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PREFACE. 



It is hoped this work will be found most practical, 
especially in the class-room, because of its simple, 
clear and concise arrangement. It is divided into two 
parts: 1* First Exercises; 2* Elementary Grammar. 

In the First Part^ the beginner becomes acquainted 
with the essentials of French Grammar and, at the 
same time, with many of the words and expressions 
of every-day conversation. 

The Second Part is a systematic review of the 
Grammar presented in such order and arrangement 
as will materially aid the student in clearly remem- 
bering the fundamental rules of the language. 

The Exercises in both parts are progressive and 
will supply practice in French composition quite suffi- 
cient for any elementary purpose. 

The pupil should not be allowed to pass a lesson 
until it is thoroughly understood. The memorizing 
of the principal rules and forms of the language is not 
enough; what is more important is a conscious knowledge 
of them, a knowledge only acquired through practice, 
especially by the oral and written translations of 
exercises. 



PREPACK. 

For adults or advanced students beginning French 
oral translations of many of the Exercises will be suffi- 
cient, the most difficult only requiring writfen transla- 
tions. In this way the Elementary Grammar will be 
mastered in a comparatively short time and then, 
without much difficulty, easy French can be intel- 
ligently read. 

A Qeneral Vocabulary is added for the conven- 
ience of the student. 

The Author, 
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INTRODUCTION. 



ALPHABET. 

The PROiniNCiATioN shotdd be learned from a competent 
teacher as the soahds can only be approximative in writing. 





NAim. 
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KAMB. 


PBOXUNG. 
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REMARKS. 

1. J is sounded like z in ctzure^ or 8 in pleasure, 

2. XJ is sounded like the German U. There is no such sound 
in English. 

3. JB in the third column is nearly like e in flattery ; 
ee like ee in see. 

4. W lA pronounced like v in German words, and like the 
English ito in English Words. 



INTRODUCTION. 

PRONUNCIATION, 



VOWELS. 
The vowels are: a, e, i, o, u, y. 

a o e i u ou eu 

Ordinary sound: papa, dodo, beb^, ici, bu, joujou, heureux. 

G^n sound: dors, pere, — ^ — heure. 

JScaal sound: enfant, bonbon, — vin, bran, — — 



oi=OA. Ex. : inoi, mois, voici, vols, voyez (y— ii). 

oin— o-iN. Ex. : moins, loin, foin, coin, point, soin. 

e and es at the end of a word are silent, except in monosyllables. 
Ex. : EUe ne me voit pas. Je les vols. 

e, at the end of a syllable (not of a word) is nearly pronounced 
like e in eiT, but not so open, it is ordinarily silent in conver- 
sation and in familiar reading. Ex. : Lever, mon petit ami. 

e, not at the end of a syllable^ is pronounced like 6 and some, 
times like ^, Ex. : Vous aimaz k chanter; cherchcr. 

eut, ending the third person plural of a verb, is silent. Ex. : II 
est content; ils content; il consent, ils consent^n^. 

The vowel-sounds may be long or short. Ex. : ami, dme; sucre, 
fli2te; louable, gol2ter; petite &mie. 

CONSONANTS. 

They are generally pronounced as marked in the Alphabet. 
Notice the following remarks. 
C— C before e, iory. — Ceci, C6sar, Cyrus, Cic^ron. 
C=-K before other letters.* — Calcul, coBur, clair, credit. 
G=-J before e, i or y. — Georges, juger, Gilbert. 
G=-GH before other letters.— Gorge, gloire, Gr^goire. 
g=,Z between two vowels or in a Ziawfo^if —Oiseau, mes amis. 
T=— C in many words ending in tion, tial, tiel, tieux, tient. 
L— Y (y in yet, lawyer) inmany words.— La fami'Z/c, le soletZ. 



* C=Q in second and derivatives : seconder , 8ec(indement etc. 
t S*-Z by exception in Alsace, Israel, transioer, svelte, haisamique. 



etc. 
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CH— 8H (sh in s7i€)*-^Cha.t, chercher, chocolat. 

GN=-NI (n«* in wmon). t—Compagnon, ignorant, seigneur. 

PH—F.— Le philosophe, le prophdte, phosphate, phthisie. 

QU=K (?x is silent). t—Quatre, qui, que, quality, quelqu'un. 

H is not pronounced. It is called silent in some words and 
aspirate in others. When aspirate, it prevents the elision as 
well as the linking of the preceding word. — Ex.: L'homme 
les hommes; le.hameau, les hameaux. Le hasaxd seul ne fait 
pas les h6ros, . . 

LINKING Of' WORDS. 

ThQ final consonant of a word is generally sounded with the 
following word, when the latter begins with a vowel or a 
silent hy and the sense does not allow any stop between them. 

In a liaison, s and x are sounded like z, d like ^, /like v. 

Vou* avez de5 amis. C'es^ un grwud homme. Vou* et moi • 
yons et elle ; lui et elle. (The t of et is always silent.) 

ORTHOGRAPHIC SIGNS. 

(O Accent aigu, acute accent ;— 6t^, v^rit^, parl6. 
(V) Accent grave, grave accent .--p^re, m6re, d, otl. 
(A) Accent circonflexe, circumflex : — t^te, ^tes, dCl, 
(*; Apostrophe, apo.9^rop7ie ;—renf ant, Thomme. 
(5) CMille, cedilla :—^B>T(;ov\y tra^ons, tra^ant, recju. 
(••) Tr6ma, dicei-esis ;— naif, hair, aigu, aigu6. 
(-) Trait d'union, hyphen ;— avez-vous, a-t-il, dix-huit. 
( ) Parenthdse, parenthesis. 
(€») Guillemets, inveHed commas. 

PUNCTUATION. 

Point ( . ), virgule ( , ), point et virgule ( ; ), deux points ( : ), 
point d'interrogation (?), point d'exclamation ( ! ), points de 
suspensions ( ) 

♦CH=K In ichns, cTuxos, cluBur, cJwlira, orchestre^ Chretien, chr 'in 
Mi4ihel-Ang6 and other Italian words. * — • 

1 5JJ=95;?^. ^ «^W^rtt, ign^, dk^fnmiiaue, Ic magnat. inexpugncible, etc 
t QU=KOU m aquarelle, eqtiateur, equatwn, quadruipede, etc 
QU=KU in iqwJtUm, Squestre, quintuple, etc. (=K in iquitdbU, Squiva- 
lent, etc.). 
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^Itpa» Paris, Canada, maSade, yimAaifte, table. 
KafMity en dansant, 'coirtent, '(i^s 'content). 
B^b6,'6t6, th6, «aim^ sumek, "peine, ife sais, et. 
Cher pdre, ck^re mdre, le f er, cheroher, est. 
Iciy difficile, inutile, lire, rire, immense, inquiet.. 
Viiiy Je vins, la tin, la faiiu, bi^i, mien. 
DodOy 6cho, beau, nos, vos, rose, chose, le vdtre. 
Dors, il dort, le port, la porte, Thomme, votre. 
Bonbon, mon, ton, son, commen^ons, on a. 
Bii, la, vu, du, dd, lui, fus, fui, su, Jus, J^eus. 
Brun, lundi, parfum, chacun, un, un ami. 
Joiljoii, toujours, amour, pour, vous>, joue, jouis. 
UeureuXy heureuse, peu, feu;— le, de, ce, je, ne. 
Ueure, bonheur, scaur, ccBur, docteur, Jeune. 
Moiy toi, soi, sole, voir, mois ; — moins, loin. Joint. 

Ceci, cire, cygne, cascade, concert, con^u, croix. 
Gare, gorge, George, gigot, long, longue, croix. 
8on, sa, ses, assis, maison, oiseau, poison, poisson. 
Ton, ta, tes, th6, nous portions, une portion. 
liC lilas, bel, belle, famille, fille, soleil, baiL 
Seigrneur, magniflque, digne, ignorer, montagne. 
Chercher, le chat, le chien, l&che, T^e, chr^tien. 
Qui* que, quoi, quand, quatre, quart, coq. 
L'homme, les hommes, le h^ros, les h^ros. 
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FIRST £X£B€ISES 



1. 



la French there is no neater gender; all noans are either 
masculine or feminine. 

A or an is translated by nn with a mascaline noan ; une 
with a feminine noua. 

mon pere, wy father mon livre, my book 

ma mere, my mother moa cahier, my copybook 

mon frere, my brother ma plume, my pen 

ma soeuFy my sister mon crayon, my pencil 

un oncle, an uncle ma regie, my ruler 

me tan to, an aunt un jardin, a garden 

\\A cousin, a co^isin une maison, a house 

une cousine, a cousin et, and; aiissi, ttlso, too 

out, yes; non, wo de, o/, from; k, to^ at 

1. Moo pdre et ma mdre; mon oncle et ma tante. 2. Un 
Jrdre et une soBur; aa cousia et ane cousine. 3. Moa crayoa 
et ma plume; moa livre et moa cahier. 4. Ua livre de moa 
cousia, ua cahier de ma cousiae. 5. Une maison de mon 
oncle; un Jardin de mon pdre. 6. Louise, de Louise, d. Louise; 
Marie, de Marie, k Marie. 7. Mon cousin, de mon cousin, d. 
mon cousin. 8. Ma cousine, de ma cousine, d. ma cousine. 
9. Mon oncle, ma tante et ma cousine Elise. 10. Mon fr^re, 
ma sodur et ma cousine Marguerite ; mon cousin Henri aussi. 
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1. My uncle and my aunt; my cousin Louise and my cou- 
sin Henry. 2. My brotlier and also my sister; my father and 
my mother too. 3. A book and a copybook; a pencil, a pen 
and a ruler. 4. My house and my garden; a house of my 
father. 5. A house of my uncle and a garden of my aunt. 
6. A brother of my cousin Louise, and a sister of my cousin 
Henry. 7. A book and a pencil of my cousin Elise. 8. Mar- 
guerite, of Marguerite, to Marguerite. 9. My cousin Mary, of 
my cousin Maiy, to my cousin Mary. 10. An uncle and an 
aunt of my cousin Henry. 



2. 



The Present (Indicative) of avoir, to have. 



j' aiy I have 
tu aSy thou hast 
U a, he has 
elle a, she has 



nous avonSy we liate 
vous avezy you have 
ils onty they have 
elles onty they have 



j'ai eu, I have had, or IJuid, 



votre pere, your fatlier 
votre mere your mother 
un ami, a friend 
une amie, a friend 
j'ai vu, 1 have seen 
j'ai lu, / have read 
j'ai achete, / have hought 
j'ai donn6, I have given 
j'ai parle, I have spoken 



j'ai dormi, I have slept 
dejeune, bi-eakfasted 
din6, eaten dinner, dined 
mange, eaten 
bu, drunk- 
ires bien, very well 
merci, thank you 
avec, with 
pour, for 



1. J'ai un pdre et une mdre ; j*ai aussi un frdre et une soeur. 
2. II a un oncle et une tante; il a aussi un cousin et une cou- 
sine. 3. Mon pdre a une maison et un jardin. 4. Mon oncle 
a achet6 une maison. 5. Ma scear a achet6 un livre et un 
cahier. 6. J'ai un livre de ma scaur. 7. Ma soBur a donn6 un 
livre d. ma cousine H616ne. 8. Nous avoiis vu votre mdre et 
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voire soeur. 9. Nous avons parl6 d. votre scBur et k votre 
mdre. 10. Elles ont achet4 un livre, un crayon et une plume 
pour Henri. 11. Vous avez bien dormi? 12. Qui, meroi; j'ai 
trds bien dormi. 13. Nous avons trds bien d^jeun^; nou4 
avons d^jeuu^ avec mon oncle et ma tante. 14. Mon cousiu 
et ma cousine ont dln6 avec nous. 

1. I have bought a book ; I have read my book. 2. I have 
given my book to my cousin Helen. 3. My mother has bought 
a copybook, a pencil and a pen. 4. She has given a pencil to 
my brother. 5. My father has spoken to your father and to 
your brother. 6. We have eaten dinner with your uncle and 
your aunt. 7. You have spoken with my brother, and I have 
spoken with your sister. 8. My father has bought a house 
for my sister; he has also bought a garden. 9. Louise has 
breakfasted with my mother and my brother. 10. My mother 
has given a book to Louise and a ruler to Charles. 11. She 
has given a pen and a pencil to Henry. 12. Charles and 
Henry have read my book ; they have given my book to Mar- 
guerite. 13. Have you slept well? Yes, thank you; I have 
slept well. 14. Have you breakfasted well? Thank you; 
1 have breakfasted very well. 



3. 



There are two numbers, the singular and the plural. To 
form the plural of a noun add s to the singular; but nouns 
ending m s, x or z remain the same in the plural. 



mes f reres, my h-others 

mes sceurs, my sisters 

vos f reres, your brothers 

vos soeurs, your sisters 

un livre, a hook 

des livres, hooks, some hooks 

une plume, a pen 

des plumes, pens, some pens 

mon cheri, my dear 



boiijour, good day, good morning 
bonsoir, good evening 
bonne nuit, good night 
Monsieur, Sir, Mr. 
Madame, Madam, Mrs. 
Mademoiselle, Miss 
comment, how 
allez-vous, do you go {are you) 
dormez bien, yln"o well 
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1. J'ai un livre, une plaine et un crayoa; tu as des livres, 
des plumes et des crayons. 2. II a un frdre et une scaur; il a 
aussi des amis. 3. Elle a des livres et des amies; J'ai donn6 
des livres k vos amies. 4. Nous avons vu votre frdre et vos 
soBurs. 5. Nous avons parl6 k vos cousins et H vos cousines. 

6. Vous avez achet6 des cahiers, des plumes et des crayons. 

7. Vous avez donn6 une rdgle et des crayons k mon cousin 
Henri. 8. Votre cousin et votre cousine ont dtn6 avec nous. 

9. Papa a achet6 des maisons et des jardins. 10. Maman a 
pari6 avec vos amies ; elle a parl6 de votre f rdre et de votre 
soeur Marguerite. 11. Bon jour Henri, comment allez-vous? 
Trds bien, merci; et vous? 12. Avez- vous bien dormi? Merci, 
j^ai trds bien dormi. 

1. Have you seen my sister? Yes, I have seen your sister 
with my sisters. 2. Your brother has spoken to my brothers. 
3. My sisters have spoken to your sisters. 4. I have a friend; 
he has read my books. 5. I have a friend too; she also has 
my books. 6. Louise, I have bought some books and some 
copybooks for you. Thank you, mamma. 7. Have you 
spoken to your cousin Helen? 8. Yes, I have seen my cousin 
Helen ; she has read my books. 9. My father has spoken to 
your father; he has bought some houses from your father. 

10. He has giv^en a house to my sister Louise. 11. Gk)od 
morniug, sir; how are you? 12. Very well, thank you. Did 
you sleep (or have you slept) well? 13. Tliank you, I slept 
(or I have slept) very well. 14. Have you breakfasted? Yes, 
I have breakfasted with your uncle, your aunt and youi 
cousins. 

4. 

The is translated by le with a masculine noun, la with a 
feminine noun, les with a plural noun. 

Instead of le and la, use 1* before a vowel or h mute, 

le gar§on, the hoy re§u, received 

la fille, the girl 4crit, written 

I'enfant, the child envoye, sent 



i& lettre, the letter pr§t^, lent 

la ligne, the line rendu, given hctch 

la page, tJiepage tro u v^, /ownd 

'a montre, fJie watch perdu, lost 

le canif, thepenhthife montrez-moi, show me 

mais, hut ou, or; oti, where 

apport^, brought 

1. Le pdre et la mdre, le frdre et la scBor. 2. L^odcIa et la 
tante, le cousin et la cousine. 3. Le livre et la plume; les 
li vres et les plumes. 4. Le crayon et la rdgle ; les crayons et 
les regies. 5. La maison et le jardin ; les lu aisons et les jar- 
dins. 6. J'ai vu les enfants de votre oncle. 7. J'ai trouv6 les 
livres de mon frdre. 8. Les gar^ons et les fllles ont des livres, 
des cahiers, des plumes et des crayons. 9. Avez-vous 6crit une 
lettre d. votre cousin? 10. Avez-vous re^u une lettre de votre 
cousine? 11. J'ai lu votre lettre et la lettre de votre cousine 
H61dne. 12. L'enfant a 6crit une pa^e ; vous avez 6crit une 
ligne. 13. II a un ami et une amie; ils ont des amis. 14. Elle 
a une amie et un ami; elles ont des amis. 15. J'ai un p^re et 
line mdre, un frdre et des scaurs, des cousins et des cousines. 

1. The boy, the girl and the child; the boys, the girls and 
the children. 2. The letter, the line and the page ; the letters, 
the lines and the pa^es. 3. The penknife, the pencil and the 
book; the penknives, the pencils and the books. 4. The 
father, the mother and the uncle ; the fathers, the mothers 
and the uncles. 5. I have seen a boy and a girl ; you have 
seen some boys and some girls. 6. I have spoken -with the 
friend of your brother. 7. You have spoken with the friends 
of my brother. 8. We have received some letters from my 
aunt; we have read the letters. 9. Have you lent the penknife 
to the child? He has lost your penknife. 10. We have break- 
fasted with the children of Mrs. Palmer. 11. My father has 
bought some books for the children of Mrs. Palmer. 12. He 
has sent the books and some penknives too. 13. I have lost 
my penknife; have you found a penknife? 14. I have bought 
a watch for you, and a book for Charles. 
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5. 

De le and de leu, cffhe, must be contracted; vmte du for 
de Ze, and des for de les. 

Ale and ^ les, to the, most be contracted ; write au for 
d, le^ and aux for d les, 

la nuuD, the hand le front, the forehead 

le pied, the foot les oreilles (p.), the ears 

le doigt, the finger lenez, the nose 

latete, the head la gorge, the throat 

les yeux (m.), the eyes le cou, the neek 

labouche, the mouth j'ai mal, Ihaveapaiit^ 

la langae, the tongue k la tete, at, or to the head 

les dents (f.), the teeth aux dents, to the teeth 
j'ai mal aux dents, I have toot7i~a>che 

1. La mdre, de la mdre, d. la mdre. Le p^re, du pdre, au 
X)Are. 2. Le frdre, du f rdre, au f rdre ; la soeur, de la scBur, & la 
soBur. 3. Le gargon, du gar^on, au gar9on ; la fille, de la fille, 
d, la fille ; Tenf ant, de I'enfant, d, Tenf ant. 4. Les gar^ons, des 
gar^ons, aux gar^ons ; les fiUes, des filles, aux filles ; les enfants, 
des enfants, aux enfants. 5. Hon ami, de men ami, & mon 
ami; mes amis, de mes amis, d. mes amis. 6. L^ami, de Tami, 
d, rami; les amis, des amis, aux amis. 7. L^amie, de I'amie, & 
I'amie ; les amies, des amies, aux amies. 8. La main, de la 
main, k la main ; les mains, des mains, aux mains. 9. La t6te, 
de la t6te, d, la t^te; j'ai iral d. la t^te. 10. Les dents, des 
dents, aux dents ; j'ai mal aux dents. 

1. The boy, of the boy, to the boy; the boys, of the boys, to 
the boys. 2. The girl, of the girl, to the girl ; the girls, of the 
girls, to the girls. 3. I have spoken to the boys and to the 
girls. 4. You have spoken of the brother and of the sister; 
you have spoken of the brothers and of the sisters. 5. My 
friend (M.), of my friend, to my friend; my friends, of my 
friends, to my friends. 6. The friend, of the friend, to the 
friend; the friends, of the friends, to the friends. 7. The fiu- 
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ger, of the finger, to the finger; the fingers, of the fingers, to 
the fingers. 8. The teeth, of the teeth, to the teeth; I have 
tooth-ache; she has head-ache. 9. The eyes, of the eyes, to 
the eyes; I have sore eyes (j'ai mal aux yeux). 10. The letter 
of the letter, to the letter; the letters, of the letters, to the 
letters. 11. Have you given a book to the boy or to the girl? 
12. I have read a page of the book to the girls. 



6. 



Some or any is translated by du before a masculine noun, 
de la before a feminine noun, des before a plural noun. 
Instead of du and de la^ use de V before a vowel or h mute: 
When some or any is understood in English, it must be ex- 
pressed in French. 



donnez-moi, give me 

du pain, some bread 

da gllteau, some cake 

du cafe, some coffee 

du the, some tea 

du lait. some milk 

de I'eau, some water 

s*il vous plait, if you please 

si vous voulez, if you will 



d^sirez-vous, do you wish 

de la creme, some cream 

de la biere, some beer 

du vin, some wine 

du chocolat, some chocolate 

du bonbon, some candy 

du beurre, some butter 

du f romage, some cheese 

11 est si bon, he, or it is so good 



une tartlne, a slice of bread and butter 

1. Un g&teau, du g&teau, le g&teau ; les g&teaux, des g& 
teaux. 2. Donnez-moi du pain, s'il vous platt. 3. D^sirez- 
vous une tartine? Oui, s'il vous plait. 4. Donnez-moi aussi 
un verre de lait. 5. J'ai mang^ du pain et vous avez mang^ 
du g&teau. 6. II a bu du caf6, elle a bu du th6. 7. J'ai bu 
du Jait; elle a bu de Teau et du vin. 8. Vous avez achet6 du 
bonbon et j'ai achet^ du chocolat. 9. Mon pdre a achet^ du 
vin et de la bidre. 10. Avez- vous bien d4jeun6? Oui, merci: 
j'ai trds bien d6jeun6. 11. Avez-vous donn^ du cai6 et du 
g&teau k Louise? 12. Non, j'ai donn^ une tartine et uii 7erre 
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de lait. 13. Charles, oil est Yotre livre? 14. J^ai pr6t6 mon 
livre di mon frdre. 15. D^sirez-voos un crayon on une pinme? 
16. J^al un cahier; donnez-moi un crayon. 

1. I have bought some milk and some cream. 2. Hav^e you 
bought any cake? 3. I have bought bread and cake. 4. Do 
you wish any milk? Give me some water if you please. 
5. You have drunk tea and I have drunk coffee. 6. He has 
eaten bread and butter; she has eaten cake with a cup of 
coffee. 7. Marguerite has eaten a slice of bread and butter 
and she has drunk some water. 8. Have you bought any 
chocolate? No, but I have bought some candy. 9. Have you 
received a letter? Yes, I have received some letters. 10. Have 
you written a page? No, but I have written a line. 11. You 
have bought a copybook and gome books. 12. Your father 
has bought some houses from my uncle. 13. Charles hajs lent 
a pencil and a penknife to Henry. 14. I have given back the 
pencil and the penknife to Charles. 15. Where have you 
bought the cake? It is so good. 

7. 

When some or any comes before an adjective or after a 
negative, it is translated by de only. 

Good bread, de bonpatn. 

Not any bread (o^no bread), pas de pain, 

I have no cream, je vCaipaa de crhne, 

voulez-vous, will you have passez-moi, pass me 

de la soupe, some soup apportez-moi, hrmg me 

prenez-vous, do you take un couteau, a knife 

volontiers, willingly une fourchette, a fork 

avec plaisir, urith pleasure une cuillere, a spoon 

j'ai pris, I have taken une serviette, a napkin 

j'ai demande, 1 have asked for un verre, a glass 

de la viande, some meat une tasse, a cup 

des porames de terre, potatoes une assiette, a plate 
voulez-vous prendre, will you take 
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1. Avez-voos de la crdine? Non, Je n^ai pas de cr^me. 

2. Avez-vous pris de la soupe? Non, je n'ai pas pris de soupe. 

3. Avez-vous achet^ du g&teau? Non, je n^ai pas achet^ de 
g&teau. 4. Avez-vous bu de Teau? Non, je n'ai pas bu d'eau; 
j'ai bu du lait. 5. Avez-vous demand^ de la bidre? Non, je 
n^ai pas demand^ de bidro.. 6. J^ai demand^ de Teau et du 
vin; avez-vous du vin? 7. Nous avons de Teau, mais nous 
n'avons pas de vin. 8. D^sirez-vous du eaf6? Non, pas de 
caf6; une tasse de th6, s'U vous plait. 9. Voulez-vous du 
g&teau? J^ai de bon g&teau. 10. Nous avons de bon caf6 et 
de bon th6. 11. Avez-vous des fibres et des soBurs? 12. J'ai 
un frdre, mais je n'ai pas de sosur. 

1. Some cream and some milk ; no cream, no milk. 2. The 
coffee, some coffee; the tea, some tea. 3. Tea or coffee? No 
coffee, no tea; but a glass of milk, if you please. 4. Some 
water, please. Do you wish any water? 5. No water, thank 
you ; but a cup of tea, s. v. p. 6. We have drunk water and 
wine, but we did not take (or have not taken) any beer. 
7. Give me some bread and butter, please. Do you wish 
any cheese? 8. No, thank you; no cheese for me. 9. Do you 
wish some soup? Yes. please. Pass me your plate. 10. Have 
you any meat? I have some meat, but I have not any pota- 
toes. 11. Will you have a cup of tea? Pass your cup, please. 

12. I have found some books; I did not lose any books. 

13. I have written some letters, but I have not received any 
letters. 14. I did not speak to the sister of my friend. 15. We 
have bought some forks and spoons; we did not buy glasses. 



8. 



In French the adjective is variable; it agrees in gender and 
number with the noun which it qualifies. 

To form the feminine of an adjective, add e mute to the 
masculine, but adjectives ending in e mute in the masuline 
remain the same in the feminine. 
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He is small, she is small; il est petii^ elle est petite. 
He is sick, she is sick; il est malade, elle est malade. 

petit, small, little absent, absent bon (m.), good 

grand, large, toM present, present bonne (f.), good 

fort, strong pr6t, ready beau (m ), beautiful 

joli, pretty presse, w a Jmrry belle (p.), beautiful 

charmant, charmiiig lent, slow long (m ), long 

amusant, amusing content, pleased longiie (f ), long 

malade, sick sage, wise^ good court, short 

fatigu^, tired obeissant, obedient aise, or facile, ea^ 

pourquoi, why; parce que, because 

1. Un petit garijon et une petite flUe ; il est petit, elle est 
petite. 2. Un petit cousin et une petite cousine ; un graiid 
cousin et une grande cousine. 3. Mon petit cousin est con- 
tent; ma petite cousine est contente aussi. 4. Mon petit frdre 
est bien sage ; ma petite soeur est bien sage aussi. 5. II est 
sage et obeissant ; elle est sage et ob^is^sante. 6. Le crayon est 
fort, la r^gle est forte. 7. Votre mdre est pr^te ; votre soeur 
est pr^te aussi. 8. Votre pdre est press^ ; votre mdr© est pres- 
se; il est pr6t, elle est pr^te. 9 Mon frSre dstfatigu^; ma 
scBur est fatigu^e; elle est fatigu6e et malade. 10. Votre petite 
cousine est charmante; elle est aussi ti6s joUe. 11. J'al un 
livre amusant; vous avez lu une page amusante. 12. Un beau 
jardin et une belle maison; la maison est grande, mais le jardin 
est petit. 

1. The boy is strong; the girl is strong. 2. The little boy 
is obedient; the little girl is obedient. 3. He is good arid' 
obedient; she is good and obedient. 4. My father is good, my 
mother is very good. 5. Louise is pleased ; she has a good 
father and a good mother. 6. My cousin Helen is good and 
obedient ; she is also very pretty. 7. Your father is in a hurry ; 
he is ready; your mother is also in a hurry; she is ready. 
8. I have received a letter; the letter is very amusing. 9. My 
book is pretty and amusing. 10. My little sister is tired; she 
is sick. 11. My sister Louise is tall and strong; she is very 
good. 12. My watch is good; my penknife is good. 13. Have 
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you received a long letter from your father? 14. Have you 
seen the lettw? The letter is short and good. 



9. 



To form the plural of an adjective, add s to the singular, 
but adjectives ending in s, or x remain the same for the mas- 
culine plural. 

As the feminine adjective always ends in e mute, the 
feminine plural will always end in es« 

Petit, petite; petite, petite^. 
Fatigu^, fatigu6«; fatigu^e, fatign^M. 
Fran9ais, fran^ais; fran^aise, fran^aise^. 

line orange, an orange encore, yet, still 

line pomme, an apple vert, green 

line poire, a pear mdr, ripe; mur, wall 

line pSche, a peach siir, sure; siir, sour 

line prune, a prune, a plum amer, amere, bitter 

une cerise, a cherry dur, hard 

une fraise, a strawberry tendre, tender 

dii raisin, grapes ils or elles sont, they are 

maintenant, now bientot, soon 

1. II est petit, elle est petite ; ils sont petits, elles sont 
petites. 2. II est f atigu6, elle e^t fatigu^e; lis sont fatigues, 
elles sont fatigues. 3. II est bon, elle est bonne; ils sont bons, 
elles sont bonnes. 4. II est joli, elle est jolie; lis sont jolis, 
elles sont jolies. 6. II est pr^t, elle est pr^te; ils sont pr^ts, 
dies sont prates. 6. II est sage, elle est sage; ils sont sages, 
elles sont sages. 7. II est malade, elle est malade; ils sont 
malades, elles sont malades. 8. II est chaniiant, elle est char- 
mante; ils sont channants, elles sont charmantes. 9. La 
pomme est bonne, elle est bien mClre ; les pommes sont bonnes, 
elles sont bien metres. 10. Les enfants ont mang4 des poiumes 
vertes; maintenant ils sont malades. 11. Nous avons achet6 
de belles cerises; elles sont excellentes. 
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1. He te strong, she is strong; they (m.) are t»troug they (f.) 
are strong. 2. He is sick, she is sick; they (m.) are sick, 
they (F.) are sick. 3. He is tall, she is tall; they (m.) are tall, 
they (f.) are tall. 4. He is tired, she is tired; the boys are 
tired, the girls are tired. 5. He is ready, the girl is ready ; the 
boys are ready, the girls are ready. 6. He is charming, she is 
charming; the little boys aro charming, the little girls are 
charming. 7. Charles is obedient, Louise is obedient; the 
boys are obedient, the girls are obedient. 8. My father is in a 
hurry, my mother is in a hurry; my uncle and niy father are 
in a hurry, my aunt and my mother are in a hurry. 9. He is 
slow, she is slow; they (m.) are slow, they (f.) are slow. 10. My 
father and my brother are good; my mother and my sister are 
good. 11. The orange is good and beautiful ; the oranges are 
good and beautiful. 12. We have bought some beautiful 
cherries, they are very good. 13. You have brought some 
peaches, but they are hard. 14. Henry and Charles are tired; 
Helen and Mary are very tired too. Good night, sleep well. 



10. 



Adjectives expressing color^ shape^ flavor, religion^ natio- 
nality are always placed after the noun. 

Many adjectives are placed before or after the noun, as 
euphony may decide. 

The following adjectives aro generally placed before the 

T^OJin: ineilleur. better 

grand, large beau, heatUifid 

petit, small joli, pretty 

bon, bonne, good nouveau, nouvelle, new 

mauvais, bad jeune, young 

mechant, bad, wieked, naughty vieux, vieille, old 

gros, grosse, big gentil, gentille, niC0 

long, longiie, long .vilain, ugly 

haut, high sot, sotte, silly 

premier, premiere, first cher, cherc, dear 
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1« Voulez-Yous des pomines mtlres? Nous avons de bonnes 
pommes iniires. 2. Vous avez mang^ de maavaises poinmes 
vertes. 3. Les i>omme8 vertes ne sont pas intlres; elles ne 
sont pas bonnes. 4. Elles sont sures; elles sont amdres. 5. Le 
raisin est encore vert; donnez-moi des p6ches nitlres. 6. Vous 
avez achet6 un joli livre; il est int^ressant. 7. Voolez-voas an 
livre amasant? 8. J'ai vu des enfants d^sob^issants ; lis ont 
pris des pommes dans (in) le jardin. 9. Vous avez ane bonne 
petite soBur; elle est bien sage et elle est la premidre de la 
olaflse. 10. J'ai demand^ de la viande bien tendre; il a 
envo^rd de la viande trds dure. 11. Ma cousine Jeanne est 
une gentille petite fllle. 12. Th6rdse est aussi une petite fllle 
ob^issante et bien sage. 13. Bonjour, chdre maman; bon- 
Jour, cher papa. 

1. Some apples; some ripe apples; some good apples. 
2. Some green oranges; some beautiful oranges; some big 
oranges. 3. You have bought bitter oranges ; I have bought 
good ripe oranges. 4. Will you have some strawberries? Yes, 
if you please. 5. Give me some good strawberries with cream. 

6. Give me also some cake with a good cup of chocolate. 

7. I have drunk some winet the wine is sour; you have sour 
wine. 8. Papa has bought some good wine; but he has 
received some bad beer. 9. I have seen a naughty little boy 
and a naughty little girl. 10. Jeanne is a nice little cousin ; 
Th^rdse is also a charming little girl. 11. You have bought 
some bad pens ; give me a good pen. 12. We have seen some 
fired little boys. %B. We have spoken to a tired Httle girl. 

14. My sister is tired now; she has written a long letter. 

15. Where is your little sister Louise? She is with my dear 
maman in (dans) the garden. 

11. 

As there is no neuter gender in French, the pronoun it must 
generally be changed to he or she, bim or her. 

Here Is a house, it is large. Voici une maison, elle est grande. 



20 FIBST BXKKCISBS. 

voyez-vous, do you see j'ai mis, / have put 

je vois, I see j'ai promis, / have promised 

voici, here is, here are fige, aged, old 

Yoila, there is, there are riche, rie?^ 

pi lis, more pauvre, poor 

plus que, more than chaud, trarm, hoi 

anssi, also, too froid, cold 

aussi — que, as — as excellent, excellent 

moius que, less than exquis, exqttisite 
Elle est aussi grande que tous. She is tis tall as you, 

1. Voici moa fr^re; il est pr3t. Voici ma soBor, elle est 
pr§te. 2. Voici une orange ; elle est belle. Voici da raisin ; il 
est bien mtlr. 3. Voyez-vous des fraises? Oui, je vols des 
fraises, mais elles ne sont pas encore mtUres. 4. Je vols une 
fraise mtlre; voici des fraises mClres. 5. Avez-vous des i)6ches? 
Qui, nous avons des p^ches dans le jardin ; elles sont encore 
vertes. 6. Voici une belle i>omme; elle est plus belle que 
votre orange. 7. Voici une grosse i)oire; elle est bien tendre; 
elle est d^licieuse. 8. Donnez-moi du raisin, voulez-vous? 
Avec plaisir. 9. Voulez-vous une tasse de th6? Oui, s'il vous 
platt. 10. Le pain est plus tendre que le g&teau. 

1. Here is a boy; he is good and obedient. Here is a girl; 
she is good and obedient. 2. Here is a book ; it is pretty and 
amusing. Here is a letter, it is short and good. 3. There are 
boys ; they are pretty and strong. Here are girls ; they are 
pretty and strong. 4. Do you see my watch? Yes, it is very 
pretty ; it is very good also. 5. Will you have some soup? It 
is very good. 6. 1 have some tea, it is cold. Here is a cup of 
tea, it is very warm. 7. Will you have an orange or an apple? 
I have an apple; it is ripe and tender. 8. Here is a pear; it is 
very fine; it is excellent. 9. I have bought some cherries; 
they are exquisite. 10. We have some grapes, but they are 
not ripe; they are still green. 11. You have written a nice 
letter; it is short and good. 12. I have bought a book; it is 
very pretty. It is also very amusing. 13. Here are some 
apples and some oranges. 
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12. 

Here is or here are is translated by voiciy and tiiere is 
or there are by Yoil^ when i>ointing to something or to 
some one. 

There is or there are is translated by il y a, when only 
stating a fact. 

Ago is also translated by il y a. — A year agOj 11 y a un an. 

appris, learned une table, a table 

ici, T^ere; iky (here un tableau, a picture 

dans, in le banc, tlis bench 

sur, on, upon la chaise, the chair 

sous, under mon pupitre, my desk 

eutre, between mapoche, my pocket 

pres de, near du papier, some paper 

k I'ecole, at school une ardoise, a slate 

h, Teglise, at church une gomine, a rubber 

dernier, last 
1. Od est mon livre? Voici votre livre sur le banc. 2. Oil 
avez-vous mis votre cahier? 3. II est dans mon pupitre. 
4. Od est votre crayon? II est dans ma poche. 6. Avez-vous 
une montre? OCl est-eUe? EUe est dans ma poche. 6. Voici 
ma maison ; elle est plus grande que votre maison. 7. Qui, 
mais notre Jardin est plus grand que votre jardin ; il est aussi 
plus joli. 8. Avez-vous 6crit une lettre? Non, pas encore; je 
n*ai pas de papier. 9. Voici du papier et une plume. 10. Voici 
ma lettre; est-elle bien 6crite? 11. Oui, elle est bien 6crite, 
mais elle est trds courte. 12. Avez-vous 6crit sur line ardoise? 
13. Non, j'ai 6crit sur du papier; je n'ai pas d^ardoise. 14. Otl 
est votre frdre? II est d. la maison. 

1. Here is our garden ; it is smaller than your garden, but it 
is prettier. 2. Here is our house ; it is smaller than your house, 
but it is prettier. 3. There are apples, pears and peaches in 
our garden. 4. Where is my book? Here is your book on the 
table. 5. I see girls and boys. Here are the boys and there 
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are the girls. 6. Here is mj desk; in my desk I have books, 
paper, pencils and pens. 7. In tlie house there are some 
desks and books. 8. I have seen my uncle and my aunt a 
year ago. 9. I have received my watch a year ago. 10. He 
has written some letters to my brother. 11. I have received 
your last letter a year ago. 12. Will you have an orange? 
There is a big orange. 13. The oranges are better than the 
apples. 14. They are dearer, but they are better. 15. There 
ore oranges, peaches, plums and grapes in California. 



13. 

This or that is translated by ce with a masculine noun 
cette with a feminine noun. 
Instead of ce write cet before a vowel or h mute. 
These or those is translated by ces with a plural noun. 

ce monsieur, that gentleman aimable, amiable 

cette dame, that lady agreable, agreeable 

cette demoiselle, that young lady iiiteressaut, interesting 

ces messieurs, these gentlemen facile, ea»y 

ces dames, these ladies difficile, difficult 

COS demoiseWesJhese young ladies connaissez-vous, do you kiuyuj* 

cet enfant, this child je connais, Ihtiow 

cesenfants, these children il connait, he knows 

qui ? who f whom f c'est, that is, it is 

ma sir f o ' "'?• '' V "' ^^**^ ^emoiseUe? Cert 

nais votroncle .^"^j^^^^--- --- oncle? Qui, Je con- 
demoiselles sorT; ^ ^\^T^^^ ""''''' ^^ ^* "^^ ^^re. r. Ces 
8. J'ai achet^ d* r ' "''"' ''^* ^^^^ ^^^ gentilles 

!!' '•' "^"^ '^-^« «--^ P^- ---sants que mes U^i 

to know some'thln^:" *° "* acquainted with some one or something; «,,o, , 
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10. Ces poires sont meilleures que ces pommes. 11. Cette 
orange est plus grosse que votre orange. 12. Avez-vous lu ce 
livre? Oui, il est trfis beau. 13. Ces messieurs sont prSts; ces 
dames ne sont pas encore prates. 14. Ces demoiselles ne sont 
pas presses ; elles ne sont pas encore prates. 

1. Good morning, Madam; how are you? 2. Do you know 
that lady? Yes, she is my cousin. 3. Good morning, Miss. 
Have you seen Miss Helen? 4. Do you know that young lady? 
5. Who is this young lady? She is my friend. 6. Do you 
know Mr. Palmer? Yes, he is a friend of my father. 7. Who 
are these gentlemen? These gentlemen are the friends of my 
fxther. 8. Who are these young ladies? These young ladies 
are the friends of my mother. 9. Who are thes6 children? 
They are my cousins. 10. These young girls are in a hurry, 
they are ready. 11. My sister is not yet ready ; she is not in 
a hurry. 12. These oranges are big, these apples are small. 
13. That child has big pears. Where have you found these 
pears? 14. That lady has given these pears to this little child. 
15. The children are pleased; they have oranges, apples and 
pears. 

14. 

The possessive adjectives are: 

M. F. M.&F. M. &F. M. &F. 

moHy ma, mes, my, notre, nos, our, 

ton, ta, tes, thy, votre, vos, your, 

son, sa, seSy his. Tier, leiir, leurs, theii. 

He loves his father and mother. II aim3 son pere et sa mere. 
She loves her father aivd mother, Elle aime son pere et sa mSre. 

Before a vowel or h mute, use tnon, ton son, instead of 
ma, ta, sa. 

Do not forget that both his and her are translated by son 
before a masculine noun, sa before a feminine noun, ses 
before a plural noun. 
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nn homme, a man saYez-Yoin, da^ou know 

ane fern me, a woman je sais, I know 

un fils, a son 11 salt, Tie knows 

uiie fille, a daughter j*ai su, 1 have known 

un Toisin, a neighbor aimez-voiis, do yon lavs or like 

uno Toisine, a neighbor j'aime, / love or like 

une Ic^on, a lesson il aime, he loves or likes 

un exercice, cm exercise fait, done or made 

une rdgle, a rule une fautc, ^ tnie^aJbe, a fault 

1. Marie aime bien sb mdre; elle aimc anssi son pdre. 
2. Henri aime bien sa mdre ; il aime aussi son pdre. 3. Ce 
monsieur a achet6 du chocolat poor son flls et sa fille. 4. Cette 
dame a achet^ da bonbon pour son flls et sa fille. 5. Cette 
femme a un flls et une fille ; ils sont bien ob^issants. Son fils 
est grand et fort; sa fille est belle et gentille. 6. Charles suit 
bien sa le^on ; son exercice est bien fait. 7. Marie salt bien sa 
le^on ; son exercice est bien fait. 8. H61dne a perdu son canif. 
J'ai trouv6 son canif. H61dne, void votre canil 9. Ces 
enfants ont perdu leurs livres. J'ai vu leurs livres sous le 
banc. 10. J'ai une orange ; mon orange est plus grosse que 
votre poire. 11. Oui, mais ma poire est meiUeure que votre 
orange. 12. Charles, as-tu vu Henri? II a trouv6 ton canif. 

1. Do you know your lesson? Yes, I know my lesson. 
2. Your brother has done his exercise ; he has also learned his 
lesson. 3. I love my father and my mother; you love your 
father and your mother. 4. He loves his father and his 
mother. 5. These children have learned their lessons and 
written their exercises. 6. I know this rule, it is easy ; it is 
not difficult. 7. These young ladies have written to my sister; 
my sister is in Paris. 8. These young ladies are our friends; 
they are very nice. 9. I have received an orange, a pear and 
a peach from my mother. 10. I have given my orange to my 
brother. 11. My orange is better than your apple. 12. You 
have known your lessons very well. 13. My mother has seen 
my exercise; she has found one mistake. 14. His father and 
his mother are very pleased. 
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15. 



In French there is no possessive 's. Instead of my fat?ier*8 
house, say the house qf my fatlier. 



le roi, the king 
la reine, the queen 
le prince, the prince 
laprincesse, the princess 
le president, the president 
. le palais, the palace 
le prix, the price^ the prize 
le succes, the success 
leprogres, the progress 
1a TDAison dA in 



la beauts, the beauty 

la bonte, the kindness 

la g^n^rosit^, the generosity 

yrai, true 

certain, certain 

Evident, evident 

rare, rare, seldom 

admirable, admirable 

magnifique, magnificent 



la maison de mes parents, my parents* house 

1. Mon pdre, de mon pdre, d. mon pdre. La maison de inon 
pdre. 2. Le roi, du roi, au roi; les rois, des rois, aux rois; le 
palais da roL 3. La reine, de la reine, k la reine ; les reines, 
des reines aux reines ; le palais de la reine. 4. La maison du 
pr^ident est trds grande. 5. Le Uvre de Henri est trds joli ; le 
livre d'H^ldne est encore plus joh. 6. La mdre de Louise est 
tr^ bonne ; la mdre de Marguerite est aussi trds bonne. 7. Tbli 
mang6 Torange de mon frdre ; il a mang6 Torange de ma soBur. 
8. La montre de ma mdre est magnifique ; la montre de mon 
p^re n'est pas si belle, mais elle est plus forte. 9. Voici le 
palais du prince et voild. le palais de la princesse. 10. Les 
progrds de ce gar^on sont remarquables. 

1. The prince, of the prince, to the prince ; the princes, of 
the princes, to the princes. 2. The princess, of the princess, 
to the princess ; the princesses, of the princesses, to the prin- 
cesses. 3. Here is my father's house; there is my uncle's 
house 4. My father's house is larger than my uncle's house. 
5. The president's house is beautiful; but Mr. Smith's house 
is still more beautiful. 6. I have lost my brother's penknife, 
and he has lost my father's penknife. 7. Helen's ivatch is 
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more beaatif al than Mary's watch. 8. Mary's watch is not so 
beautiful, but it is stronger and better. 9. I know the kind- 
ness and the generosity of the qneen. 10. We have seen the 
princess; her beauty is admirable. 11. The king's palace is 
very large, the queen's palace is very pretty. 12. Do you like 
your father's house more than the king's palace? llove my 
parents' house. 

What? or which ? is translated by qael, qtielSy before a 
masculine noun, and quelle^ qtielles, before a feminine noun. 
What a ! is also translated by quel, quelle. 

un bouquot, a hmiquet une couleur, a color 

une fleur, a flower blanc, blanche, white 

une rose, a rose noir, hUuh 

un (Billet, a pink rouge, red 

une yiolette, a violet rose, pink 

une marguerite, a daisy jaune, yellow 

du lilas, lilac bleu, blue 

un lis, a lily vert, green 

une pens^e, a pansy violet, violette, violet 

1. Quel exercice avez-vous 6crit? Quelle le^on savez^Yons? 
2. Quels exercices? Quelles lemons? Quelle 'geiJS&'i Quelle 
ligne? 3. Avez-vous un bouquet? QueUes fleurs avez-vous? 
4. J'ai des roses, des (Billets, des violettes et des lis. 5. De 
quelle couleur est le lis? II est blanc. 6. De quelles couleurs 
sont les (Billets? 7. II y a des (Billets blancs, des (Billets rouges 
et des (Billets roses. 8. De quelle couleur sent les cerisesl 
9. II y a des cerises rouges et des cerises blanches. 10. 11 y a 
des f raises rouges et des fraises blanches. 11. J'ai achet6 nn 
bouquet de violettes pour ma mdre. 12. Elles ont nne bonn'e 
odeur, un doux (sweet) x>arfum. 13. Ou avez-vous trouv6 ce 
lilas? 14. J'ai re^u ce lilas de mon oncle; il y a des fietirs dans 
son jardin. Quel joli lilas I 
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1. Which boy? Which girl? Which lesson? Which exer- 
cise? 2. Which boys? Which girls? Which lessons? Which 
exercises? 3. Do you like the rose? 4. Which flower do you 
like? Which color do you like? 6. Which boy is your bro- 
ther? Which girl is your sister? 6. To which lady did you 
speak (or have you spoken) ? 7. To which young ladies have 
you sent the flowers? 8. What a pretty rose you have I Have 
you any roses in your garden? 9. I have taken this rose in 
my uncle's garden (in the garden of my uncle). 10. What a 
fine bouquet! What beautiful flowers I What a sweet per- 
fume ) 11. What a long lesson you have given 1 What a hard 
exercise I 12. What a pretty boy! What a pretty girl! 

13. Here is the house of my cousin. It is a pretty house. 

14. Which flowers do you like? I like white roses. 

17. 

The Present (Indicative) of 6tre, to he. 

je suiSy I am nous somnies, we are 

tu es, thou art vous etes, you are 

il esty he is ils sout, they are 

elle esty she is elles sont, they are 

j'ai 6t6, / have been 

The words Je, tu^ il, elle, nous, vous, . ♦ . elles, are called 
personal pronouns, they are subject •. 1 the verb. They 
are placed before or after the verb as in English : — you are^ 
vous 6tes ; are you, ^tes-vous. 

preferez-vous, do you prefer f a vori, favorite, favorite 

je prefere, 1 prefer utile, useful 

il prefere, he prefers inutile, useless 

apporte, brought applique, diligent 

laiss^, left dissip^, dissipated 

6ubli6, forgotten etourdi, heedless 

fan^, faded negligent, careless 

arrose, watered inodeste, modest 

cueilli, gathered, picked tranquille, tranquil, quiet 
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1. Je Bois petit, tu es grand, il est fort ; noiu somines eon- 
tents, vous 6te8 ob^issants, ils sont sages. 2. H^ldne, 6tes- 
vous contente? Oui, Je suis contonte. 3. Henri est fatig^6; 
Ilenriette est aussi f atigu^. 4. Louise et Marie sont absentes ; 
elles sont malades. 5. Ces i>omnies sont excellentes; ces 
p^hes sont d^Iicieuses, mais ce raisin est encore vert. 6. Vous 
avez ^t^ n^gligente, mademoiselle ; vous n^avez pas arros6 les 
fleurs. 7. Maintenant elles sont fan6es ; voyez, ma fleur favo- 
rite est fan^e. 8. Vous avez oubli^ votre livre, et vous n'avez 
pas 6crit votre exercice. 9. L'exercice de votre sobut est trSs 
bien 6crit ; elle est trds appliqu^. 10. Cette legon n'est pas 
difficile et vous avez des f antes ; vous 6tes trds ^tourdie, made- 
moiselle ; vos x)arents sont m^contents. 

1. You are very young, and this lesson is nard for you. 
2. This lesson is easy for your brother because he is older 
than you. 3. Why have you been absent? Because I have 
been sick. 4. Which flower do you prefer? I prefer the rose. 
5. My skter prefers the violet ; she has brought a bouquet of 
violets. 6. I have some roses in my garden; the pinks are 
faded; the rosos are faded too. 7. My flowers are faded 
because they have not been watered. 8. Which is your favo- 
rite color? The pink is my favorite color. 9. This exercise is 
easy; why have you made mistakes? I do not know. 10. It is 
because you are heedless. 11. Louise has written a good 
exercise because she knows the rules. 12. It is because she is 
Jiore diligent than you ; she is the flrst, and you are the last. 

13. These ladies a^e our neighbors; they are very amiable. 

14. Do you know iheh 3 children? Yes; this child is my cousin 
H jnry, and that little girl is the daughter of our neighbor. 

18. 

When the i)ersonal pronoun is placed after the verb, it is 
connected with the verb by a hyphen ; and if the third person 
of that verb ends with a vowel, a euphonic t is placed before 
ily elle» ou. 
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ai-je, haze I suis-je, am I 

as-tu, hast thou es-tu, art tTiou 

a-t-il, 7^09 7^6 est-il, is he 

a-t-elle, has she est-elle, is she 

avons-nous, have we Bommes-Dous, are we 

avez-vous, have you 6tes-vou3. are you 

ont-Ds, have they sont-ils, are tJiey 

ont-elles, Tiave they sont-elles, are they 

ai-Je ea, have I had ai-je 6t6, have I been 

tenez \ hold! there dire, to say, to tell faire, to do, to make 

ehbieni well! je dis, I say je fais, I do 

commence, begun il dit, he says il fait, he does 

fini, finished vous dites, you say vous faites, you do 

flk;he, sorryj angry dit, said fait, done, made 

charm^, charmed ri, laughed du plaisir, pleasure 

enchants, delighted pleure, wept, cried du chagrin, grief 

beau coup (de), much, many, very much, very many, etc. 

1. Tenez, void une grosse orange; 6tes-vou8 content? 
2. Voiid. encore deux belles oranges pour vous, si (if) vous 
faites un bon exercice. 3. £h bien, voici mon exercice ; je 
n'ai pas fait beaucoup de fautes. 4. Marie a-t-elle 6crit son 
exercice? A-t-elle fait boaucoup de fautes? 5. Vous 6tes bien 
app]iqu6 k vos lemons, vous faites du plaisir d. yos parents. 
6. Henri est trds negligent ; il est trds 6tourdi. 7. II est le 
dernier de sa dasse ; il fait du chagrin 4 sa mdre. 8. Je suis 
bien fltch^ pour vous, mon petit ami; vous n^^tes pas sage et 
vous ne savez pas votre le^on. 9. Pourquoi avez-vous beau- 
coup de fautes dans votre le<?on? 10. Pourquoi n'avez-vous 
pas flni d'6crire votre le^on? 

1. Hold, there is some candy for you. 2. You have been 
very diligent and I am pleased with you. 3^ I am very sorry 
for that little boy ; he is very careless. 4. He has made many 
mistakes in his exercise. 5. Your father is angry, you are 
heedless; why have you cried? 6. Because my mother was 
angry with me. 7. Henry, have you begun your exercise? 
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Tes, it is finished. 8. Show me your exercise. Toa have one 
mistake; it is very well done. 9. Tour mother has been very 
pleased, because yon have been the first in the class. 10. Did 
you see (have you seen) these gentlemen? Did you say good 
morning to these ladies? 11. Tour brother has been absent; 
has he been sick? 12. Tour sister has been absent; has she 
been sick? 18. Tou have learned a long lesson ; are you tired? 
14. Have you brought a bouquet for your mother? 



10. 



Not is translated by two words, ne— pas; ne is placed 
before the verb, and pcu after the verb. 



/ Jiave not 

Je n'ai pas 
tu n'as pas 
il n'a pas 
nous n'avons pas 
vous n'avez :->as 
ils n'ont pas 

Je n'ai pas eu 

je voudrais, 1 would like 
aller, logo 
je vais, / am going 
il va, he is going 
allez, go 
marcher, to walk 
rester, to etay, to remain 
restez, stay, rem^JLin, he 
je vous prie, Ipray you 

tropy too much. 



I am not 

je ne suls pas 

tu n^es pas 

il n'est pau^ 

nous ne somines iMis 

vous h^^tes pae( 

ils ne sont pas 

Je n'ai pas 6t6 

venir, to come 

je yiens, lam earning 

11 yient, he ie coming 

vous venez, you come 

racotiter, to relate 

une histoire, a story, a htstory 

un Oman, a novel 

un journal, a newspaper 

un article, an c^rtid^ 

too ma/ny, too ,„ 



1. Comment allez-vous? Je ne vais i)as bien; Je stiis leililAde. 
2. Nous n'avons i>as 6t6 d. T^cole; nous n'avons pas 6tudi6. 
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3. Voos n'dtes pas appliqu6, Charles; vous n^avez pasea Le 
prix. 4. Yotre ami n^a pas 6tC aimablo, il n^a pas apport6 de 
bonbon ni (nor) de fleurs. 5. Je voadrais rester & la maison, 
}e suis f atiga^. 6. Mes parents ne sont pas contents de moi ; 
Je n'al pas 6t6 le premier. 7. Ces dames ont dtn6 avec nous; 
elles ont 6t^ bien aimables. 8. Nous avons 6t4 dans le Jardin, 
mais nous n'avons pas cueilli de fleurs. 9. Oil avez-vous 
trouv6 ces violettes? J'ai achet^ ces violettes d^une pauvre 
femme. 10. Vous n^avez pas 6t6 bien sage et je n'ai pas 
racont6 une belle histoire. 

1. I would like to go to church; will you come with me? 
2. My mother has been sick ; she is not yet strong. 3. My 
sister is not yet ready; she is very slow. 4. Do you like the 
flowers? Yes, I like flowers very much. 6. Your roses are 
faded ; you have not watered your flowers. 6. Yes, they have 
been forgotten, they have not been watered. 7. These ladies 
have been delighted ; they have had much pleasure. 8. We 
have not yet read the newspaper, we are in a hurry to go to 
school. 9. I have not yet given back this novel; I have not 
yet finished. 10. Did you write a letter to your father? 
I have begun but I have not yet fimshed. 11. Remain quiet, 
I pray you, or go in the garden. 12. I have not been quiet 
because you have not related your pretty story. Hold, here 
is a book, be quiet now, will you? 

20. 

HavKi I not f Am I not f 

n'ai-je pas ne suis-Je pas 

n*as-tu pas n'es-tu pas 

n'a-t-a pas n'est-il pas 

n'avons-nous pas ne sommes-nous pas 

n'avez-vous pas n'6tes-vous pas 

n'ont-ils pas ne sont-ils pas 

n'ai-Je pas eu n'ai-Je pas 6t6 
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ITest-ce pas, %s it not so 

lire, to read ecrire, to write 

jelis, I read j'ecris, I write 

illit, hereade il^rit, he writes 

Youslisez, yof*read Yous^riyez, you write 

le professeur, the prof tssor nnecolier, a scholar 

le maitre, tlie master , the teacher une ^coliere, a scholar 

la maitresse, the mistress^ teacher un camarade, a comrade 

un or une eleve, a pupil une compagne, a compagnon 

1. N'avGZ-vous pas lu Thistoire de France? 2. Otd, elle est 
trds int^ressante ; et vous, n'avez-vous pas lu Thistoire des 
fitats-Unis (of the United States) ? 3. N'ai-je pas bien su ma 
leQon? 4. Mon exercice n'est-il pas bien 6crit? 6. Le profes- 
seur n'a-t-il pas 6t6 content? 6. Poupquoi n'avez-vous pas 
encore 6crit votre lettre? 7. Pourquoi cette lettre n'a-t-elle 
pas encore 6t6 envoys? 8. N^avez-vouspas^t^sa^ AT^cole? 
9. N'ai-je pas fait le meilleur exercice? 10. N'avez-vous pas 
promis de raconter une histoire? 11. Aimez-vous bien votre 
p6re et votre mdre? 12. N'aimez-vous pas votre fr^re et votre 
soBur? 13. Les 61dves n'ont-ils pas 6t6 bien ob^issants? 14. Ne 
sommes-nous pas bien sages? 

1. I have; I have not; have I? have I not? 2. I am; 
I am not; am I? am I not? 3. Has he? has he not? is he? is 
he not? 4. They have; they are; they have not; they are not. 
5. Will you read or write? Have you read this book? 6. Is 
it not very interesting? Have you not finished? 7. You write- 
you do not write well. 8. Have you written? Did you write 
well? 9. I have written; I have not written. 10. Have I 
written? Have I not written well? 11. Why are you not 
quiet? Why have ^ou not been quiet? 12. The teacher has 
been displeased; wi* ' has he been displeased? 13. The pupils 
have not been good ; they are not obedient. 14. My sister has 
received a beautiful watch from my father. 15. Has she not 
been very pleased? She loves her fath^:- and her mother very 
much ; she is very good. 
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21. 

All French verbs (in the Infinitive) are ending either in 

er, ir, oir or re. 

They are accordingly divided into four conjugations, the 
models of which are donner, finir, recevoir, vendre. 

The stem of a verb is that XMurt of the verb that precedes 
cr, tr, oir^ re, 

A verb is called regular when it is conjugated like one of 
the models. 

The conjugations will be given in full in PART II. 



In French there is no auxiliary like do, did In English. 
Therefore such expressions as do you speak, did you speak 
must be changed to speak you, have you spoken : parlez-vcus, 
avez-vous parl6. 

The English Past tense, / spoke, I saw, is generally changed 
to the compound tense ; l have spoken, I have seen : j'ai parl^, 
j'ai vu. 

raconter, to relate penser ft, to think of 

rencontrer, to meet d^penser, to spend 

pardonner, to pardon r6compenser, to reioard 

excuser, to eoccuse tromper, to deceive 

remercier, to thcmk informer, to infoi^m 

toucher, to touch annoncer, to announce 

frapper, to strike, to knock commander, to comrmmd 

frotter, to rub ob^ir, to obey 

monter, to go or come up descend re, to go or come doum 

1. Av^ez-vous bien dormi? Merci, j'ai tr^ bien dormL 
2. Avez-vous mang6? Oui, j'ai mang6. 3. Voulez-vous man- 
ger une tartine? 4. Avez-vous vu mon frdre? J'ai vu votre 
soeur, mais je n*ai pas vu votre frfire. 5. Aimez-vous ob^ir? 
Pas beaucoup ; il est plus agrdable de commander. 6. II est 
plus facile d'ob^ir que de commander. 7. Voulez-vous donner 
une orange d. cette petite fllle? 8. Voulez-vous monter? Vou- 
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lezrTOus desoendre? 9. Voalez-vcms dire bonjonr & oette dame? 

10. Connaissez-vouB oette dame? Savez-Yoos son nom? 

11. J*ai ya cette dame avee ma tante. EUe a parl6 A ma tante. 

12. Pomx^aoi avez-yoas plear6? Pouiqaoi avez-yous ri? 

1. Do yon know yonr lesson? Did yon know your lesson? 
2, Do you see that boy? Did yon see that girl? 3. Do yon 
know that lady? Do yon know her name? 4. I saw that lady 
with my mother; I spoke to that lady. 5. She said good 
morning to my sister ; she lent a book to my brother. 6. Did 
you bring your book? I forgot my book; I left my book at 
home. 7. I sent a bouquet to your sister. She receiyed a 
beautiful bouquet. 8. Where did you find these beantiful 
roses? 9. I picked these flowers in our garden. 10. Will you 
come up? Do you wish to go down? 11. Will you ezcnse that 
bad boy? He took your book. 12. Ho does not like to obey; 
he likes to command. 13. I promised to reward the good 
children. 14. Did you know your lessons? Did yon write 
your exercises well? 15. I learned my lessons well. I wrote 
my exercises yery welL Are they good? 

22. 

The Present (Indicative) of parler to «peak. 

In French there is no progressive form nor any emphatic 
form. The three forms J fi^peaA, lam speaking^ I do speaks 
are all translated by je parle. 

je parle, Ispeakj lam speaking or I do speak 

tu paries, thou speakest', thou art speaking or thou doest speak 
il parle, he speals, he is speaking or he does speak 
n. parlons, we speak^ we are speaking or we do speak 
V. parlez, you speak, you are speaking or you do speak 
ils parlent, they speak, they are speaking or they do speak 
j'ai parl6, I have spoken, I have been speaking, 
I spoke, 1 did speak. 
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parlez-vous, do you speak dites-moi, tell me 

fran^ais, French en f ran9ais, in French 

anglais, English avec qui, with whom 

allemancl. German h Paris, in or to Paris 

italien, Italian en France, in or to France 

un peu, a little It Geneve, in or to Geneva 

pas du tout, not at dU en Suisse, in or to Switzerland 

assez,* enough en Am^rique, in or to America 

assez bien, pretty well dans les £tats-Unis, in the United 

States 
un Fran^ais, a Frenchman 

Remask. — Adjectives of nationality do not begin with a capital 
letter as in English. 

1. Paxlez-votis fran^ais? Oai, Je parle an peu frangais. 
2. Voici an FranQais; parlez fran^ais avec lai. 3. Ce FranQais 
parle an pea anglais. 4. Cette dame est une Anglaise ; elle 
parle tr^ bien anglais. 5. Les Anglais, les AUemands, les 
Italiens parlent aassi fran^ais. 6. Les Hollandais parlent 
aassi ralleiuand, Fanglals et le fran^ais. 7. Si voas savez 
Falleinand, le hollandais est tr^ facile. 8. Si voas savez 
Fitalien, Fespagnol et le portugais sont trds faciles. 9. Les 
Saisses parlent fran^ais, allemand et italien. 10. Noas avons 
6t6 en Saisse; nous avons parl6 allemand d. Schaffhouse, fran- 
9ais d. Gendve et italien d> Lugano. 11. Les lacs (lakes) saisses 
sont trds jolis d. voir. 

1. I speak French; thou speakest English. 2. He speaks 
German. 3. We speak Italian, you speak Spanish. 4. We 
are speaking French now; you are speaking English. You do 
speak English too. 5. That gentleman is a Frenchman; that 
lady is a French lady. 6. They speak French very well; they 
speak French and English with us. 7. Will you speak French 
with me? I speak French a little, not much. 8. Do you read 
the French paper? Yes, I read the French paper with my 
teacher. 9. Do you write letters in French? No, not yet; it 
Is too hard. 10. Have you been in Europe? Have you been 



* A'Mex is not placed after the adjective: Varae enought assez grand. 
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in France? Have you been in Paris? 11. No, not yet; bat 
I am going to France soon. 12. My father has been in Swit- 
zerland, in Geneva. He wishes to go to Switzerland, to 
Goneva. 13. Your mother has been in Switzerland, has she 
not (is it not so) ? 14. Yes, she was (has been) in ShafEhouse, 
in Zurich, in Lucerne, in Berne and in Lugana 



2a 



The interrogative form est-ce que» is it that... is of frequent 
use in conversation. 



parl^Je 


or 


parles-tu 


or 


parle-t-il 


or 


parlons-nous 


or 


parlez-vous 


or 


parleot-ils 


or 


ai-je parl6 


or 



est-ce que Je parle 
est-ce que tu paries 
est-ce qu'il parle 
est-ce que nous parlons 
est-ce que vous parlez 
est-ce qulls parlent 

est-ce que j'ai parl6 



do I speak 
doest thou speak 
does Tie speak 
do we speak 
do you speak 
do thep speak 

Tiave I spoken 

danser, to dance 
chanter, to sing 
^coaler, to listen 
dter, to take off 
tirer, to pull 



donner, to give etudier, to study 

preter, to lend prier, to pray 

passer, to pass demander, to (mIc 

regarder, to look at porter, to carry 

chercheVf to look for apporter, to bring 

trouver, to find rapporter, to bring ha^ik pousser, to push 

aimer, to love ^TOfiona^T, to pronounce jouer, to play 

qu'est-ce que, what is it that.., or whai.... 
qu'est-ce que c*est? what is it 9 
quVst-ce que cela? what is that f 

1. Est-ce que je parle bien fran^ais? 2. Vous prononoez 
trds bien; vous parlez bien, mais vous faites encore des fautes. 
3. Est-ce que votre frdre 6tudie beaucoup? 4. Pourquoi ne 
parle-t-il pas bien? Est-ce qu^H a 6t6 malade? 5. Qu'est-ce 
que vous 6tudiez maintenant? Est-ce que vous 6tudiez votre 
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le^on? 6. Est-ce que vous atbs 4tA 4hm i& ^MwLin? Est-ce 
que V011S ATfis jiMHigS dn raisin? 7. Est-ce que yous voulez 
-fflnre xm T)ouquet pour votre mdre? 8. Tenez, voici des vio- 
lettes; est-ce que votre mdre aime les vlolettes? 9. Qu'est-ce 
que YOUS avez cueilli? Est-ce que vous avez cueilli des roses 
et des (Billets? 10. Est-ce que vous d6sirez jouer? Voulez- 
vous chanter? Voulez-vous danser? 

1. What is that? That is for you, that is for your sister. 

2. I speak well; does he speak well? Does she speak well? 

3. We. give, you give, they give; do we give, do you givo? 

4. I lend, he lends and she lends; have I lent, has he lent, has 
she lent? 5. Does he lend, does she lend? Does he ask, 
does she ask? 6. Do you look for, do they look for? We look 
for, you look for, and they look for. 7. I love, he loves, she 
loves; we love, you love, they love. 8. Do I love, does he 
love, does she love? Do you study, have you studied? 9. Have 
you brought, have you brought back, have you carried? Have 
you not brought back? 10. Do you dance, does he dance, 
does she dance? 11. I play a little, she plays very much; do 
I play more than my sister? 12. Does she not desire to speak 
French? You desire to speak French, don't you? 

24. 

I do not speak Do I not speak 9 

Je ne parle pas ne parl4-je pas 

tu ne paries pas ne parles-tu pas 

il ne parle pas ne parle-t-il pas 

nous ne parlous pas ne parlons-nous pas 

vous ne parlez pas ne parlez-yous pas 

ils ne parlent pas ne parlent-ils pas 

je n'ai pas parl6 n'ai-je pas parl6 

est-ce que je ne parle pas? etc. 

quand? when? sonner, to ring casser, to break 

lorsque... when.,, ouvrir, to open briser, to break 
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je sors, I go out j'ouTre, I open oouper, to cut 

y. sortez, yon go out il ouvre, The opetia- g^ter, to »po%l 

sortir, to go out voiis ouvrez, yon open abimer, to spoil 

sorti, gone ont onvert, opefi^ opened d^chirer, to tear 

entrer, to enter la porte, ths door cacher, to hide 

former, to shut la fen^tre, ths wiiidow causer, to cause, to talk 

Remark. — ()nand is used for questions or answers; lorsqite is used 
for answers only. 

1. Quand vous sortez, vous fermez la porte, n'est-ce pas? 
2. Oui, quand je sors je ferme la porte. 3. Ne fermez-vous 
pas la x)orte et la fen^tre? La fen6tre est ferm^, la porte est 
ouverte. 4. Je ne casse pas mon canif ; tu ne coupes x>as ton 
pain ; il ne g&te pas ses enf ants. 5. Nous ne d^chirons pas nos 
eahiers, vous ne cachez pas mes livres. 6. lis ne causent pas 
en classe, elles n'oublient pas les regies. 7. Vous voulez 
entrer, n'est-ce pas? eh bien! sonnez. 8. N'avez-vous pas 
sonn6? La porte n'est-elle pas ouverte? 9. La porte n'est 
pas ouverte; n'avez-vous pas ouvert la jwrte? 10. Ouvrez la 
porte et fermez la fen^tre; ne fermez pas la porte. 11. Pour- 
quoi ne restez-vous pas tranquille? 

1. I have not yet watered the flowers; I am going to water 
the roses and the pinks. 2. I have forgotten to water the 
lilies. 3. Bring some water. Will you bring some water for 
the flowers? 4. Do you not desire a rose? Have you not 
asked for some lilac? 6. The flowers have not been watered; 
are they not faded? 6. Do you like flowers? Do you not like 
violets? 7. I have not found any violets. Do you desire to 
buy some violets? 8. I do not break, he does not break, she 
does not break. 9. We do not cut, you do not cut, they do 
not cut, they (f.) do not cut. 10. Do I not sx)oil, does he not 
spoil, does she not spoil? 11. Do we not tear, do you not 
tear, do they not tear? 12. Have I not given, hast thou not 
lent, has he not found, has she not studied? 13. Have we 
not carried, have you not brought, have they not brought 
back? 14. Did you dance, did she sing? 
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25. 



Instead of Is your brother sick f the French say : Tour hro- 
tJier is lie sick ?— When, in a question, the subject of the verb 
is a noun, place the noun first, then the verb followed by il 
or elle representing the noun. 

chez raoi, at my house, home quel age, what age, how old 

chez toi, at thy house j'ai douze ans, la/m (Jiave) 12 years 

chez lui, at his house una reponse, an answer 

chez elle, at her honse r^^ondre, to answer 

chez nous, at our house repondu, answered 

chez Yous, at your house une question, a question 

chez eux, at their house drole, droll, funny 

chez elles, at their house la paix, peace 

comme..., as,., la guerre, war 

chez, at the Jioicse of.,^ 

1. Votre pdre est-il chez lui? Votre mdre est-elle chez elle? 

2, Votre fr6re est-il malade? Votre soBur a-t-elle 6t6 d. I'^cole? 

3. Vos fr^res sont-ils k la maison ? Vos sobuts sont-elles chez 
elles? 4. Bon jour, Louise, comment allez-vous? Trds bien, 
merci. 5. Comment va votre mdre? Comment votre m^re 
va-t-elle? 6. Votre mSre est-elle sortie? Votre p^re est-il sorti? 

7. Votre frdre est-il rentr^? Votre soBur est-elle rentr^e? 

8. Quel Age avez-vous? Quel dge votre frdre a-t-il? 9. Quel 
dge votre soBur a-t-elle? Quel dge a votre soBur? 10. Voulez- 
vous r^pondre k ma question? Avez-vous repondu 4 ma ques- 
tion? 11. Demandez cela & ma soBur. Ma sosur a-t-elle 
r6X)ondu ft votre question? 

1. Louisa, where are you? I am here. Where is your bro- 
ther? 2. Where is your sister? Is she at home? 3. Is your 
brother at home? Has he gone out? 4. When is your mother 
at home? 6. I desire to speak to your father. 6. Do you 
know that lady ? Do you know these ladies? 7. That lady is 
Mrs. Palmer. These ladies are my cousins. 8. That lady 
knows your neighbors. Doe^ that lady know your mother? 
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9. Are your sisters at home? Have they gone out? 10. Has 
Henry read the paper? Has he finished his exercise? 11. Has 
the teacher related a pretty story? 12. Did your mother buy 
(oi' has your mother bought) a pretty book for you? 13. Did 
the teacher give a hard lesson? 14. Did Henry shut the door 
when he went out? 15. When did your brother come in? 
When did your sister go out? I do not know. 



26. 



When there is a negative in a sentence, always place ne 
before the verb. Ne is not used without a verb. 

ne... pas, not ne... ni... ni, neitJier nor 

ne... point, not ne... que, only^ nothing hut 

ne... plus, no more J not anymore raoi aussi, I too 

ne... jamais, never ni mol nonplus, fieithsr I 

ne... rien, nothing ^ not anything pas du tout, not at all 

ne... guere, hut little {hody pas d'argent, no money 

ne... personne, nohody^ not any- pas d*amis, no friends 

ne... aucun, no..., 7iot any,,, pas de chance, no cfiance 

ne... nul (nulle), no..,, not any.., un artiste, an artist 

Remark.— iVb^ an^&062y is translated by personne, and not any~ 
thing by rien. 

1. II n^a pas d^argent; il n'a pas d^amis; il n'a pas de chance. 

2. Je n^ai ni argent ni amis; je ne connais personne ici. 

3. Avez-vous de Targent? Je nai pas d^argent. 4. Je n'ai 
que douze dollars dans ma poche. 5. Vous avez du chagrin, 
n'est-ce pas? Non, je n'ai jamais de chagrin. 6. Voulez-vous 
des pommes? Je n'aime pas les pommes, je pr6fdre les poires. 

7. Nous n'avons pas de poires ; nous n'avons plus de poires. 

8. £tes-vous fatigu6? Moi, je suis fatigu6. Moi aussi. 9. Henri 
n'est jamais fatigu6. Ni moi non plus. 10. Personne n'a su 
la le^on ; personne n'a bien 6crit cet exercice. 11. Avez-vous 
fait votre exercice ? Je n'ai rien fait ; il est trSs difficile. 12. Rien 
n'est facile pour les enfants ^tourdis. 
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1. I am going to your house ; I am not going to his house. 
2. Are you going home? Are you not going home? 3. Dc 
you know anybody here? Have you any friends? 4. I do 
not know any one ; I have no friends here. 5. That man has 
not any money. He has neither money nor friends. 6. I have 
only one dollar in my pocket. Have you any money? 7. I 
have bought books ; I have many books, but I have no more 
money. 8. We have not been negligent ; we know the rules 
very well. 9. I have not made any mistake in my exercise. 

10. I did not speak to any one; I did not say anything. 

11. Did you not speak to your neighbor? 12. Not at all, 
I did not speak to any one. 13. You are tired, are you not? 
1 do not write any more. Neither I. 

27. 

On is an iiid^nite pronoun of the third person singular; it 
is translated, according to the sentence, by people, they, we, 
you. Therefore people, they, we, you, when not referring to 
any one person specially, are rendered by on. 

Whole is translated the same as all, by tout, (tous, toute 
toutes) ; but the article le or tin follows tout. 

chaqiie, each, every pliisieurs, several 

chacun, each one un seul, a single one 

quelque, some, (^\\\r.) a few tel, telle, such 

quelqu'uii, some one, somebody Fun, Fautre, the one, the other 

quelque chose, something rennemi, the enemy 

tout le monde, everybody la ville, the town, the city 

tous les jours, every day declarer, to declare 

toujours, always brQ.ler, to hum 

jamais, never detruit. destroyed 

Fun et I'autre, both; Tun ou Tautre, either 

1. Ici on parle fran^ais. 2. On parle de guerre. 3. On dit 
que la guerre a 6t6 d^lar6e. 4. On dit que les ennemis ont 
pris la ville. Toute la ville a 6t4 d6truite. 5. On est bien 
content quand on est aim6 de tout le monde. 6. On n'est pas 
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content quand on n^a ni argent iii amis. 7.. DonneaHiaiis 
aissi quelque chose; votis avez donn6 quelque chose d, tons les 
autres enfants. 8. Les uns ont ea des oranges, les autres 
ont eu da bonbon ; et moi, je n'ai rien eu. 9. Chaque 61dve a 
re^u quelque chose ; personne u*a 6t6 oubli6. 10. J'6tudie tou- 
jours bien ines lemons; je sals mes lemons tous les jours. 
11. Alfred ne sait jamais sa le^on ; 11 a tou jours quelque excuse, 
bonne ou mauvaise. II ne fait pas de progr^. 

1. The whole town speaks of this great artist. 2. They say 
that he is the best artist in the city. 3. People are pleased 
when they have money and friends. 4. They speak of war; it 
is said (or they say) that the enemy has declared war. 

5. They study much in this school; they like to study. 

6. When we are young, we are never tired. 7. All these pears 
are still green ; they are not yet ripe. 8. All these grapes are 
still green ; they are not yet ripe. 9. The whole book is very 
interesting; I have read every line in this book. 10. All these 
lessons are very long, but I always write the whole lesson. 
11. I know all these gentlemen and all these ladies. 12. Did 
you lose something? No, I did not lose anything, I have 
never lost anything. 13. These children are always pleased; 
they have known their lessons every day. 

28. 

Vous me parlez; je tous parle. 

Me, me or to me ; te, thee or to thee ; se, himself, herself or 
to himself^ to herself; themselves or to themselves; 

nous, us or to us; vous, you or to you, are generally 
placed immediately before the verb. 

After any preposition (other than ^o), use moi, toi, etc. as 
in Exercise 25. 

Vous me parlez. Tou apeak to me, 

Vous m'avez parI6. You have spoken to me, 

Vous ne m^avez pas parle. You have not spoken to me. 
Ne m*ayez-yous pas parle? Have you not spoken to mef 



entendre, to hear la robe, ihsimt 

j'entends, i hear les habits, (u,\ ihe eiothes 

ilentend, The hears propre, ^Uan sale, diriy 

Yous entendez, you hear monnid, wet 

efttendci, heard nnecage^ umgo 

voir, to eee iin oisean, u ftM 

ilvoit, heeeee on serin, aoa/nmrf^Mt 

pouyez-Tous, can you siffler, to whidU 

jepeux, lean admirer, io admire 

se flatter, to flatter ont^a ee^f 

1. Me voyez-vons? Oui, Je voos vola. 2. UTentendes-yons? 
Oui, Je Yous entends. 8. M'avez-yous vn? M'avez-vous 
ent^ndu? 4. Je vous ai vu et entendn. 5. Je vous ai parl6, 
majs Yoas ne ka'avez pas r^pondu. 6. Ne m'aYez-voas pas 
eniendu? Ponrquoi ne m'avez-vous pas r^pondu? 7. II nous 
voit et 51 nous entend. 8. II ne nous a pas r^pondu; ilne 
nous a pas entendns. 9. Avez-voos vu voire mdre? EUe desire 
yous yqir; eile voos cherche. 10. Elle vous a rapports quel- 
que chose. Vous a-t-elle donn6 quelque chose? 11. Elle ne 
m'a encore rien donn6; elle ne salt pas oil je suis. 12. Je yais 
voir ma mdre; elle dArire lue voir. 13. Pouyez-vous m'enten- 
dre? Oui, je peux yous entendre. 

1. I see; I see you; you see me; you see us. 2. I have seen; 
I have seen you; you have seen me; you have seen us. 8. I 
have not seen; I have not seen you; you have not seen me; 
yoa have not seen us. 4. Have you; have you seen; have 
you seen me; have you seen us? 5. Have you not; have you 
not seen; have you not seen me ; have you not seen us? 6. Can 
yom see? Can you see me? 7. I can see you ; you can see me. 
8. I cannot see ; I cannot see you ; you cannot see me. 9. Can 
)rou »0t? Can you not hear me? Can you not hear us? 
10. I have not spoken to you because I have not heard you. 
ii. Ton listen; you listen tome; I lii^n to you. 12. I g^ve 
ftm a book; I give a copybook to you. 13. I look for some- 
4iH|g4 ^ Ijix* ^^ y^S 2 have looked for you. 14. I pray you ; 
you pray me; you ask me for someti]|i!ig. 



44 FIRST EXBROISB& 

29. 

Voici ]a rose, je la vois. 

The is translated by le^ la, les, as said in Exercise 4. 

Hiniy her, thejn are also translated by le, la^ les which 
are generally placed before the verb. In this case, Ze, Za, Us 
are called pronouns^ because they are used instead of a noun. 

To him and to her are both translated by lui, and to 
them by leur, which are also placed before the verb. 

After any proposition (other than to) use lui, elle, eux, 
elleSy as in Exercise 25. 

Voici la rose ; la voyez-vous? Here ts the rose; do you see itf 

Voici les enfants; je les en tends. Here are the children; I hear them 

Je desire leur parler, 1 loish to speak to them. 

Ne leur avez-vous pas parle? Have you not spoken to themf 

un chat, a cat une poule, a hen 

un rat, a rat nn poulet, a chicken 

une soiiris, a mouse un dindon, a turkey 

un loup, a wolf un pigeon, a pigeon 

un renard, a fox un lievre, a hare 

un lion, a lion une perdrix, a partridge 

un tigre, a tiger un cei'f, a deer 

1ft ohasse, the hunting tuer, to kill 

UJQ. chien, a dog attraper, to catch 

1. Voyez-vous ma soeur? Oui, Je la vois. 2. L'entendez- 
vous? Oui, je Tentends; je I'entends parler. 3. Avez-vous vu 
votre ami? Oui, je Tai vu, je lui ai parl6. 4. Avez-vous 4crit 
^ votre pdre? Je lui ai 6crit, mais il ne m'a pas encore r^pondu. 
5. Connaissez-vous ces messieurs? Oui je les connais; je les 
vois tons les jours. 6. Vous avez apport6 des roses ; pour qui 
sont-elles? 7. Je vous donne cette rose ; voici une rose blan- 
che ; je la donne k votre soeur. 8. Je lui donne aussi cette 
rose rouge. 9. Le chat a attrap6 une souris; voyez, il la 
mange. 10. Hon pdre a 4t4 d. la chasse; il a tu6 douze per- 
drix j nous les avons m«^g^es, . ' . 
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1. You see the rose ; you see it. I see it ; it is very pretty. 
Z. I see the roses ; you see thein too. They are very beautiful. 
3. Here are the eliildren; do you see them? Do you hear 
them? 4, I speak to them ; they hear me. 5. I have spoken 
to them, they have heard me. 6. They have not heard me ; 
they have not answered me. 7. Can you hear? Can you 
hear them? Will you speak to them? 8. Can you not hear 
them? Can they not Lear us? Will you not speak to them? 

9. See my canary bird; do you see it? It is in tlie cage. 

10. Do you hear it? It sings very well. 11. Do you know 
these ladies? Yes, I know them; I speak to them every day. 
12. Will you go to church with me? Do you desire to speak 
with them? 13. Your mother likes (the) flowers; I have 
brought these roses for her. 14. I give you this bouquet for 
her. Does your sister lik« flowers? 



30. 



Y, to thaty to it, in it, thm'e, and en, cf or from that, qf or 
from it, from the7'€, are also placed before the verb. 
Cn is often used when a noun is understood. 

Save you any bread f — I have, Avez-vous du pain? — J'en aL 

Have you an orcmgef Avez-vous una orange? 

I have one, J'en ai une. 

I have a large one. J'en ai une grosse. 

Y is omitted with the Future or the Conditional of aller^ 

lam going there; I shall go there, J'y vais; j*iraL 
Will you go tJiere too? Irez-vous aussi? 

voyager, to travel pour, /or, in order to 

un voyage, a voyage cueillir, to gather^ to pick 

travailler, to work un baton, a stick 

le travail, the work une canne, a cane 

on lac, a lake un panier, a hatSoA 
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ane roontagne, a mountain nne corbeille, a htuket 
le bois, the wood ime pierre, a stone 

le obamp, the field un caillou, a pebble- stone, afiini 

1* rividre, the river un fleuve, a {g*^at) ri\>er 

fain un voyage, to travel 

1. Avez-Yous 6t6 & Paris \ Oai, J'y ai 6t6. 2. Nous avonfi 
6t^ en France et en Angleterre. 3. Vous y avez 6t6 ausai, 
n'est-ce pas? 4. Avez-vous 6t6 en Suisse? Qui, nous y avons 
6t6« 6. Nous avons 6t6 en bateau sur le lao et nous avons 
mont^ sur les montagues. 6. Allez-vous au th^Atre ce soir? 
Oui, J^y vais. 7. Aveo qui y allez-vous? J'y vais avec mon 
pdre et ma mdre. 8. Avez-vous 6t6 k la poste? Oui, j'en viens. 
9. Avez-vous rapport6 des lettres? Oui, J'en ai deux pour 
vous et une pour votre POBur. 10. II n*a pas de patience, ot 
vous n^en avez pcus non plus. 11. £tes-yous Uk? J'y suis. 
12. Nous irons au bois xx)ur cueillir des cerises. 13. J'irai 
aveo vous. 14. Vous pouvez y venir, si vous voulez. 16. Le 
chien Joue avec le chat ; les voyez-vous? 

1. Do you like to travel? Yes, very much. 2. Were you 
In Europe? Yes, I was there. 3. Were you in Switzerland? 
Yes, I was there. 4. With whom were you there? 5. I -was 
there witli my father and my mother. 6. When will you go 
there agaih (encore) ? 7. I shall go there again in (dans) two 
years. 8. Are you going to the park with me? 9. Yes, I am 
going there with you. 10. Have you been to school this 
morning? 11. I come from it. I shall go there again to mor- 
row. 12. Were you in the woods? Yes, I was there. 13. Did 
you cut a nice stick? Yes, I cut a pretty one. 14. Did you buy 
a walking-stick? Yes, I bought a nice one. 15. Did you eat 
strawberries in the wood? Yes, we found many. 16. Have 
you brought any for me? 17. No, we did not bring any for 
you. 18. We did hot bring any basket with us; wfe fot^t it, 
but we picked some violets for -you. 19. There are many 
flowers in the fields; I would like to pick some for my cousin. 
20. Will you c6me with me? I will go with you if you do not 
go near (prds de) the riVeir, 
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31. 



Se flatter, to flatter one's seff. 

je me fiatUi, I flatter myself n. ||OUS flattons, we flatter ourselves 
tu te flattes, tJiou U.,, thyself v. vous flattez, you flatter yourselves 
il se flatte, he flatters himself ils Ke flattent. they flatter themselves 
ellese flatte, she flatters herself elles ^ e flattent, theyfl.,^ themselves 

The compound tenses are conjugated i^ith ^tre, to be. 

je me suis flatte, e I have flattened myself 

tu t' ps flatte, e, thou Tiast fltUtered thyself 

il n' ^st flatte, he ha^ flattered himself 

eile 9' est flatt^«, she has flattered herself 

nous nous sommes flatty es, toe have flattered ourselves 

Tous yous ^tes flatted, es, you have flattered yourselves 

ils se sont flatten they have flattered themselves 

elles se sont flatteed they have flattered themselves 



croire, to helieve 
je crois, I helieve 
il croit, he believes 
vous croyez, you believe 
cm, believed 
regarder, to look at 
tromper, to deceive 
la glace, the looking glass 
le pardon, the pardon 



se louer, to praise ona^s self 

s*admirer, to admire one^s self 

se blamer, to blame one^s self 

s'amuser, to amuse one*s self 

se reposer, to rest 

se porter, to he (of health) 

se tromper, to be mistaken 

se f&cher, to get angry 

se d6p^her, to m<ike haste, to hurry 



assejez-Yous, sit down 

1. Regardez dans cette glace; qu'est-ce que vous voyez? Je 
me vois. 2. Je me regarde et je me vois ; il se regarde et 11 se 
voit. 3. Nous nous regardons et nous iicus voyons ; vous vous 
regardez et vous vous voyez. 4. Ils se regardent et ils se 
voient. 5. Cette demoiselle s^adinire beaucoup ; je crois qu^elle 
se flatte. 6. Vous vous trompez, Monsieur, vous ne la con- 
naissez pas. 7. Elle ne s'admire pas ; elle ne se flatte jamais ; 
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elle est trds modeste. 8. Je vous demande pardon, je me sois 
tromp6. 9. Get hoinme s'est tromp6, il ne desire pas nous 
tromper. 10. Comment vous portez-vous? Comment se porte 
Monsieur votre pdre? 

1. I see; I see myself; you see; you see yourself. 2. He 
sees; he sees himself ; she sees; she sees herself. 3. We look 
in the looking-glass; we see ourselves; do you see? Do you see 
yourself? 4. You deceive that lady: you deceive us; you have 
deceived us. 5. I am mistaken, you are mistaken, he is mis- 
taken, she is mistaken. 6. I am mistaken. Madam. I beg 
your pardon, Sir, you are not mistaken, but you deceive me. 
7. Can you believe that? Can you believe him? I did not 
believe (or I have not believed) him. 8. These children like 
to play ; they amuse themselves very much. 9. They have 
amused themselves, they have not finished their exercises. 
10. We blame ourselves ; we also blame you because you have 
been careless. 11. Be {or remain) quiet, or I am going to get 
angry. 12. How do you do? How is your father? He is 
very well, thank you. 



32. 



When interrogative, who and wTwrn are both translated by 
qui, and whose by d. qui. 

Before a noun or a pronoun, he is, slie is (it is) are trans- 
lated by c'est, and they are by ce sont« 

qui veut, who will or warit appartient, belongs 

qui peut, who can est, is, or helmigs 

c*est moi, it is I or lam un 6ventail, a fan 

c'est lui, it is he or he is un porte-monnaie, a pocket-hook 

c^est eWe, it is sJie or she is une bourse, a purse 

certainement, certaifily un parapluie, an umbrella 

sans doute, without doubt une ombrelle, a parasol 

peut-etrc, perhaps il est n^, lie was {is) bom 

~ «», nearly i almost elle est nee, she was horn 
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1. Qui est ce gar^on? C'est mon fr^re. 2. Qui est cette 
fille? C'est ma sceur. 3. Qui sont ces enfants? Ce sont nos 
cousins et nds cousines. 4. Qu'est-ce que cela? C'est un livre. 

5. Et cela, qu'est-ce que c'est? C'est un cahier. 6. A qui est 
ce livre? C'est d. moi. 7. Et ce cahier, k qui est-il? C'est d. 
ma soeur. 8. A qui appartient cette maison? O'est d. mon 
oncle. 9. Qui veut 6tudier? Qui veut aller jouer? 10. Qui 
pent r^pondre d. ma question? Qui peut 6crire cet exercice 
sans faute? 11. Vous 6tes plus jeune que lui. Qui a dit cela? 
12. C'est votre voisin. II se trompe ; il s'est tromp6. 13. Voici 
un canif ; d. qui appartient-il? C'est d. moi. 14. Voici Charles, 
il est presque aussi grand que vous. 

1. Who is there? It is I. 2. Who is in the garden? It is 
my brother. 3. Who is that boy? He is my cousin. 4. Who 
is that girl? She is my cousin. 5. Whom have you seen in 
the garden? I have, seen my sister and my cousin Helen. 

6. To whom have you given the roses? To my cousin. 

7. Whose book is this? It belongs to me. 8. Whose house is 
this? It belongs to my father. 9. Whose umbrella is this? It 
is mine {or to me). 10. Will you lend it to my friend? Cer- 
tainly, with pleasure. 11. Have you finished your exercise? 
No, not yet; but I have nearly finished. 12. I believe that 
my exercise is without any mistake. 13. Perhaps ; show me 
your exercise. It is very well done. 14. Whose fan is this? 
It belongiS to my sister. 15. Who gave her that pretty fan? 
It is my uncle. 16, Who are these ladies? They are our 
neighbors. They are very pretty. 

33. 

When relative, wTw is translated by qui, and whom by que; 
whose or of whom is translated by doiit* 

As there is no neuter gender in French, the relative pro- 
nouns which and that are also translated by qui when subject, 
and que when object ; of which is translated by doDt* 

After a preposition, whom is translated by qui, and which by 
le I u el, la quelle* See page 8 L 
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on rend, they M Wt^^f ^JMV 

deTenore, ink ooftler, toeMi 

des enreloppes (f •)» tmf$iop$9 eomhien^ haw mm$k 

du fll, thread vatn>Wh afrtme 

des Aiguilles (r.), needlu on centime, aeentme 

de» ^pingles (f.), pins on aoit, a eeni 

du coton, cotton un mftrche» a market, a batyaiu 

de la laine, wool bon march^, ehec^ 

de la sole, eilk nn magasin^ a store 

1. Voiol un gallon qui est trds appliqu^. 2. Vpici une flUe 
qui est trds appliqu^. 8. Void le gar^on dont J*ai parl^. 
4. Void la flUe dont J^ai parl^. 5. J'ai apport4 un livre qui 
est trds int^ressant. 6. J'ai lu une histoire qui est trte int6- 
ressante. 7. J*ai lu le llrre dont toub avez pari6. 8. Le pro- 
f esseur a raoontd Thistoire dont vous avez parl6. 9. Voici un 
gar^on que je connais; volcl une fllle que Je connais. 10. Yoici 
le livre que J'ai achet^; voici Thistoire que J'ai lue. 11. Qui 
parle? De qui parlez-vous? A qui parlez-vous? 12. Qui 
voyez-voust Qui regardez-vous? Qui louez-vous? Qui punis- 
sez-vous? Qui avez-vous puni? 18. Voici la jietite fiUe qui est 
bien sage et que nous almons bien. 

1. A boy ^ho studies; a girl i^ho studies. 2. A boy whom 
I praise ; a girl \^hom I praise. 3. A bo^ of >Krhon^ I speak; a 
girl of ^hom I speak. 4. To whom do you speak? Qf whom 
do you speak? 5. Here is the book which is interesting. 
6. Here is the book which I have read. 7. Here is the stoi^ 
which is interesting. 8. Here is the story which I have read. 
9. Here is the book which costs one franc. 10. Here is the 
book which I desire. How much is this book? 11. In this 
store they sell some silk which is good and cheap. 12. fiesa is 
some silk [for] which I have paid one dollaf . It is eheap^ is it 
not so? 18. Who is the lady wlio has bought the silk? 

14. Who is the lady who is so pretty and whom you admire? 

15. Where is the book whidi I have lent ydu? 16L Hero is a 
story of which I have spoken to you. 17. Thdre is the 8t(»e 

^ you can buy some wool ^d si}k. 
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34. 



Cairdiaal Nambers. 

f b^ last letter in c^ng, six^ septy huit^ nevf, dix^ is sounded, 
but it Is silent when directly followed by a noun or adjective 



1, UA 


11, otize 


91^ Yifkgfa et un 


2, deux 


12, douze 


22, vingt-dei^» 


8, trois 


18, treizo 


28, vingt-trois 


4, qnatre 


14, quatorze 


24, vingt-quatre 


5, cinq 


15, quinze 


25, vingt-cinq 


6, six 


16, seize 


26, vingt-six 


7, sept 


17, dixHwpt 


j^« iringt-6^ 


8, huit 


18, dix-huit 


38, viugt-huit 


9, neuf 


l'^^ dix-neuf 


29, yiugt-neaf 


10, dix 


20, vingt 


80, trente 



40, quarante; 50, cinquante; 60, soixante; 70, soixante-dix; 



'71, soixante et onze 
72, soixante-douze 
78, soixante-treize 

74, •soixante-quatorze 

75, soixante-quinze 

76, soixante-seize 

77, soixante-dix-sept 

78, soixante-dix-huit 

79, soixante-dix-neuf 

80, qiiatre-vingt 

81, quatre-vingt-un 
90, qnatre-vingt-dix 



91, quatre-vingt-onze 

92, quatre-vingt-douze 
98, quatre-vingt-treize 

94, quatre-vingt-quatorse 

95, quatre-Yingt-q9inze 

96, quatre-Tingt-seize 

97, quatre-vingt-dix-sept 

98, quatre-vingt^ix-hutt 

99, quatre-yingt-dix*nettf 

100, cent 

101, oent un 
lOOO, mille 



Write mil instead of niille for dates of the christian era. 
Notice that et, and, is used only in 21, 31, 41, 51, 61, 7L 

In the year 1899=-En mil huit cent quatre-vingt-dix-neuf, 

1. 3avez-you8 compter? Qui, je sals compter. Jjisez cift 
^rivez oes nombres: 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100. 
2.— Xlp. 120, 130, 140, 150, 160, 170, 180, 190, 200.-3.-.;ll, 2% 
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33, 44, 65, 66, 77, 88, 99, 111, 222, 333, 444, 555, 666, 777, 888, 
999._4.-99, 98, 97, 96, 95, 94, 93, 92, 9), 90, 89, 78, 67, 56, 45, 

34, 23, 12.— 5.-1234, 2 345, 3 456, 9 876, 8 765, 7 654, 4 567,' 
15 678, 87 651.— 6.— 234 567, 765 432, 999 999, 888 888, 555 555 
111 111, 333 333.— 7.— 1 234 567, 2 345 678, 4 567 890, 7 890 123 
9 012 345, 199 876 543.— 8.— 70 070 070, 401 101 201, 99 009 909, 
1 900 900, 2 000 000, 999 888 999.— 9.— II est n€ en 1879: elle est 
n6e en 1889. — 10. — Grande Exposition universelle d. Paris 
en 1900. 



35. 



Ordinal numbers are formed by adding i^me to the cardi- 
nal, except premier, ^7*5^. 

In, after ordinal numbers, is translated by de (of). 



Ist, premier 
2nd, deuxieme 
8rd, troisieine 
4th, quatrieme 
5th, cinquieme 



Ordinal Numbers. 

6th, sixieme 
7th, septieme 
8th, huitieme 
9th, neuvieme 
10th, dixieme 



11th, onzieme 
le premier 
la premiere 
le dernier 
la demiere 



La derniere de la classe, the last one in the class. 



voulez-vous, will you, do you want 
je veux, I willy 1 want 
il veut, he willy he wants 
je voudrais, / would like 
V0U8 voudriez, you would like 
compter, to count 
jiisqu'k, up to, until 
par, hy; pour, for 



dix fois, ten times 

plusieurs fois, several times 

quelquefois, sometimes 

une fois, once 

il fait, he or it makes 

lis font, they make, they do 

la classe, the class 

la tete, the head 



1. Jeanne est la premiere de la classe ; Marie est la deuxieme. 
2. Elise est la troisidme et Louise est la quatrieme. 3. Mar- 
guerite est dans la premidre classe et Jeanne est dans la 
^nde classe. 4. H616ne est la premidre de la premidre 
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classe. 5. Voulez-vous compter josqu^d. vingt? 6. Je vou- 
drais compter jusqu'4 cent. 7. Comptez dix par dix ; comptez 
cinq par cinq. 8. Dix et dixr font vingt; vingt et trente font 
cinquante. • 9. Deux fois iin fotit deux, deux fois deux font 
quatre, deux fois trois font six, deux fois quatre font huit, 
deux fois cinq font dix. 10. Deux fois six font douze, deux 
fois sept font quatorze, deux fois huit font seize, deux fois neuf 
font dix-huit, deux fois dix font vingt. 

1. My brother is first in the class, I am second, you are 
third, and your sister is fourth. 2. I am in the second class; 
my sister is in the first class. 3. Who is first in the first class? 
Who is last? 4. Will you count? Yes, I would like to count 
up to one, hundred. 6. Count two by two; now count throe 
by three. 6. Count four by four; five by five; ten by ten. 
7. How much does your knife cost? It costs two francs. 8. Five 
and ten are (make) fifteen; fifteen and twenty are (make) 
thirty-five. 9. Forty and thirty are seventy, and fifteen are 
eighty-five. 10. Six times six are thirty-six, six times seven 
are forty-two. 11. Six times eight are forty-eight, six tim^s 
nine are fifty-four; six times ten are sixty. 12. Six times eleven 
ai:e sixty-six, six times twelve are seventy-twa 



36. 



In French, the names of days and months do not begin 
with a capital. 

dimanche, Sunday 
hmdi, Monday jeudi, Thursday 

mardi, Tuesday vendredi, Friday 

mercredi, Wedfiesday sainedi, Saturday 

le hmdi, on Mondays . , 

Janvier, January mai, May ' septembre, September 

f6vrier, Febi-uai-y jliin, June octobre. October 

mars, March juillet, July novembre, November 

Skyrilr April -. aoiit, August decembre, DeceMber 
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For dates» use cardinal munbefB, except lor tha flpst dajr oi 
the month. 

For princes* use cardinal nnmberB, except for 1^ ftfsf^ <Hfte; 
second, second is iise4 whea there is no thiid one. Tbe wtiele 
the is not translated. 

Before days and dates, on is not tran^^ted. 

La semaiiie derni^Te, kui teeek. La demiSre semaine, the kat week, 
L'aonde demiere, last year. La demidre ann^, the last year. 
La semaine prochaiiie, next week, l^ aematue snlvaiitis^ tke following 
L'ann6e prochaine, next year. week, 

Le mois prochain, nextmontK VB,nne^9uiYAnte,the following year, 

unjour, a day na present, apreem^ 

un mois, a month nncaieau, a present 

un an, a year NtiSl, Chvietmae 

une tete, a feast, birthday tes ^trennes, New^Yun^g gifts 

hier, yesterday dijh, already 

aujourd'hui, to-d/^f en^n, at last 

demain, to-morrow la fia» the end 

1. Le premier Janvier, le deux Janvier; Lonis I"% I^ouis II 
(deux), Louis XVI (seize). 2. J'ai deu^ legons de piano par 
semaine : le lundi et le jeadL 3. Janvier est le premier mois 
de Tann^ ; d^cembre est le dernier. 4. C'est bientdt le vingt- 
cinq d6cembre; c'est la f6te de No61. 5. C est bientdt le pre- 
mier jour de Tan ; le jour oil papa me donnera mes ^trennes. 
6. L'ann6e demidre j'ai re^i; beauooup de cadeanx. T. %je 
trente et un d^eembre est le dernier jour de Tannine. 8, ^a 
quelle ann6e 6tes-vous n6e, Louise? Pans quel mois? Quel 
jour du mois? 9. Quel Jour est-ee aujourd'hui? C'est mer- 
credi. 10. Quel jour du mois avons-nous? Aujourd'hui c'est 
le vingt et un. 

1. One week has seven days; one month has four weeks; 
three months have thirteen weeks. 2. What day is it to-day? 
It is Monday; it is the twenty-first of January. 3. February 
has twenty-eight or twenty-nine days; April, June, September 
and November have thirty days. 4- January, March, M^, 
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July, Augast, October and December have thirty-one da^s. 
5. La^ We^ I saw my uncle aad my aunt. This week 
is the last week -ot this year. 6. The first of January is the 
J^rst day of the year. 7. I have broken your penknife; it is 
(:he first i^m& that (que ) I broke something. 8. And it is the 
last time that J iend you my penknife ; it is 4' present from my 
^ther. %. In wh^A y«ar were you born? In what month? 
Wl^ day of the month? 10. How old are you? I am four- 
teen years o}d. Are you already fourteen? 



87. 



There are a few expressions in which the French use aveii^ 
to '7iat)ey wi1& a noun^ while the English use to be with an 
adjectlTe. 



la faim, tJie hwnger 
la soif, the thirst 
la raison, the reasfm 
le tort, the wrong 
la peur, the fear 
lahoute, the shame 
lesommeil, the deep 
I'fige, the age 
le chaud, the warmth 
le froid, the cold 



j'ai faim, lam hungry 

j'ai soif, I am thirsty 

j'ai raison, lam right 

j'ai tort, 1 am wrong 

j'ai peur, 1 am afraid 

j'ai honte, / am ashamed 

j'ai sommeil, 1 am sleepy 

quel fige avez-yoas, how old are you 

j'ai chaud, / am warm 

j'ai froid, 1 am cold 



I, Avez-vous faim? Oui, j'ai faim. 2. Avez-vous soif? Oui, 
j'ai soif. 3. Avez-vous donn6 de I'eau d. mon serin? 4. II n'a 
pas d'eau; il a soif; pauvre petit oiseau. 6. Vous avez oubli6 
mon oiseau; vous avez tort; vous avez grand tort. 6. J'ai peur 
de ce chien ; il est m^chant. 7. Je suis fatigu6, j'ai sommeil ; 
j'ai assez 6tudi6. 8. Voulez-vous aller jouer? Pas maintenant, 
j'ai faim. 9. Vous avez raison, mangez quelque chose. 

10. Nous avons bien jou6; nous nous sommes bien amuses. 

11. Mais nous avons faim et nous sommes fatigues. 12. J'ai 
froid; le tli6.est froid; donnez-moi du th6 bien cl^aud. 
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1. I am hungry; you are thirsty. 3. He is hungry; she is 
thirsty. 3. Give me some tea^ some hot tea. This tea is cold, 
it is nearly cold. 4. You are right; ask for some hot tea. 
Give me another cup of tea. 6. Mary is tired ; she is hungry 
and thirsty ; she is also sleepy. 6. I am cold ; you give me 
some cold tea. This tea is nearly cold. 7. How old are you? 
I am already thirteen years old. 8. You are not old ; Henry 
is older than you. 9. I am younger than Henry, but Henry 
is already in the first class and I am still in the second. 10. I 
am right and he is wrong. You are always wrong. 11. Here 
is a dog; lam afraid. Why .are you afraid? 12. That is a 
bad dog; it has bitten (mordu) my brother. 13. I am tired, 
I am going home now. You are already tired ! 14. At last 
you are here. You are hungry, are you (n'est-ce pas) ? 15. Yes, 
I am hungry and thirsty. 

38. 

How to tell the time. 

Until Tmlf pasty we say the hour and add the minutes. 

It is five mimites past eighL 12 est huit heures cinq. 

After JicHf pasty we say the next hour less the minutes. 
Twenty minutes to nine, Neuf heures moins ving^. 

Quelle heure est-il? What time is it i 
II est deux heures. It is two o^clock. 

II est deux heures cinq minutes. It is five minutes past two. 
or il est deux heures cinq. It is five minutes past two, 
II est deux heures dix. It is ten minutes past two. 
II est deux heures et quart. It is a quainter past two, 
II est deux heures vingt. It is twenty minutes pa^t two, 
II est deux heures vingt-cinq. It is 25 minutes past two. 
II est deux heures et demie. It is half past tioo. 
II est trois heures moins vingt-cinq. It is 25 m. to three. 
II est trois heures moins vingt. It is twenty minutes to three. 
II est trois heures moins un quart. It is a quarter to thi-ee. 
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II est trois heures inoins dix. It is ten minutes to three, 
U est trois heures inoins cinq. It is five minutes to three, 
U est l^ois heures. Itisthreeo^olock, 

Midi, midday; minuit, midnight, 

II est tard. It is late. 

II est de bonne heure. It is early, 

Vous arrivez de bonne heure. Tou arrive early, 

Vous arrivez tard. Tou aiTive late, 

Vous 6tes en retard. Tou are late, 

Vous 6tes en avanee. Tou are early. 

Ma montre avanee. My watch advances (isfasf). 

Ma montre retarde. My watch is slow. 

Mettez ma montre d. Theure. Put my watch at the (right) tims, 

L'heure juste. The right time, 

avant, hefore d. droite, to the right 

apres, after d. gauche, to the left 

- pendant, during en haut, up stairs, above 

vite, quickly en bas, doum stairs^ doum 

aliens, let us go par ici, thic way 

du bruit, noise par \\ that way 

1. What tune is it? It is ten o'clock ; it is ten minutes past 
ten. 2. It is nearly half past ten. Look at (regardez k) your 
watch. 3. It is already twenty-five minutes to eleven. 4. It 
is late, I am going home. Your watch is fast. 5. No, my watch 
is not fast; I have the right time. 6. I believe that your 
watch i» slow. Put your watch at the right time. 7. On Mon- 
days I go to School early ; but on Tuesdays I arrive late. 8. I 
always arrive before you, because you do nc^t walk quickly. 
9. Will you go this way or that way? Come this way; it is 
shorter. 10. Now will you go to the right or to the left? 
11. Let us go to the left; let us go quickly, it is late. 12. Let 
us go up stairs ; you make much noise ; do not make any noise. 
13. I am going to study my lessons; and you? 14. I am going 
to write my exercise and afier that I would like to read an 
interesting story. 15. I believe that you have many mistakes 
in your exorcise ; you have written it very quickly. 
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SB. 

In BpeakiDg of the weather^ translate It is by 11 fBM (it 

makes). 

How is the weather f Quel temps fait-il? 

It is fine weather. H fait beau or il fait bean temps. 

It is warm; it is cold. II fait chaud^ il fait froid. 

It rains; it has been raining. II pleut ; il a pin. 

It snows; it 7ias been snowing. II neige; il a neigiS, 

It is freezing; it has been freezing. II gdle; il a gel6. 

It is thundering ; it has been thundering. Jl tonne ; il a tonnS. 

It is lightening; it has been lightening. II fait des flairs; il 
a fait des flairs. 

The rainy la pluie; the snow, la neige; tJie tec, la glace; the 
thunder, le tonnerre. 

The sun is out II fait da soleil. 

It is windy and dusty. 11 fait du vent et de la poaasidre. 

It is foggy. H fait du brouillard. 

un orage, a storm une saisbn, a season 

un nuage, a cloxid la campagne, the country 

le printemps, Spring au printemps, in the Spring 

Tete, Summer en 6t4, in Summer 

Tautorane, Fall &a.wiU}mne,in Fall 

rhiver, Winter en hiver, in Winter 

1. Quel temps fait-il? II fait beau t^oaps. 2. AUoas joo^ 
dans le jardin, voulez-vous? 3. II fait chaud; je pr^die rester 
ioi et lire une histoire. 4. Au printemps 11 fait beau temps ; il 
y a beaueoup de fleurs et de fruits. 5. En ^t^ il fait chaud; 
souvent il fait trds chaud ; tous allez d. la eampagne. 6. £ii 
automne il ne fait pas si chaud; 11 fait un temps agr6able. 
7. II y a des pommes, des poires, des p^ohes et du ndsia dans 
les jardins. 8. En hiver il fait froid ; il y a de la neige et de la 
glace. 9. Fait-il beau temps aujourd^hui? Qui, il fait dq 
soleil. 10. II fait du vent; il fiUt de la poussidre; U est trds 
d^sagr^ble de 8or4»r par oe vila^in temps. 
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i. It is ifeann to-day; it is flue weather. 2. It rains and it is 
tTiady; It is a disagreeable weather. It ia cold, it is freezing; 
I atn very oold. 3. There are clouds ; it is windy and dusty. 
4. I^at is a stonn; do you hear the thunder? 6. It is thunder- 
ing; it is lightening; now it rains. 0. My sister is afraid of the 
(du) thunder. 7. I too am afraid of the thunder. 8. It is 
bad weather, it is foggy. 9. The four seasons are: Spring, 
Summer, Fall and Winter. 10. Where have you been last 
Summer? 11. Last year we have been in France and Switzer- 
land. 12. This Summer I am going to Newport. *13. In 
Spring there are many flowers and fruits. 14. ' In Fal} there 
are peaches, apples and pears. 15. In November there are 
many grapes. 16. I have bought some grapes to-day; here 
are some grapes for you. 



40. 



The Imperfect of avoir and 6tpe. 



j'avaiSy 
tu avaiSy 
il avaity 
nous avions, 
vous avlezy 
ils avaleiity 



j'avais eu. 



I had 
tliou hadst 
he had 
we had 
you had 
they had 

I had had 



f^tals, 
tu 6tais, 
il 6talt, 
nous 6tlons, 
vous ^tiezy 
ils 6taieut, 

j'avais 6t6, 



I was 
thou wast 
he was 
we were 
you were 
they were 

I had been 



il y avait, there was or there were 



je voulais, / was willing 
y&i Toulu, i wanted 
je f aisais, / was doing 
spuvent, often 
n^r^ment, seldom 
d*abord, at first 
etisuite, theft^ afterwards 
autrefois, formerly 



il faut, it is necessary 
travailler, to work 
n^cessaire, necessary 
le monde, ike world 
tout le monde, everybody 
du monde, somejpeoplSj company 
quelque chose, some thing 
uue chose, a thtng 
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1. Poorquoi n^avez-vous pas achet6 le livre que ]e vons ai 
deuiand^^ 2. Parce que Je n'avais pas d'aigent sur moL 

3. Lorsquo j'ai voulu payer, je n'ai pas trouv6 men porte- 
monnaie dans lua poche. 4. Je ne Tavais pas perdu, mais je 
Tavais lalssd d, la luaison. 5. II j avait beaueoup de monde 
dans le magasin. 6. Quand j^^tais petit j^avais des images et 
des joujoux. 7. Maintenant j^ai des - livres et des cahiers ; il 
faut 6tudier. 8. Hier j'^tais malade, je n'ai pas 6t6 d. T^ole 
9. Quan^ j^^tais jeune j'^tais souvent le premier de ia classe et 
j^avais des prix. .t 0. Autrefois nous avions une maison d, la 
campagne ; nous avions aussi un grand jardin. 

1. I have, I had; he has, he had. 2. She has, she had; we 
have, we had. 3. You have, you had ; they have, they had. 

4. 1 have had, I had had ; you have had, you had had. 5. I 
am, I was; we are, we were. 6. He is, he was; she is, she was; 
you are, you were. 7. Is she? was she? are you? were you? 

8. I have been, I had been ; she has been, they had been. 

9. You have been, you had been; have you been? had you 
been? 10. I have bought sometliing; I wanted to pay. 11. He 
has bought something; he wanted to pay. 12. He had for- 
gotten his pocket-book ; he had left it at home. 13. Formerly 
we had a house in the country ; we had much money and many 
friends; we had much pleasure. 

41. 

The Future of avoir and 6tre. 

j'aurai, IshallTiave je serai, 1 shall he 

tu auras, thou wilt have tu seras, thou wilt he 

il aura, he will have il sera, he will he 

nous aurons, we shall have nous serons, we shall he 

vous aurez, you will have vous serez, you ioill he 

ils auront, they will have ils seront, they will he 

j'aural eu, I shall have had j'aurai 6t6, 1 shall have heen 

11 y aura, there will he 
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Irez-vous, toill you go 
j'irai, I shall go 
viendrez-vous, vnll you 'cCme 
je viendrai, 1 toill come 
je ferai, lahcdl do 
tout de suite, right atoay 
aussitot que, as soon as 
tout k rheure, by and by 
immediatement, immediately 



le matin, (in) the morning 

le soir, (in) the evening 

k midi, at noon 

k minuit, at midnight 

ce matin, this morning 

ce soir, this evening, to-night 

cette nuit, this night 

hier soir, yesterday evening 

cet apres-midi, this afternoon 



1. Quand vous aurez le temps, vous viendrez au pare avec 
nous, n*est-ce pas? S. Oui, j'irai au pare aussitdt que j'aurai 
flni. 3. Aussit6t que je serai pr^t j^irai vous chercher. 4. Lors- 
que je serai grande j'aurai de jolies robes. 5. Le matin j'irai 
au pare ; FaprSs-midi j'irai voir mes amies, et le soir j'irai au 
th6&tre. 6. Viendrez-vous me voir ce soir? II y aura beau- 
coup de monde cHez nous. 7. Je vais demander d, maman ; 
j'irai si maman le veut. 8. Voulez-vous me prater votre exer- 
cice aussitdt que vous I'aurez fini? 9. Je veux bien, mais ne le 
montrez k personne. 10. Le professeur sera m^content s'il 
salt que vous avez copi6 votre exercice. 

1. I have, I shall have ; we have, we shall have. 2. Thou 
hast, thou wilt have, thou wilt be. 3. You have, you will 
have, you will be. 4. He has, he will have, he will be. They 
(m.) have, they will have; they will be. 5. She has, she will 
have, she will be. They (f.) have, they will have, they will 
be. 6. My mother will be pleased; my sisters will be pleased. 
7. I have money, I shall go to the theatre. Will you come 
with me. 8. I will not go to-night, because there will be com. 
pany (du monde) at our house. 9. I will go next Friday with 
my mother. 10. Come to our house to-night, we shall be very 
pleased to see you. 11. I will go to the park to-morrow morn- 
ing. Will you come too? 12. I will go too, as soon as I shall 
have finished my lesson. It will be a little after eleven o'clock. 
13. You will come. You will have much pleasure, and we will 
be very happy. 14. When I was small I had many playthings, 
I had much pleasure ; but now it is necessary to study. 
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The Conditional of avoir and Mro. 



J*aaraia» / ^MtUd Aaoe 
tu aorals, thou tvatMH have 
il auralty Tie toould have 
n. aniionSy we should have 
y. aurtezy you would Jiave 
ils auraient, they would Tiave 



Je serais, 
tu86rais» 
il seraity 
n. serlonsy 
Y. seriez. 



I should he 
thou wouidst he 
hefoould be 
we should he 
you would be 



ils seraienty tTiey woul4 be 



J'fturaiB en* I should have ha4; j'auiuis ^t^, / «A«tU(2 havt he^n 

il J aurait, there would be 



j'irais, I should go 
Yous iriez, yoM would go 
je viendraiSy 1 should come 
YOUS vienclriez, you would come 
je ferais, / should do 
YOUS fcriez, you would do 
le temps, the time 
le soin, the care 



mettre, topui 

je mets, I put 

YOUS mettez, you put 

j'aimis, 1 have pat 

permettre, to permit, to allow 

jepermets, I permit 

YOUS permettez, you permit 

permls, permitted 



1. J^aurais beaucoup de plaisir si jj'^tais riche. 2. Si yous 
6tiez riche, yous n^auriez pas plus de plaisir que yous aYez. 
3. II faut aussi 6tudier quand on est riche. 4. Si j'aYais le 
temps, Je f erais mon exercice ce soir. 5. Pourquoi Youdriez. 
Yous faire votre exercice ce soir? 6. Demain c'est samedi; si 
j'avais fini mes lemons aujourd'hui, J'aurais toute la journ6e 
(day) de samedi pour jouer et m^amuser. 7. Si ce ]ardin fitait 
d. moi, il serait beaucoup plus joli; j^aurais beaucoup de fleurs. 
8. Si YOUS ayiez des fleurs, elles seraient bientdt fan6es, parce 
que YOUS n'auriez pas soin de ies arroser k temps. 

1. I haye, I had, I should haye, I should be. 2. I should 
come, I would go if I were (was) ready. % He had, she had; 
he would haye, she would haye. 4. She had, sh^ would bo^ she 
would go, she would come. 6. They (F.) had, they wpuld 
haye, they would be. they would go. 6. You had, you woul<} 
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have, you would be, you would like. 7. They (if.) had, they 
would have, they would be, they would go, ttiey would ccMue, 
they would like. 8. If you had time, you would come with 
me, would you (n'est-ce pas)? 9. If I had flowers, I would 
have care to water them every day. 10. If you permit me to 
go with iny cousins, I shall be very pleased. 11. We should 
go to the park and we would have much pleasure. 12. If you 
had finished aH your lessons, I should have allowed you to go 
to the park with your friends. 



To form the plural of nouns and adjectives ending in au or 
ett» add x to the singular. 
Nouns ending in al change al to aux. 
The principal exceptions are : 

bleu, blue^ bleus cBi\ eye^ yeux 

bal, ball, bals del, heaven, deux 

camaval, carnival, carnavals aXeul, ancestor, aieux 

Notice the jdural of the following nouns in ail: 

detail, detaU, dj6tails bail, leasee, baux 

<6ventail, /on, ^v entails oorail, coral, coraux 

tmvailf work, travaux dmail, enamel, 6maax 

un cheval, a Tiorae un oiseau, a bird 

nn animal, an animal un couteau, a knife 

un journal, a newspaper un cadeau, a present 

nn general, a general un chapeau, a hat 

^gal, equal nn chfiteau, a castle 

liberal, liberal un bateau, a boat 

principal, principal un jeu, a game 

unsujet, a subject nn feu, afire 

iilie loi, a law un neveu, a nephew 

}9 n*al plus, / have no more 

1. Le eheval est un animal utile ; les chevaux sont des Ani- 
iD^Mik Utiles. S. iTal ilucL dseau dans une cage; 11 y a des 
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oiseaiix dans le jardln. 3. Les jeux des enfants sont tr^s amu- 
aants; les grandes personnes elles-iuduies aiment les jeux des 
enfants. 4. A qui sont ces chapeaux? lis sont d. vos nevenx. 
5. Avez-vous lu les principaux details de cette affaire? 6. Je 
n*ai pas encore eu le temps de lire les journaux. 7. Tous les 
sujets sont 6gaux devant (before) la loi. 8. Voici la principale 
rue de la ville; voiei les principales rues de la ville. 9. Les 
principaux travaux ont 6t6 termini la semaine dernidre. 
10. Un homme liberal, des hoiumes lib^raux; une loi lib^rale, 
des lois lib^rales. 11. Cette x)etite fllle a les yeux bleus et les 
cheveux blonds; elle est bien gentllle. 

1. The horse is strong and useful ; the horses are strong and 
useful. 2. The birds are pretty ; they are also useful ; I like 
the birds. 3. We have seen two beautiful blue birds in our 
garden. 4. Your nephews have blue eyes; your nieces (nieces) 
have also blue eyes. 5. My sister has a blue dress ; your sister 
has two blue dresses. 6, Last year we all received some 
beautiful presents at Christmas ; my aunt gave me (has given 
me) these fans. 7. The men are all equal before (devant) the 
law. 8. We have seen the palaces and the castles of the king. 
9. The genei*als have beautiful horses. Several of our ances- 
tors were generals. 10. Show me the principal street of the 
town. 11. Come with me then, I am going to show you the 
principal streets. 12. We are in the principal street; you see 
th5 largest and richest stores in the city. 13. In this avenue 
you see the finest horses and the prettiest carriages. 



44. 



Nouns ending in ou form their plural regularly except the 
following: which take x. 

bijou, jewel caillou, pebble chou, cabbage 

genou, knee hibou, owl joujou, plaything 

Do you see tJiese pretty toys f Voyez-vous ces jolis joujoux? 
They cost five cents a piece, lis cot^tent cinq sous la pidce. 
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un sou, a centy a penny la victoire, victory 

un filou, a pickpocket lecoarage, the courage 

un f ou, a fool courageux, courageous 

un trou, a hole brave, brave; grave, grave 

un clou, a nail la bravoure, bravery 

un marteau, a hammer blesse, wownded 

une bataille, a battle une blessure, a wound 

un officier, an officer m^riter, to merits to deserve 

un soldat, a soldier une recompense, a reward 

une armee, an army r^compenser, to reward 
il n*y a plus, there is or there are no more 

1. Un sou, deux sous ; un filou, des filous ; un f ou, des fous. 
2. Un bijou, des bijoux; un caillou, des cailloux; un clou, 
des clous. 3. Un hibou, des hiboux ; un trou, des trous ; un 
joujou, des joujoux, 4. Les enfants aiment les joujoux et les 
linages. 5. Les demoiselles aiment les bijoux, les belles robes 
et les beaux chapeaux. 6. Avez-vous lu les details de la grande 
bataille? 7. Les offlciers et les soldats ont 6t6 braves; ils 
seront loufe et recompenses. 8. Le fils de notre voisin a re<ju 
une blessure grave ; il a montrfi beaucoup de courage. 9. II 
aura une belle recompense; il I'a bien meritee. 10. Vous vou- 
lez vous amuser, n'est-ce pas ; voici un marteau et des clous. 

1. A hammer and a few nails ; some playthings and some 
Jewels. 2. A grave wound, some- grave wounds ; one officer 
and two soldiers. 3. A pebble, some pebbles ; an owl, some 
owls; a hole, some holes. 4. The naughty boy, the naughty 
boys. The naughty girl, the naughty girls. 5. There were 
some pretty blue birds and some other beautiful birds in our 
garden. 6. Some naughty boys have thrown (jete) pebbles at 
the birds, and now there are no more birds in our garden. 
7. We have bought some playthings for the little boys, and 
some jewels for the young misses. 8. Here are flvp pennies to 
buy nails. Will you have enough nails? 9. The general has 
rewarded the soldiers who have been brave. 10. Did you read 
(or have you read) the newspapers? The details of the battle 
axe very interesting. 
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Feminine of adjectives continued. (See Exercise 8.) 

Adjectives ending in x change x to se« 
Adjectivev ending in f change f to ve* 
Adjectives ending in en or on» el or etl» ety doable the n^ 
1, t, and add e. 

heureux, Thapjpy attentif, iUterUwe sajet, mtbjed 

malheureux, unhappy actif, active r^ei, real 

dellcieux, ddicious vif, lively douteux, doubtfui 

ftffreux, frightful palen, pagan dangereuz, dangerous 

paresseuz, lazy chretien, christian ambitieuz, ambitious 

s^rieux, serious ancien, ancient plein, ftdl 

genereux, generous cruel, cruel vide, empty 

jaloux, jealous mortel, mortal victorieux, victorious 

neuf, new {newly made, not yet used.) 

1. II est heureux, elle est heureuse ; il n'est pas malheureux, 
elle n^est pas malheureuse. 2. lis sont heureux, elles sont 
heureuses ; ils ne sont pas malheureux, elles ne sont pas mal- 
heureuses. 3. Ces raisins sont d^licieux; ces x>^hes sont d^i- 
cieuses; ces Iraises sont bien mtlres; elles sont exeellentes. 
4. II est attentif, ils sont attentifs; elle est attentive, elles sont 
attentives. 5. II est chr^tien, ils sont ohr^tiens; elle est cbr6- 
tienne, elles sont chr^tiennes. 6. II est cruel, elle est cruelle; 
ils sont cruels, elles sont cruelles. 7. Tous les hommes sont 
mortels. Ce soldat a re^u une blessure mortelle. 8. Nos sol- 
dats out 6t6 victorieux ; notre arm^e a 6t6 victorieuse. 9. C^^te 
nouvelle est r^elle ; cette nouvelle n'est pas douteuse. 

1. He is serious, they (m.) are serious ; she is serious, they (f.) 
are serious. 2. He is jealous, she is jealous; they (fis.) are 
jealous; they (f.) are jealous. 8. A lazy boy, a lazy girt ; lazy 
boys, lazy girls. 4. A generous gentleman, a generous lady ; 
an ambitious man, an ambitious lady. 5. This boy is active, 
this girl is active ; these boys are active, these gMs are HtMve, 
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6. An ancient history, a great victory, a dangerous wound. 

7. The generals have been generous ; the enemies have been 
cruel. 8. Our armies have been victorious, our soldiers have 
been courageous. 9. Tliis lady is pretty, kind and generous. 

10. These young ladies are beautiful, good and modest. 

11. These cherries are delicious; these grapes are delicious. 

12. These children are careless and lazy, their 'mother is not 
happy. 13. I have finished this book ; bring me a new book. 
14. My book was torn and dirty; that is why I have bought a 
new book. I Uke my books [to be] clean. 



46. 



A few adjectives form their feminine irregularly; the prin 
cipal ones are : heaUy nouveaUy vieux^ gros^ sot, long, gentU, 
already given in Exercise 10, and the following: 

doux, sfoeet, soft, douce gi*&s, fat, grasse 

faux, falae, fausse las, tired, lasse 

inquiet, aiiocimiSy inquiSte bas, low, basse 

discret, discreet, discrete 4pais, thick, ^paisse 

secret, secret, secrete frais, freeh, fraiche 

complet, complete, complete blanc, white, blancho 

fou, foolish, crazy, foUe franc, frank, franche 

favori, favorite, favorite sec, dry, seche 

malin, malicious, maligne public, public, publique 

aigu, sharp, aigue grec. Cheek, grecque 

1. II est doux, elle est douce ; ils sont doux, elles sont donees. 

2. n est faux, elle est fausse ; ils sont faux, elles sont f ausses. 

3. n est las, elle est lasse ; ils sont las, elles sont lasses. 4. II 
est franc, elle est franche ; ils sont francs, elles sont franches. 
5. II est blanc, ils sont blancs; elle est blanche, elles sont 
blanches. 6. Elle est gentille, elles sont gentilles; il est gentil, 
ils sont gentils. 7. Une f 6te publique ; des f ^tes publiques ; un 
Edifice public, des Edifices publics. 8. Une femme patriotique, 
des f emmes patriotiques ; un homme patriotique, des hommes 
patriotiques. 9. II a la voix fausse ; elle a la voix douce. 
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1. A favorite flower ; a favorite book. 2. A false Toioe; a 
sweet voice. 3. He is oM. tliey (M.) aro old; fhe is old, they (F,) 
are old. 4. Your mother will be anxious, your father will be 
aDxioQS. 5. Tbet«e boys are lualicious; these girls are mali- 
cioos. 6. She is beautiful, they (F.) are beautiful; he is beauti- 
ful, they (M.) are beautiful. 7. We have learned ancient 
history. 8. I liave a complete history of France. 9. Brings 
lue some fresh water. 10. This lueat is very fat. 11. The 
Italian language (langue) is softer than the German language. 

12. The Greek language is richer than the Latin lan^n^age. 

13. Here U a fine white hat and a beautiful white dress. 

14. Here are some beautiful white hats and some beautiful 
white dresses. 15, This thread is too (trop) thick; that silk is 
too thick. 16. These needles are not sharp enough; these 
pencils are not sharp enough. 17. It has been raining; your 
dress is wet; it is not yet dry. 
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A few adjectives have an unaccented e before the last con- 
sonant; they take a grave accent in the feminine. — Ex. : fier, 
fldre, proud. 

r^gulier, regular nombreux, mtmerouh 

princier, princely civil, civil 

grossier, coarse^ rouglk vil, vi7e, hose 

l^ger, light, alight h6roIque, heroic 

lourd, heavy, clumsy patriotique, patriotic 

amer, bitter 6nergique, energetic 

bref , brief ^ short artistique, artistic 

royal, royal, regal comique, comic 

g^n^ral, general po^tique, poetical 
faire une promenade, to take a walk 

1. II est r§gulier, ils sont r^guliers ; elle est r^guli^re, elles 
sont r§guli6res. 2. II est 16ger, ils sont 16gers; eUe est l^g^re, 
elles sont 16g6res. 3. H est grossier, elle est grossidre ; ils sont 
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grossiers, elles sont grossidres. 5. Dans la grammaire, il y a 
beau coup de regies g^n^rales et beaucoup d^exceptions. 6. II 
n'y a pas de r^gle sans exception. 7. Je connais plosiears 
regies g^n^rales qui n*ont pas d'excc ptions. 8. Ces lemons sont 
faciles, mais il y a plusieurs lemons qui sont trds difficiles. 
9. Ces bancs sont dura; je voudrais avoir une chaise. 10. La 
laine est 16g6re ; le coton est lourd. 11. Get homme a la voix 
brdve ; il n'est aim6 de peraonne. 12. Un Jardin public, une 
place publique ; un homme 6nergique, une f emme 6nergique. 

1. Mary has been the firat in the class, her sister has been 
(the) last. 2. My dear father and my dear mother, my dear 
brothera and my dear sistera. 3. She is beautiful, but she is 
too proud. 4. Your sister is not attentive ; she will never be 
first in the class. 5. These apples are bitter; these oranges 
are sour; these grapes are sour. 6. This girl will be firat or 
second, it is sure. 7. Her mother is very happy because her 
children are so diligent. 8. Do you know the general rules? 
Did you learn the exceptions? They are numerous. 9. Will 
you take a long walk? I cannot, I am tired. 10. Have you 
seen the public gardens of that city? They are beautiful. 
11. There are beautiful public walks in that city. 12. Are 
the men as patriotic now as formerly? 13. That man is patrio- 
tic, that woman is patriotic. 

48. 

The Past Participle, when used with §tre, agrees exactly 
like an adjective. — II est sorti, elle est sortie; ils sont sortis, 
elles sont sorties. 

A few verbs of going and coming are used with 6tre in 
French, while they are used with to have in English. 

il est arrive, he has arrived il est parti, he has gone away 

il est alle, he has gone il est sorti, he has gone out 

11 est venu, he has come 11 est entre, he has entered 

11 est revenu, he has come hack il est reste, he has remained 

11 est tomb^, he has fallen 
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Tite, quickly en riant, in laughing 

lentement, slowly en pleurant, in crying 

donccment, gently ^ softly au lieu de, instead of 

ensemble, together cependant, hoicever 

sen], c, alotic pourtant, hoioever 

en memo tein{)8, at the same time en courant, in i-unning 

allons, let us go 

1. Nous aTons uiarch6 lentement, cependant nous sommes 
arriv^ avant lui 2. EUo est partie en riant, elle est revenue 
en pleurant. 3. Ma petite soBur est tomb6o en courant ; elle a 
couru trop vite. 4. Cctte bonne mdre est bieu aiiu6e de ses 
enfauts. 5. Od votro soeur est-elle aJlfie? Elle est all6e voir 
ma tante. C. K'est-vUe pas encore rcntriSe? Je x>cnsais 
qu'elle serait ici d quatro heures et demie. 7. Avec qui est- 
elle sortie? Elle est sortio seule. 8. J'ai ouvert la fen6tre et 
j'ai ferm6 la porte. 9. Maintenant la fendtre est ferm^ et la 
porte est ouverte ; fermez la porte, s'il vous platt. 10. Mon 
pc^re et ma mdre sont all6s d la campagne. 11. lis sont partis 
ce luatin ; lis ont achetd une grande maisoii. 12. Mon fr^re a 
voulu courir trop vite, il est tomb4. 

1. My father and my brother have gone to Europe. 2. My 
mother and sister have gone to the country. 3. Has your 
mother come back? 4. Did your mother and sister come 
back? 5. Yes, they have come back, but they went to see my 
aunt. 6. My mother has come back alone; my sister remained 
with my aunt. 7. This little girl has fallen in running. 8. Who 
has written this letter? This letter is well written. 9. The 
door is open; who has opened the door. 10. That boy always 
leaves the door open. 11. The soldiers have been brave; they 
will be rewarded. 12. Several soldiers have been killed: many 
soldiers have been wounded. 13. The generals have rewarded 
the brave soldiers. 14. The town has been burned; (the) war 
is a horrible thing. 1 5. My brothers have come to the wood 
with us; we have gathered many violets. 16. We (F.) have 
come back without my brothers ; they came back late ; they 
arrived home at half past eight. 
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40. 



The Past Participle, when conjugated with avoir, in 
variable only when preceded by a direct object. Then it 
agrees in gender and number with that direct object. 

Who has wiitten these letters f Qui a 6crit ces lettres? 

I wrote them, C est moi qui les ai Writes. 

Did you read them f I^es avez-vous lues ? 

In reflexive verbs, the Past Participle must bo considered 
as if it were conjugated with avoir. 

They (f) have seen each othsr. Elles se sont vues. 
They have spoken to each othsr, Elles se sont parl6. 



nn gant, a glove 

un Yoile, a veil 

une Toilette a {small) veil 

un manchon, a muff 

un ruban, a ribbon 

une cravato, a cravat 

un mouchoir, a handkerchief 

une robe, a dress, a govm 

un manteau, a cloah 



un pardessus, an overcoat 

un habit, a coat 

un col, a collar 

une manchette, a cuff 

une bottine, half-boot 

un Soulier, a shoe 

une pantoufle, a slipper 

incttcz, put on 

tirez, take off, pull 



tout k riieiire, (future) prese7htly, by and by, (past) just now 

1. Avez-vous vu les roses de mon Jardin? 2. Oul, je les ai 
vues, elles sont trds belles. 3. A qui avez-vous donnd une 
rose? 4. J^en ai donn6 une k ma cousine. 5. Yoyez-vous ces 
belles fleurs? Mon ami les a envoy^es *^ ma soeur. 6. Vous 
avez 14 une Jolie voilette ; oil I'avez-vous achet^e? 7. Jo Tai 
achet^ au Louvre. 8. J^en avals deux, j'ai donn6 Tautre d, 
ma cousine. 9. Voyez quelle jolie robe j'ai achet^e d. Paris. 
Elle n'est pas chdre du tout. 10. Je Taurais pay6e le double 
iei; j'aivu la pareille chez Mme Miller. 11. Avez-vous re^u 
ma lettre? Oui, je Tai re^ue ce matin. 12. Ces deux petites 
lilies ne se sont pas parl6 depuis liuit jours. 13. Pourquoi 
sont-ellos tdchues? Probableuient pour une bagatelle. 
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1. He has written, she has written; they (m.) have written, 
they (F.) have written. 2. He has come, she has come; they 
(M.) have come, they (f.) have come. 3. He is loved, she is 
loved; they (M.) are loved, they (f.) are loved. 4. She has 
hought some gloves; she has lost them. 5. Where did yon 
lose them? I think (that) I lost them in the car (le tramway). 

6. Have you learned your lesson? Yes, I have learned it. 

7. Did you write your exercises? Yes, I wrote them. 8. I 
wrote them last night ; they were easy. 9. Where did yon put 
your (small) veil? I left it in my room. 10. Has your sister 
gono out? 11. Not yet, I saw her in the garden a little while 
ago (tout k rheure). 12. I spoke to her a few minutes f\go, 

50. 

To form the comparative of an adjective, use plus, morSy 
or moinsy less, before the adjective; than is translated 
by que. 

II est plus grand que vous. He ts taller ihanjfou. 

To form the superlative of an adjective, use le, la cft les 

before the comparative; in after a sui>erlative is translated 

by de, cf, 

Marie est la plus grande de laclasse. Mary ts tJie tallest tn ths elaae. 

As— as is rendered by aussi — que. 

Elle est aussi grande que moi. She ts as tall as /. 

bon, good • une habitude, a hahit 

meilleur, better horrible, horrible 

le meilleur, best le tabac, tobacco 

mauvais, bad la fumee, iJie smoke 

plus mauvais. tvorse fumer, to smoke 

pire, worse un cigare, a cigar 

le plus mauvais, the worst une cigarette, a cigarette 

le pire, the worst une pipe, a pipe 

allumer, to light une alluraette, a match 
Jo vous souliaito uno bonne santo I tvish yon a good health. 
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1. Notre maison est plus grande que la maison de mon 
oncle. 2. C^est la plus grande maison de la ville. 3. Vous 
avez fait un bon exercice; il est meilleur que Fexercice de 
votre frdre ; c'est le meilleur exercice de la classe. 4. Le mois 
de mai est le plus beau mois de Fannie. 5. Je suis trds heu' 
reuse aujourd'hui. C'est le jour le plus heureux de ma vie. 

6. Ma robe est aussi belle que votre robe; mais votre chapeau 
n'est pas aussi beau que mon chapeau. 7. On dit que le tabac 
est un poison; on dit que c est une mauvaise habitude. 8. La 
cigarette est plus mauvaise pour la sant4 que le cigare ou la 
pipe. 9. Fumez-vous? J'ai d'excellents cigares. 

1. The cigar is better than the cigarette. 2. The Havana 
cigar is the best. 3. Do you smoke? Will you have a cigar? 
Take a cigar. 4. Have you a match? Give me a match, 
please. 5. The French matches are not as good as the English 
matches. 6. The American matches are the best in the world. 

7. Do not smoke the pipe ; it is a horrible habit. 8. Do not 
smoke cigarettes ; they are very bad for the health. 9. M y healtii 
is better now than formerly. 10. My mother's health is not as 
good this year as last year. 11. This winter has been very 
severe (rigoureux) ; it is the most severe minter which we had 
for many years. 12. This man is our neighbor; he is the 
richest man in the town. 13. His wife is the most beautiful 
woman in the town. 

51. 

Adverbs are compared the same as adjectives ; but adverbs 
being invariable, the superlative is always le plus, le luoins 
(never la). 

Be careful and translate better by niieux, when it is an 
adverb, i. e. , when it modifies a verb. 

After adverbs of quantity such as combieii, heaucoup^ trop, 
peUf assez, pZt^, 77lo^?^«, etc., also after nouns of quantity and 
measure, de is used before the following noun or adjective. 

The teacher has many pupils, Le maitre a beaucoup d'eleves. 
He has much pati&nce, II a beaucoup de patience. 
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bien (adverb), well une paire, a pair 

mieuz, better une douzaine. a dotenk 

]e mieux, beet un metre, a meter 

tant, 80 much, so many un litre, a liter 

aiitant, as much, os many une bouteille, a bottle 

la voix, t?^ voice un verre, a glass 

I'app^tit, cbppetite un moroeau, a piece 

aimer mieux, to like better un panier, a basket 

pr^f^rer, to prefer une Hvre, a pound 
J'aime mieux ceoi que cela. / like this better tha/n thcU, 

1. II fait beau; il fait du soleil. Le temps est plus bean 
aujourd'hui qu'hier; le soleil est plus chaud. 2. Comment 
aJlez-Toas aujourd'hui? Je vais bien; je vais mieux qu'hier. 
3. Ma sant^ est assez bonne; ma sant^ est meilleure que Tann^e 
pass^e. 4. Vous parlez bien fran^ais; yous parlez mieux que 
votre frdre. 6. Votre prononciation est bonne ; elle est beau- 
coup meilleure maintenant que le mois dernier. 6. J'ai achet^ 
une douzaine do mouchoirs, une paire de gants et dix mdtres 
de sole. 8. Voulez-vous prendre un verre de vin aveo un bis- 
cuit? 8. Prenez une tasse de caf6 avec un morceau de g&teau. 
9. Avez-vous autant de patience que moi? Avez-vous autant 
de livres et de cahiers que moi? 

1. You speak French pretty well; you 8x>eak better than 
your sister. 2. Your exercises are not very good ; your sister's 
exercises are better. 3. These apples are better than these 
pears. 4. I like peaches better than apples; I like strawber- 
ries best. 5. H^ldne has a good voice; she sings better 
than I. 6. Her voice is better than my voice. She has the 
best voice in the class. 7. She sings the best in the class. 
8. You have many mistakes in your exercise. 9. You have 
more mistakes than Louise; Louise has less mistakes than 
you. 10. How are you to-day? Thank you, I am better than 
yesterday. 11. My appetite is better than yesterday. 12. I 
have bought a pound of candy for my mother, I also bring 
(to) her a bunch of violets. 13. Here is a small basket of 
strawberries and two pounds of cherries. 14. Give me a glass 
of water or a cup of milk ; I am thirsty. 
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52. 

In comparing nouns as more courage tlian patience^ de must 
also be used before the second noun. 

II a plus de courage que de patience. He has more eourtxge tTian 

patience, 
II mange autant de poires que de pommes. Se eats cte tnanypeiira 

as apples. 

Than, before a number, is translated by de« 

J'ai plus de cinq francs. I have more than five francf^ 

du^ courage, courage de T^toffe, stuffs doth 

de la patience, patiefice du drap, cloth 

de Texp^rience, experience de la toile, linen 

de rinstruction, instruction de la dentelle, lace 

du talent, talent [luck une qualite, a qucUit^ 

du bonheur, happiness, good sup6rieur, superior 

de la fortune, fortune inf^rieur, inferior 

des manieres, manner's tacher, to soil, to spot 

r^ducation, education tficher, to endeavor, to try 
Oavantagrey more, cannot be used with que nor with a preposition. 

1. Avec du courage et de la patience on arrive k tout. 2. II 
est difficile d^arriver k quelque chose sans instruction et sans 
experience. 3. Get homme a plus de courage que de patience. 
4. II a plus d^exp^rience que d'instruction. 5. II a autant de 
bonheur que de fortune ; il a eu plus de chance que de talent. 
6. Si vous aviez autant de courage que votre voisin, vous 
auriez autant de chance que lui. 7. II faut t&cher d'avoir une 
bonne Education et de bonnes manidres. 8. II y a des hommes 
qui ont beaucoup d^instruction et pas de bonnes manidres. 

9. Ce drap cotlte plus de dix francs plus que cette toile. 

10. Cette dentelle cotlte plus que ]e ne veux d^penser., 11. II 
a beaucoup d^argent, mais elle en a davantage. 

1. You have no patience; you have not much courage. 
2. I have more courage and patieuce than you. 3. Our neigh- 
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bor has not much instruction, bat he has courage and x>atienee 
and now he has a large fortune. 4. He has been very lucl^y 
(il a eu beaucoup de chance), it is true; but he had (a en) as 
much courage as patience. 5. He has much intelligence and 
experience and has also good manners. 6. That young man 
has more fortune than talents. 7. He knows very little, learns 
nothing and is very proud ; he is a foppish fellow. 8. How 
much money did you spend? I have stUl ten francs in my 
pocket-book. 9. You spent much more money than I did. 
10. We 8x>ent more than one hundred francs. 11. We bought 
more cloth than silk; the silk costs more than the cloth. 
12. You do not buv as many pears as apples. 13. We have 
good manners; we have as good manners as you. 

53. 

The demonstrative pronouns agree in gender and num- 
ber with the noun for which they stand. 

This or that is translated by celui when standing for a 
masculine noun, and by celle when standing for a feminine 
noun. 

These or those is translated by ceux when standing for a 
masculine noun, and by celles when standing for a feminine 
noun. 

To mark the difference expressed in English by this and tJiat 
we use ci (for ici), here, or 1^, there, after the noun, or after 
the pronoun celui, celle. 

When celui, celle are followed by qui, que, dont, or by de d, 
we do not use ci, 14. 

This or that hotise. Cette maison-ci ou cette maison-ld^ 

Tilts garden or that one, Ce jardin-ci ou celui-llL 

Wliich boohs, these or those f Quels livres, ceux-ci on ceiix-lli. 

Those which are on the table, Ceux qui sont sur la table. 

The one followed by which, who, whom or by qf^ from is 
translated by cehil, celle. Notice that one is not translated 
after any adjective or pronoun. 
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(e propri^taire, the landlord louer, to let, to rent 

nn h6tel, an hotel prendre, to take 

(e concierge, t?^ porter je preuds, I take 

an appartement, an apartment la clef, t?^ key 

one chambre, a bedroom le balcon, the balcony 

an salon, a parlor [room la vue, the eight, the view 

ane salle k manger, a dining- arrSter, to stop 

one cuisine, a kitchen descendu, come dovm, stopped 

8ur la cour, on the court-yard gar9on, waiter boy 

1. Cette maison-ci est plus belle que celle-lA. 2. Ce Jardin- 
ci est plus grand que celui-lA. 3. .11 y a plusieurs hdtels dans 
cette rue ; celui-ci est plus grand que celui-ld,. 4. Void encore 
un hdtel ; Je pense qu'il est plus joli que les autres. 5. Voulez- 
vous descendre k cet h6tel-ci? Je crois que nous y serons bien. 
6. Descendez & celui-lA; vous y serez mieux. 7. Nous desirous 
deux chambres et un salon. 8. Cette chainbre-ci est plus 
grande que celle-ld,. 9. Celle-ci donne sur la rue, et celle-lA 
sur la cour. 10. Passez sur le balcon ; cette chambre a une 
vue magniflque sur les boulevards et sur les jardins. 11. Prenez- 
VOU8 cet appartement k la semaine ou au mois? 12. Je le 
prends seulement pour huit jours. 

1. This key is too large ; that one is too small. 2. This 
apartment is too dear ; that one is too small. 3. These rooms 
are pretty ; this one is larger than that one. 4. This one is 
overlooking the street, that one is overlooking the k**-'*^^*^- 
5. Take both rooms, then you can have a fine view on 
the garden and a still finer view on the boulevards. 6. This 
room has a balcony, that one has no balcony. 7. How much 
is that apai tment? I take it for one week. 8. If I like it, I can 
keep it for a longer time. 9. Will you have something? Sit 
down; what will you have? 10. Waiter, two coffee with cream. 
11. This coffee is better than the one (celui) which we had this 
morning. 12. We ordered cream and they brought us milk. 
13. These hotels are good, but those in (de) New York are 
much better. 14. The one where we stopped was the best ; it 
"^ as also a very large one. 
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54. 

When this or that stands for a sentence, or for something 
not named before, it is translated by ce, or by ceci, this 
(thing)y cela, that (thing). 

Instead of ce, write c' before est or itait. 

When the pronoun it does not stand for a noon nor for a 
sentence, it is translated by il ; but when it can be changed to 
that, it is translated by ce» 

It rainsy it is a pity, I) pleat, e'est dommage. 

savoir, to know apprendre, to leam 

jouer k un jeu, to play a yofus j'apprends, i leam 

aux dominos, dominoes il apprend, he leami 

auz dames, checkers tous apprenez, you leam 

aux tehees, chess appris, learned 

aux cartes, ca/rds decider, to decide 

k la balle, hall bouger, to move 

au ballon, foot-bcUl une dame (ofcheekers), a queen 

au billard, billiards un pion (of checkers), a man 
cela ni. fait rien, th^t does not matter 

1. Vous avez ralson; e'est certain. 2. II a tort; ce n'est pas 
douteox. 3. II faut 6tudier pour savoir (to know) quelque 
chose. 4 II est certain qu'un enfant paresseux n'apprend 
rien. 5. Ce que vous dites est bien vrai. 6. Je dis ce que je 
pense et je pense ce que Je dis. 7. II ne faut pas toujours 
dire ce que Ton pense. 8. II fait beau temps; il fait du soleil. 
9. II est neuf heures et demie; il n'est pas tard. 10. Allons 
f aire une promenade, si cela vous fait plaisir. tl. Volontiers ; 
cela m'est tr^s agr6able ; e'est d6cid6. 12. II neige ; il y aura 
beaucoup de neige pour samedi. 13. Qu'est-ce que vous nous 
avez rapports? 14. Devinez si vous pouvez; ceci est pour 
vous et cela est pour votre soBur. 

1. Is that good? Yes, it is very good. 2. Is it true? Yes, 
it is true. 3. Here is a flower; it is beautiful. 4. I give you 
thi& book ; it is very amusing. 5. Eat this orange ; it is sweet; 
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it is not bitter. 6. Learn this lesson ; it is not very hard. 
7. Write this exercise ; it is easy. 8. If you study well, you 
will have a prize ; it is not doubtful. 9. You have been care- 
less, that is evident. 10. I was in a hurry, because I had no 
time; it is not my fault. 11. It is raining; it is bad weather; 
it is a pity. 12. You can stay at home and read or play. 
13. It would be more agreeable to go for a walk. 14. Yes, 
that is sure, but it is not possible to-day. 15. I know it well ; 
will you play checkers or dominoes? 16. It is sure I will lose; 
yon play better than I. 17. That does not matter. We play 
to amuse ourselves, we do not play for money. 18. Do you 
know what (ce que) I have in my hands? 19. This is a domino 
and that is a (checker) man. 



55. 



The possessive pronouns agree in gender and number 
with the noun for which they stand. 



MASCULINE. 

^le mien, les miens, 



mine 
thine — le tien, 
hiSy Jters^le sien, 
ours — le ndtre, 
yours =— le vdtre, 
tTieirs — le leur. 



FEMININE. 

la mienne, les miennes 



les tiens, 
les siens, 
les n6tres, 
les v6tres, 
les leurs, 



la tienne, 
la sienne, 
la n6tre, 
la v6tre, 
la leur, 



les tiennes 
les siennes 
les ndtres 
les vdtres 
les leurs 



It is mine. C'est k moi, or c*est le mien. 



ma chambre, my room 

un secretaire, a tvriting-desk 

un piano, a piano 

line chaise, a chair 

un banc, a bench 

nn fauteuil, an armchair 

un sofa, a sofa 

una lampe, a lamp 

unlit, abed 



la luraiere, the light 

electriqiie, electric 

I'electricite, electricity 

presser, to press 

le bouton, the button 

le gaz, the gas 

la pendule, the clock 

la chemin^e, the chimney 

voyez-YOUs clair, do you see 
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1. Voici voire place ; voild. la mienne. Voici ma place; voil& 
la vdtre. 2. Voire livre ei le mien; mon livre et le vdire. 
Vos livres ei les miens; mes livres ei lea vdires. 3. Ma robe ei 
la vdire ; voire robe ei la mienne. Mes robes et les vdtres ; vos 
robes ei les miennes. 4. Charles aime bien son pdre et sa 
mdre; Marie aime bien son pdre et sa mdre. 5. Avez-vous 
appori^ voire parapluie? Moi, j^ai appori6 le mien. 6. Marie 
a appori^ le sien ; Charles a apix>ri6 aussi le sien. 7. Lonise a 
d^chir^ sa robe ; Henrieiie a aussi d6chir6 la sienne. 8. Ces 
enfanis aimeni bien leur p^re ei leur mdre. 9. Vous aimez 
vos parents, nous aimons les n6ires. 10. JPaime mienz ma 
maison que la vdire, ei vous aimez mieuz la vdire. 

1. My room and yours; your room and mine. 2. My piano 
and yours ; your piano and mine. 3. Your chair is stronger 
than mine ; my chair is prettier than yours. 4. Tour hat is 
prettier than hers ; her hat is richer than yours. 5. Tour hat 
is larger than his ; his hat is smaller than yours. 6. Here are 
our books; where are theirs? Here are their books; where are 
ours? 7. I gave you your books and I gave (to) them their 
books. 8. You have lost yours and they have lost theirs. 
9. Our horses are finer than yours; your horses are faster 
(coureni plus vite) than mine. 10. My sister is older than his 
sister; his sister is younger than mine. 11. Your sister is pret- 
tier than his ; but his is richer than yours. 12. Whose gloves 
are those? They are not mine; they are your sister's. 13. Here 
is her parasol (ombrelle, f.). there are yours and mine. 

56. 

The interrogative pronoun which one or which is trans- 
lated by lequely lesquels, when it stands for a masculine noun, 
and by laquelle, lesquelleSy when it stands for a feminine 
noun. 

Which, as a relative pronoun, is translated by qui or que 
(Exercise 33) ; but after a preposition, it is translated by le- 
quel or laqueUe. 
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Do not forget to contract de and k with le or les in 
leqaely etc. 

Which one^lequel, lesquels, laquelle, lesquelles. 
0/ which ^'duqnelf desquels, de laquelle, desquelles. 
To which ^-auquel, auxquels, k laquelle, auxquelles. 

Sere are two rosea; which one Void deux roses, laquelle pr^f6- 

do you preferf rez-vous? 

Here is the book which I bought. Voici le livro qnc fai achate. 

Here is the eopy^hooh in which V'oici le cahier dans lequel j'ai 

I wrote, 4crit. 

une voiture, a earrictge pres d'id, near here 

nn cocher, a driver, a coachman loin d'ici, far from here 

h, la course, by the course le pourboire, tip, gratuity 

k rheure, by the hour courir, to run 

la rue, the street je cours, I run 

la place, the place, the square il court, hertms 

le boulevard, the boulevard vous courez, you run 

le num^ro, the number couru, run 

demeurer, to live, to dwell accourir, to come running 

1. Voici trois jolies montres; iaquellepr6f6rez-vous? 2. Quelle 
montre est la meilleare? Celle qui est laplus ch^re. 3. Quel 
vin pr6f6rez-vous, le vin de Bordeaux ou le vln de Bourgogne? 
4. Lequel voulez-vous faire venir? Celui auquel vous donnez 
la pr6f6rence. 6. Descendez-vous d, cet hdtel? II est tres bon. 
6. De quel h6tel parlez-vous? Duquel parlez-vous? 7. Je 
parle de l'h6tol dans lequel nous sommes descendus la demi^re 
fois que nous sommes venus ici. 8. Dans quel magasin avez 
vous achet^ la sole? De quelle sole parlez-vous? 9. De celle 
avec laquelle vous avez fait la robe de ma cousine Louise. 
10. Voici les plumes que je pr6fdre ; ce sont les plumes aveo 
lesquelles j'ai 6crit mes lettres. 

1. "Which school? Which one? Of which one? To which 
one? 2. Which houses? Of which? To which? 3. To which 
one of these gentlemen did you speak? 4. To which one of 
these ladies did you speak. 5. In which street do you live? 
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In which do yoa want to got 6. Heie is a large botei; Is it 
the one in wliioh you want to stopt 7. Whioh of these rooms 
do you wish to take? 8. I do not know to which one of these 
rooms to give the preference. 9. I do not know the reason 
for which he left that hoteL 10. He has bought the house in 
which my uncle was living (demeorait). 11. My friend is a 
great artist; I saw the picture to which he is working. 12. Here 
is the house I wish to buy; how do you like (trouvez-vous) it? 
13. Here is the horse I have bought last week; how do you 
like it? 14. Which one of these horses do you prefer? I prefer 
yours. 15. Driver, I take you by the hour; what time is it at 
your watch? What is your number? 16. If you go quickly, 
you will have a good tip. — ^All rights sir. 



57. 



Whatsqu'est-ce qui, qu'est-oe que^ que, quoi, oe qui, oe que^ 
quel. 

What, interrogative pronoun, is translated by qa'est-ce 
qui, when subject of the verb ; it is translated by qu'est-ce 
que or by que when object of the verb ; and by quoi, when 
after de^ d>, or any other preix>sitioD. 

What, standing for that which, is ce qui or ce que. 

What, adjective, is translated by quel, quelle. (Exer- 
cise 16.; 

What is disturbing you f Qu'est-ce qui vous derange? 

What do you wantf Qu'est-ce que vous voulez? 

What do you wantf Que voulez- vous? 

Of what do you speak f De quoi parlez-vous? 
Tell me what is disturbing you, Dites-moi ce qui vous derange. 

Tell me what you wish, Dites-moi ce que vous d^sirez. 

What lesson did you learn f Quelle leyon avez-vous apprise? 

What a boy! What a girl! Quel gar9onl Quelle flllel 

une image, an image voler, to fly, to steal 

le nom, the name nager, to swim 

un arbre, a tree sauter, tojvmp 
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one branche, a hrcmeh grimper, to climb 

un nid, a nest un ^cureuil, a squirrel 

une feuille, a leaf iin poisson, a fish 

effrayer, to frighten une chenille, a caterpillar 

agiter, to agitate de nouveau, again [more 

done, tlien, therefore encore nae fois, again, once 

depSchez-vous, make haate 

1. Qu'estrce que cela? C'est un livre d'images. 2. Quel 
nom donnez-vous d. cet animal? 3. Qu^est-ce que c^est que 
cela? C'est un nid. 4. Ou est le nid? Sur une bratiche 
d'arbre ; 11 est un peu cacM dans les f euilles. 5. Qui est-ce 
qui fait ce bruit? C'est mon cousin. 6. Pourquoi faites-vous 
du bruit? Vous allez effrayer les oiseaux. 7. Qu'est-ce qui 
fait ce bruit? C'est le vent qui agite les f euilles. 8. Quoi I 
vous 6tes encore couch^I A quelle heure vous ievez-vous 
done? 9. Que voulez-vousl Je suis fatigu6, je me repose. 
10. Qu'est-ce que nous allons faire? Ce que vous voulez. 11. Ce 
qui est utile n'est pas toujours amusant. 12. Celui qui tra- 
vaille est bien plus heureux que celui qui ne travaille pas. 
13. Ce que vous dites est vrai. 14. Qu'est-ce que vous pensez 
de ce gar^on ? Quel paresseiix I 

1. What is that? What did you say? 2. What excuse do 
you give me again I What (a) lazy boy you are I 3. What do 
you think of that boy? 4. What do you want? What did you 
ask for? 5. What makes that noise? What noise did you 
hear? 6. What did you eat at breakfast? What do you wish 
to eat at dinner? 7. With what did you write this page? With 
what pens do you write? 8. With those you bought me last 
week. 9. They are not good; what will you do with ttiem (en)? 

10. Tell me what you wish ; you will have what you desire. 

11. If I had what I want I would be happy. 12. You forgot 
what I told you. 13. I know what is good for you. 14. Tell 
me, please; what would be good for me? 15. On what tree 
did you find a nest? On what branch? 16. Here is the tree 
on which I found a nest. What nest was it? 17. Do you 
know what (,the) birds like to eat? 
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58. 

The personal pronouns given in Ezereises 28, 29 and 90, are 
called object-pronouns. Here is a table of them; 

1. me, te, se, nous, vous; 

2. le, la, les; 

3. lui» leur; 

4. y; 

5. eu. 

As said before, they are placed immediately before the verb; 
but, when the verb is in the c^rmative Imperative^ sach as 
give me, speak to him, they are placed after the verb. Then 
we use moi, toi, instead of me, te* 

Give this book to him. Donnez-lui c© livre, 
Oive it to my sister, Donnez-Ie k ma soeur. 
Do not give it to Mary. No le donnez pas k Marie. 

une visite, a visit, a eaU enchants, delighted 

Bonner, to ring charme, charmed 

la sonnet te, the hell ravi, ravished, delighted 

debout, np^ standing bien aise, glad, very glad 

assis, sitting f^he, sorry, a/ngry 

envoyer, to send facheux, sad, grievous 

j'envoie, 1 setid regretter, to regret 

Yous envoyez, you send la nouvelle, ths news 

j'enverrai, / shall send rendre visite, to pay a visti 
Comment vous portez-vous? How do you do f 

1. Si vous sortez, achetez-moi une paire de gants blanc& 
2. Achetez-en aussi une paire pour ma soBur. 3. Tr6s bien ; 
mais, dites-moi quel num6ro vous portez, 4. Voici vos gants 
et voilfl ceux de votre soBur; les trouvez-vous d. votre gotlt? 
5. Avez-vous vu votre amie depuis son retour? Non, je ne 
Tai pas encore vue. 6. Voulez-vous venir avec moi? Nous lui 
rendrons [yfiW pay) une petite visite. 7. Volontiers, allons la 
voir. Od est la sonnette? La voici; sonnez 8. Je suis 
enchant6e de vous voir; comment vous portez-vous? 9. As- 
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seyez-vous done; 6tez votre manteau; luettez-le icL 10. Je 
vous derange peut-^tre. Pas du tout; vous ne me d^rangez 
nullement. 11. Coiu men t va votre cousine? EUe va trds bien ; 
elle vous envoie ses amities. 

1. When you are in Paris, write to me often. 2. Tell 
(to) me, tell him, tell her; do not tell him, do not tell her. 
3. If you have any news, give some to my mother. 4. Go 
(and) see her; she will be happy to see you. 5. Tell her all 
(what) you know about my cousin. 6. We are delighted to 
see you ; how do you do? How is your brother? 7. He has 
been very sick, but he is better now. 8. Mary, have you been 
to the post-office? No, Madam, not yet. 9. Then go there 
right away. I am going there. 10. Louise, are you coming 
there with me? Come there with me. 11. Do you bring any 
letters for me? Yes, I have one for you; I have two for your 
mother. 18. Where is mine? Here it is; here are those of 
your mother. 13. This letter is from my brother; read it. 
14. You are standing and I am sitting; sit down, you will be 
better (mieux). 15. I lend you this book; but keep it clean, 
do not lend it to anybody. 16. My aunt has come back, and 
she would like to see me this week. 



59. 



When two object-pronouns are used together, place liiem 
in the order given in the preceding lesson. 

In the affirmative Imperative, le, la, les are placed first; 
and, for the sake of euphony, y-moi, ni'en are used instead 
of moi-yy moi-en. 

He gave them to me, II me les a donnas. 

He did not give them to me. II ne nie les a pas donnas. 

Did you give them to mef Me les avez-vous donnes? 

Did you not give them to mef Ne me les avez-vous pas donnas? 

Do not give them to him, Ne les lui donnez pas. 

Give them to me, Doniiez-les-moi. 

Give me some; give some to them, Donnez-m'en; donnez-leiir-en« 
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line bague, a ring garni, aet^ adorned, furnished 

uu bracelet, a hrckceUi iiii diamanty a diamond 

una broche, a brooch iine perle, a pearl {stone 

des pendants, ear-<2ropA,j)«mtonto une pierre pr^cieuse, a precious 

des boucles d'oreille, ear-rings j'ai fait faire, I had something 

iin collier, a necklace tout k fait, entirely [made 

un peigne, a comb exactement, exactly 

de Tor, gold comma, likey as 

da Targent, silver une facture, a bill 

1. Avez-vous fait faire votre photographie? Oui, mais elles 
ne sont pas encore prates. 2. Je ne les ai pas encore revues ; 
le photographe ne uie les a pas encore envoy^es. 3. J^en al 
command^ deux douzaines; 11 m^en avait promis une deuii- 
douzaine pour au jourd'hui. 4. Sli me les envoie, je vous en 
donnerai une. 5. Sll ne me les envoie pas aujourd'hui, je 
vous en enverrai une. 6. C'est cela; envoyez-la-moi A Boston 
aussit6t que possible. 7. Envoyez-m^en deux, une pour moi 
et une pour ma cousine. 8. Je vous y en enverrai deux la 
semaine prochaine sans faute. 9. Ne m'oubliez pas ; si vous 
m'oubliez, je ne vous le pardonnerai pas. 

1. What beautiful flowers you havel Give them to me. 

2. Do not give them all to me, but give me a few (of them). 

3. Do not give Mm any ; give one flower to every girl. 4. Have 
you enough (of them) for all the girls? Yes, I have enough 
for them all. 5. Give them to them ; do not give them to hun. 
6. Give some to him ; give some to them. 7. Did you give 
them to him? Did you not give them to them? 8. Is my dress 
ready? Not quite; here it is; see, it is nearly finished. 9. If 
you wish so (le), I shall send it to your house to-morrow morn- 
ing. 10. All right, send it to me to-morrow morning early. 
11. Have you any more ribbon like this one? Yes, we have 
more (of it). 12. Well, send me a few meters (of it), and give 
me the price (of it) on the bill. 13. Charles has asked you 
[for] a book; why did you not lend it to him? 14. I did not 
lend it to him because I have it no more ; I lend it to a friend. 
15. I will send it to liim as soon as I have received it. 
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eo. 

Finir, to finish. 

The Present (Indicative) : I finish, I am finishing, I do finish. 

je finis, I finish nous finissons, we finish 

tu finis, tliou finishest vous finissez, you finish 

ilfinit, he finishes ils fimssent, they finish 

^Mefimtf she finislies elles finissent, they finish 

punir, to ptmish saisir, to seize 

remplir, to fill^ to fulfil salir, to soil 

Datir, to build reussir, to succeed 

obeir &, to obey divertir, to amuse 

d^sobeir ^, to disobey ch^rir, to cherish 

choisir, to choose gu^rir, to cure 

rejoiiir, to rejoice p4rir, to perish 

reunir, to reunite agir, to act 

rougir, to blush, to redden une occasion, an occasion 

1. Voulez-vous finir? Je veux finir; je voudrais finir; je 
peux finir. 2. Je veux toujours ob6ir d. mes parents. Je leur 
ob^is; vous ob^issez au£si aux v6tres. 3. Nous ob6issons k nos 
parents ; nous nous r^jouissous de leur f aire plaisir. 4. Kous 
saisissons Toccasion de faire le bien; nous avons saisi cette 
occasion pour aider cette pauvre famille. 6. Vous r6ussissez 
et je r6ussis ; il r^ussit et vos amis r^ussissent. 6. Le docteur 
m^a guM ; il a gn6ri tous ses malades; tous ses malades sont 
gu^ris. 7. Vous salissez votre robe, vous ne faites pas atten- 
tion oCl vous marcliez. 8. Vous serez puni si vous d^sob^issez ; 
avez-vous d6sob6i d. vos parents? 

1. You succeed, I do not succeed; you have succeeded. 2. I 
punish, you are punii^hed; you punished, I am punished. 
3. You are building, he is building, we are building, I am 
building, they are building a large house. 4. Your neighbor 
has built a beautiful house. 5. His house is built exactly 
like my uncle's. 6. You like to rejoice your parents; do you 
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rejoice them? 7. I have always rejoiced them, because I 
always have obeyed (to) them. 8. Why do you blush? I do 
not blush; I am warm. 9. Which ring do you choose? I choose 
the one set with diamonds. 10. You have chosen the dearest; 
it is the one which I would have chosen myself. 11. I cherish 
my mother; all (the) children cherish their mother. 12. If you 
cherish your mother, you obey (to) her; if you obey her, you 
always succeed. 

61. 

Recevoir, to receive. 

The Present (Indie.) : I receive, I am receiving^ I do receive. 

je re^ois, / receive nous recevons, we receive 

tu re^ois, thou receivest vous recevez, you receive 

il re^oit, he receives ils resolvent, they receive 

elle revolt, she receives elles re^oivent, they receive 

j'aire^u, I have received^ I received. 

Only six verbs are conjugated like recevoir, 

percevoir, to collect, topei*ceive concevoir, to conceive 
apercevoir, to perceive, to see devoir, to owe, must 
d^cevoir, to deceive redevoir, to owe still 

DeToir and redevoir have a circuinflez in the Past Participle masculine 
singnlar: dtl, redtl. 

vouloir, to be willing prendre, to take 

pouvoir, to he able comprendre, to understand 

la volonte, tJie will apprendre, to learn 

le pouvoir, the power surprendre, to suiprise 

le proverbe, the proverb prenez garde, take cafe 

le percepteur, the tax-collector je prends, 2 take 

les impots, taaxe une esperance, a hope 

Ik-bas, yonder la paresse, laziness 

1. Recevez-vous souvent des lettres? Oui, j'en re^ois presque 
tons les jours. 2. J'en ai re^u deux ce matin. Et vous, vous 
devez en recevoir beaucoup, car vous avez beaucoup d'amis. 
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3. II y a longteuips que mon frSre doit avoir re^u ma lettre ; je 
lie comprends pas pourquoi il ne m'a pas eucore repondu. 

4. Apercevez-vous quelqu'un ld.-bas? J'apergois quelque chose, 
mais je ne distingue pas tr^s bien. 6. Le pereepteur per^oit 
les imp6ts; il reyoit beaueoup d'argent. 6. Coneevez-vous 
une telle paresse? Vous ne savez rien et vous ne voulez rieu 
appiendre. 7. Vouloir c'est pouvoir, dit le proverbe. 8. Avec 
de la volont^ on arrive §l tout. 

1. He receives and she receives letters. 2. I owe and you 
owe money; I do not owe any money; you do not owe any 
money. 3. He must pay the taxes ; you must pay the taxes. 
4. I do not believe that man, he deceives everybody. 5. I have 
been deceived in my hopes. 6. If you are willing, you can 
do it. 7. I am willing, he is willing; we are willing, you are 
willing. 8. Do you receive? Yes, I do receive. 9. Look this 
way; do you see? 10. I am looking; I do not see anything; 
now I think (that) I perceive something yonder. 11. What 
do you perceive? What do you thiuk you are perceiving? 
12. Can you understand? Will you learn? You must study; 
you must learn this lesson. 

62. 

Vendre, to seU. 
The Present (Indicative) : I sell^ I am selling^ I do seU. 

je vends, I sail nous vendoiis, we sell 

tu vends, thoic sellest vous vendez, you sell 

il vend, he sells ils vendeiit, they sell 

elle vend, she sells elles vendent, they sell 

j'ai vendu, 1 have sold, I sold 

The endings are th s» t; but, when the last letter of the stem is a t or d» 
the ending t is left out. 

r^pandre, to spill^ to spread attendre, to wait, to expect 

rendre, to give back entendre, to hear 

fendre, to split descendre, to go or come down 
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d^fendre, to forlid, to defend perdre, to lom 

pendro, to hang rSpondre, to 

tendre, to stretch fondre, to meit 

^tendre, to extend mordro, to bite 

rompre, to break tordre, to twist 

coinbieti de temps, ?iow long 

• 

1. Ici on vend k prix fixe; on vend bon march^. 2. Get 
enfant a r^pandu son lait ; il r^pand toujours son lait on sa 
soupe. Ne pouvez-vous pas manger sans r6pandre? 3. Vous 
m^avez pr6t6 un livre; je vous le rends; je vous remercie beau- 
coup. 4. Je vous Taurais rendu hier, mais ma mdre m'avait 
d^f endu de sortir k cause de la pluie. 5. Si vous tendez cette 
corde davantage, vous pouvez 6tre stir de la rompre. 6. Si 
vous pouvez m^attendre cinq minutes j'irai avec vous. 7. Je 
vous attends, mais d4p6chez-vous ; vous savez qu'il est d6j& 
tard. 8. M'en tendez- vous? Je vous entends. M'attendez- 
vous? Je vous attends. 9. R6pondez-moi. Je vousr^ponds; 
il me r^pond; il nous a r^pondu. 

1. You are waiting; I am waiting too. 2. How long did yoa 
wait? I liave been waiting lialf an hour. 3. You hear, I hear 
too ; I heard, but you did not hear me. 4. She does not hear 
what you say ; she did not hear what you said. 6. Are you 
coming down? Do you hear me? Why do you not answer 
me? 6. I answered you, but you did not hear. 7. It is 
warmer; the snow is melting; the ice is broken. 8. That dog 
barks (aboie), but does not bite. 9. It is forbidden to smoke 
here. 10. Did you lose anytliing? No, I never lose anything. 
11. My little brother loses something every day ; yesterday he 
took my knife and lost it. 12. Did you give back? Do you 
give back? You forget to give back what one lends to you. 

13. Can you wait? Will you wait? It is necessary to wait. 

14. How long have you been waiting? Are you waiting (any) 
longer? 15. I wait five minutes longer; do you hear? 1 do 
hear; I did hear. 16. I do not hear well; I did not hear you, 
excuse me, please. 17. I am waiting for you, but make haste; 
It is late. 18. I do make haste; have you no patience? 
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ea 



Imperfect. 

The Imperfect tense is used when the English Past tense 
means 1 was doing or I used to do. 

I wa^ giving I was finishing I was receiving I was selling 

or I used 
to sell, 

je vendais 
ta vendais 
il vendait 
n. vendions 
V. vendiez 



or I used to 

give, 

je donnais 
tu donnais 
il donnait 
n. donnions 
V. donniez 



or I used to 
finish. 

je finissais 
tu finissais 
il finissait 
n. finissions 
V. finissiez 



or / used to 
receive. 

je recevais 
tu recevais 
il recevait 
n. recevions 
V. receviez 



lis donnaient ils finissaient lis recevaient ils vendaient 



la jeunesse, the youth 

la vieillesse, old age 

la society, society 

la mode, tJie fashion 

le godt, the taste 

les devoirs, dutieSy home exercises 

un conge, holiday, leave 

les vacances, ' the vacations^ holi- 

un probleme, a sum [days 



si je YoulaiSy if I wanted 

si je pouvaiS; */ 1 could 

je faisaiSy I was doing or making 

je feraiSy I would do 

je disaiSy / was saying or telling 

je diraiSy I would say 

j'ailaiSy I was going 

j'iraiSy I would go 

je viendraiSy I would come 



1. Je jouais quand vous 6tes entr^. 2. Je jouais pendant 
que ma soBur 6tudiait. 3. Pendant les vacances je m'amusais 
beaucoup et je n'^tudiais pas du tout. 4. Lorsqu^il faisait 
beau, nous allions en bateau ou 4 cheval ou en voiture. 5. Si 
j'avais cong6, j'irais jouer; si nous avions cong6, nous irions 
aussi jouer. 6. Lorsque nous avons commence le fran^ais, 
nous ^tudiions beaucoup; maintenant nous studious peu. 
7. Si jeunesse savait, si vieillesse pouvait. Si vous saviez ce 
que vous perdez. 8. Si vous f aites cela, vous serez puni ; si 
vous faisiez cela, vous seriez puni. 9. Lorsque nous ^tions 4 
Paris, nous ^crivions et nous recevions des lettres presque tous 
les jours; c^^tait trds amusant. 
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1. I am giving, I was giving; you are giving, you were giv- 
ing. 2. He gives, he used to give; he has given, did he give? 
3. We are receiving, we were receiving ; you receive, you used 
to receive. 4. These girls receive, they used to receive. These 
girls receive many letters ; they used to jeceive several letters 
every day. 5. I receive few letters ; I used to receive one or 
two every day. 6. You write; you were writing; we are 
writing. 7. Did you write your letter? Yes, I was writing it 
when you have entered. 8. It is finished ; I was going to bring 
it to the post-office. 9. What are you doing now? I do my 
exercise. 10. What were you doing when I have entered? 
I was doing my sums. 



64. 



Future. 

In verbs ending in er, the e preceding the r is mute in the 
Future: donner, je donnerai. 

/ shall or will I shall or will 



give, 

je donnerai 
tu donneras 
il donnera 
n. donnerons 
V. donnerez 
ils donneront 



finish, 

je finirai 
tu finiras 
11 flnira 
n. finlrons 
V. flnirez 
ils finirODt 



I shall or wUl 
receive. 

je recevrai 
tu recevras 
il recevra 
n. recevrons 
V. recevrez 
ils recevront 



I shall or will 
sell, 

je vendrai 
tu vendras 
il vendra 
n. vendrons 
v^ vendrez 
lis vendront 



The Future-Endings are taken from avoir : j'ai, tu as, il a, 
nous avous, etc. 

Will is translated by vouloir, when it is a question of 
being willing or not. 

After d^ que, aussitdt que, aprhs que, quand, lorsque, the 
Future must be used whenever future time is implied. 

1 will recite my lesson as soon as Je reciterai ma legon aussitdt que 
/ know iL je la saurai. 
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je feraiy J will do dire, to say, or to tell 

je verrai, I will see je diral, I will say or teU 

j'enverrai, 1 will send lire, to rectd 

j'auraiy IwUlhave je lirai, I will read 

je sauraiy IwUlTcnow ^crire, to write 

j'irai, limllgo j'6crirai, IwilluDrite 

je viendrai, 1 will come prendre, to take 

je Youdrai, I shall want to je prendrai, 1 will take 
J'irai voiis chercher. I will call for you, 

1. Voulez-vous m'ob^ir? Je feral tout ce que vous voudrez 

2. Je vous ob^irai quand vous me commauderez quelque chose. 

3. Voulez-vous flnir vos devoirs? Jo les flnirai plus tard. 

4. Quand,les flnirez-vous? Je les flniral aussitdt que j^aurai 
fini mon histoire. 5. Voulez-vous revenir tout d. Theure? Je 
reviendrai dans une heure. 6. Quand nous aurons la lettre de 
ma cousine, nous saurons le jour de son arriv^e. 7. Nous vous 
r^crirons tout de suite, et nous esp^rons que vous viendrez 
avee nous. 8. Voulez-vous aller A sa rencontre? 9. Oui, nous 
voulons 6tre d. Tarriv^e du bateau. Nous irons de bonne heure. 

10. Nous prendrons une voiture et nous irons vous chercher. 

11. C'est trop de derangement. Pas du tout; c'est surnotre 
chemin ; nous vous prendrons en passant. 

1. He has, he will have, he will be; he will give, he will 
know. 2. You have, you will have, you will know ; you will 
be, you will do, you will see. 3. My friends have; they are; 
they will have, they will know; they will go, they will come. 
4. I want to say, to write, to read ; I shall say, I shall write, 
I shall read. 5. They will write if they have time ; we will 
write to you when we know the day of her arrival. 6. You 
will come and you will be pleased. 7. You will see luy cousin 
and you will be pleased to (de) see her; we will be pleased to 
(de) see her. 8. I have tickets for the theatre; will you come 
with me? 9. I will go with you with pleasure. At what time 
does it begin? 10. I think it begins at eight; I will call for you 
at a quarter to eight. 11. All right, I shall be ready; I shall 
not let you wait. 
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65. 

Conditional. 

After siy meaning if, do not use the Fatore nor the Condi- 
tional; use the Present (Indie.) or the Imx)erfect But when 
si means whether^ you can use the Future or the Conditional 
as in English. 

Do you know whether she toilleomef Savez-Yous si elle viendra. 

I toould he pleased if she would come. Z&w&nis content si elle venait. 

/ should or I should or I should or I should or 
would give, would finish, would receive, would sdL 

je donnerais Je flnirais Je recevrais je vendrais 
tu donnerais tu flnirais tu recevrais tu vemdrais 
il donnerait il flnirait 11 recevrait 11 yendrait 
n. donnerions n. finirions n. recevrions n. vendrions 
V. donneriez v. flniriez v. recevriez v. vendriez 
Us donneraient Us flniraient lis recevraient ils vendraient 

je YOudraiSy 1 would like un pays, a country 

je pourraiSy I would be able une contr^e, a country 

je Yerrais, 2 would see etranger, stranger 

j'enYerraiSy 1 wovdd send etrange, strange 

j'aurais, / would have k Tetranger, abroad 

je saurais, I would know hien loin, very far, far away 

je dirais, I would say le tour, the turn 

je lirais, / would read la fortune, the fortune 

j'ecrirais, I would write la richesse, riches, wealth 

1. Qu'est-ce que vousferiez si vous 6tiez riche? 2. Oil iriez- 
vous si vous pouviez voyager? 3. Quels pays verriez-vous? 
Quelle contr^e voudriez-vous visiter d'abord? 4. Ne feriez- 
vous pas un voyage en Egypte pour voir le NU et les Pyra- 
mides? 5. Quel livre voulez-vous acheter? Je ne sais pas; 
quel livre choisirioz-vous pour moi? 6. Je choisirais celui-ci- 
mais il est si amusant que vous n^gligerez peut-^tre vos etudes. 
7. Ne seriez-vous pas honteux de ne rien savoir? 8. Ne rougi- 
rieg-vous pas si votre frdre 6tait le premier ot vous le dernier? 
9j Ne voudriez-vous pa^a ^tre le premier? 
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1, I could be first if I wanted to. 2. You would give me ; 
I would give you ; they would give us. 3. She will finish, she 
would finish; she will have finished, she would have finished. 
4. I would if I had the money; you would if you had the 
money ; we would if we had the money. 5, Would you go 
to Paris if you could? Could you go to Paris if you should so 
desire? 6. Would your brother write often to you, if you 
were far away? 7. Would you often write to your brother if 
he were far away? 8. Which b^oks would you choose if you 
should buy books? 9. If they should lose their fortune, they 
would also lose their friends. 10. If I should lose such friends 
I would not be sorry. 

66. 

Imperative. 

The Imperative has only the second x>erson singular and the 
first and second person plural. These persons are the same as 
in the Present Indicative, except only in avoir, 6tre and 
savoir. 

aie, have sois, he sache, know 

ayonsy let us Jiave soyons, let us be sachons, let us know 
ajeZy Tuzve soyez, be sachez, know 

Speak Finish Receive ISM 

parle finis re^ois vends 

parlons finissons recevons vendons 

parlez finissez recevez vendez 

exact, excuit le bien, the good 

rexactitudei(F.), exaetiittde le mai, the bad 

poli, polite le vice, the vice 

la politesse, politnesa le devoir, th^ duty 

la vertu, virtue juste, just 

vertueux, virtuoue la justice, justice 

rhonnenr (m.), honor s^rieux, serious 

honorable^ honorable veuillez, be so kind as to,,. 
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1. Soyez exacts; Inexactitude est la politesse des rois. 2 Par- 
lez peu et 6coutez beaucoup ; c'est le meilleur moyen d^appren- 
dre. 3. Ne faites pas de questions inu tiles ; faites attention 
aux explications du maitre. 4. Faites le bien et 6vitez le mal. 
5. Pratiquez la vertu, f uyez la mauvaise compagnie. 6. N*al- 
lez pas trop vite ; hAtez-vous loutement. 7. Charles, d6p6che- 
toi; tu seras en retard. 8. D6p6chons-nous, dep6chez-YOus; 
allons vjte, allez vite. 9. Void de bonnes nouvelles; r^jouissez- 
vous, r^jouissons-nous, r6jouis-toi. 10. Parloz moins et a^^issez 
davantage. 11. Veuillez accepter mes salutations respec^ 
tueuses. 12. Tenez tou jours yos promesses ; ne manquez (fail) 
jamais d. votre parole d'honneur. 

1. Have patience ; let us have patience. Be patient ; let us 
be patient. 2. Know that you must obey here ; obey or you 
will be punished. 3. Receive my sincere salutations. Please 
(veuillez) receive my most respectful salutations. 4. Study 
your lessons well ; do not forget them. 5. Do not say that 
you forgot your lesson ; that is a poor excuse. 6. If you make 
any promises, keep them ; always keep your word. 7 Be just 
towards (envers) everybody ; have kindness for the i)oor. 8. If 
you want to remain good, shun (the) bad company. 9. Choose 
your friends among the best and most honorable. 10. You 
laugh ; do not laugh so loud. 11. Rejoice ; I bring you good 
news. 12. Come here all; listen (to) the news; be quiet and 
pay attention ; do not speak, do not say a word. 



67. 



Tracer, to trace; nous tra^on^. 

In a few verbs in er, some slight changes take place in the 
stem. 
In verbs in cer, place a cedilla under the c before a or o. 
In verbs in ger, place a e mute after the g before a or o. 

Commencer; je commence, nous commen^ons, je commen^is. 
Manger; je mange, nous mangeons, je mangeais, nous mangions. 



annoncer, io annaufice affliger. to afflict, to grieve 

renoncer, to renounce changer, to change 

ayanccr, to advo/nce engager, to engage 

effacer, to efface, to erase dinger, to direct 

exercer, to exercise juger, to judge 

forcer, to force obliger, to oblige 

menacer, to threaten partager, to share 

placer, to place arranger, to arrange 

tracer, io trace souiager, to relieve 

1. J'annonce, il annonce, nous annon^ons. 2. J^annoD^ais, 
il annon^ait, nous annoneions. 3. Je f orcerai, Je f orcerais ; Je 
for^ais, il for^ait. 4. Je pla^ais, Je placerais; il pla^ait, il pla- 
cerait. 5. Nous pla^ons, nous placerons; nous plaeions, nous 
placerions. 6. Elle tra^ait, elle tracerait; elle a trac4, elle 
aura trac6. 7. II afflige, il affligera; il affligeait, il affligerait. 
8. Nous changeons, yous changez; ils changent; nous change- 
Tons, YOUS changerez, ils changeront. 9. Je changeais, il 
changeait ; Je changerais, il changerait. 10. Nous changions, 
voup changiez, elles changeaient; nous changerions, yous chan- 
geriez, elles changeraient. 11. Nous affligeons, nous sommes 
afflig^s; elle affligeait, elle 6tait afflig^. 

1. I place, he places ; I shall place, he tnll place. 2. We 
place, you place ; we shall place, you will place. 3. I was 
placing, I should place; she was placing, she would place. 
4. You force me, I force you ; we force them, we will force 
them, we would force them. 5. We were advancing, we are 
advancing; you were advancing, you are advancing. 6. We 
announce, we shall announce ; we arrange, we shall arrange. 
7. She obliges us, she was obliging us; hhe will oblige us, she 
would oblige you. 8. We oblige our friends, they oblige us ; 
Jet us oblige them. 9. We Juge and you Jugo; we change and 
you change. 10. We would grieve our parents if we should 
not study ; let us never grieve our dear parents. 11. We are 
are threatening, we are threatened ; we were threatening, we 
were threatened. 12. Let us arrange our books; you arrange 
your desk and we arrange our desk. 



4 « :^:'wu^>. 



68. 

Esp^rer, to hope; f esp^re. 

A few verbs have a 6 in the last syllable of the stem. That 
6 is chaDged to ^ before e mutey except in the Future and 
Conditional, where the 6 remains unchanged. 

In verbs in — 6er the 6 is kept throughout. 

Mener, to hring^ je m^ne. 

A few verbs have a e mute in the last syllable of the stem. 
That e is changed to ^ before e mute^ the Future and Condi- 
tional not excepted. 

abr^ger, to ahridge^ to ahbrevuUe lever, to lift up, to rates 

prot^ger, to protect relever, to raise, to take up 

pr^f 4rer, to prefer Clever, to raise, to elevate 

c^l^brer, to celebrate soulever, to lift, to raise 

p^n^trer, tope^ietrate amener, to bring 

r^p^ter, to repeat ramener, to bring back 

posseder, to possess emmener, to take away 

r^gner, to reign achever, to achieve, to finish 

1. C616brez-vou8? Je c616bre. Pr6f6rez-vou8? Je pr6fdre. 
2. II protege, il prot^gera; lis protdgent, ils prot^eront. 3. £lle 
achSve, elle ach^vera; dies achSvent, elles aehdveront; elles 
ont ache v6. 4. Je r6i)§te, je rfip^terai ; nous r6p6tons, nous 
r^p^terons. 5. Elle possdde, elle poss^dalt ; elle possMera, elle 
poss^deralt. 6. Elle a r6gn6, elle rdgne, elle r^gnera; elle a 
amen6, elle auidne, elle amdnera. 7. II faut se lever de bonne 
heure; je me ISve, il se Idve, elle se ISve. 8. Nous nous levons, 
vous vous levez, ils se Idvent; je me suis lev6. 9. Ldve-toi, 
levons-nous, levez- vous ; ne te Idve pas trop tard. 10. Je pro- 
tege, nous prot^geons; j'abr^ge, nous abr^geons; je ramdne, 
nous ramenons ; je ramdnerai, nous ramdnerons. 

1. We hope, we shall hope ; I hope, I shall hope. 2. She 
hopes, she was hoping; she will hope, she would hox>e. 3. I 
prefer, he prefers; I shaU prefer, he will prefer. 4. He has 
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preferred, you have preferred; you would prefer, you do 
prefer. 6. She is celebrating, she was celebrating; I am cele- 
brating, I was celebrating. 6. You are celebrating, you will 
celebrate; you were celebrating, you would celebrate. 7. I 
bring, he brings, you bring, they bring; they have brought, 
they will bring. 8. You possess apd she possesses; you protect 
and she protects. 9. I protect, we protect, they protect ; I was 
protecting, they were protecting. 10. I wish to abbreviate; 
I do abridge; we abridge and you abridge; we shall abbre- 
viate. 11. I get up, he gets up, she gets up ; we get up, you 
get up, they (m.) get up, they (p.) get up. 



69. 



Appeler, to call; j'appelle. 

There are a few verbs ending in eler and eter. Some 
double the I or t while the others only take a grave accent 
before e mute. The principal ones are given below. 

Nettoycr, to clean; je nettoie. 

When the last letter of the stem is a y^ it is changed to i 
before e mute ; but in verbs ending in ayar, the y remains 
unchanged. 

Jeter (tt), to throw chanceler (11), to totter 

cacheter (tt), to seal ^tinceler (11), to sparkle 

acheter (e), to buy renouveler (II), to renew 

racheter (e), to huy hack, to redeem essayer, to try 

geler (e), to freeze appuyer, to lean, to support 

degeler (e), to thaw employer, to employ 

modeler (e), to model, to shape ennuyer, to anfioy, to weary 

^peler (11), to spell noyer, to drown 

atteler (11), to put the horses to.,, broyer, to break, to crush 

1. Voulez-vous acheter quelque chose? J'achSte, nous ache- 
tons, j'ai achet^. 2. II ne faut pas jeter de pierres aux petits 
oiseaux. II Jette, il a Jet6. 3. Vous jetez, ils Jettent, j'ai jet<5, 
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je jetteral, 11 Jetterai 11 jetterait. 4. Nous achetk»i8| nous 
achdterions, ils achdtent, ils achdteront, ils auraient achet^ 

5. Je vous appelle, elle yoos apx>elle, elle voas a apx>el6, tous 
m*appelez, voas m'avez appel^, elles m'appellent. 6. Vous 
noas appellerez, voos nous appelez, voas nons apx>eliez, vous 
nous appelleriez. 7. II m'ennuie, ils nons ennnient, yous 
mVnnuyez, je vons ennuie, Je yous ai ennuy6. 8. .Temployais, 
j'emploierais, nons employons, nons emploierons, J'ai employ^, 
j^emploie. 

1. I am calling, I shall call, I have called, I would have cal- 
led. 2. It is freezing, it has been freezing, it will freeze, it would 
freeze, it was freezing. 3. Can you spell? Spell this word ; 
I know (how) to spell ; I spell, I will spell. 4. I used to spell 
very well, now I spell very bad. 5. Who has thrown that 
stone? He did not throw any stone, he never throws stones. 

6. I shall buy something, I bought, I buy, I should buy, I was 
buying. 7. She wants to buy all the jewels which she 
sees; she buys many jewels. 8. Clean your desk; I clean, he 
cleans, she cleans, we clean, you clean, they clean their desks. 
9. They annoy us, they were annoying us, they will annoy us, 
they would annoy us. 10. We will call you if they try to (de) 
annoy us. 11. Did you call me? I think they are calling me. 
Yes, they call you; go quickly. 



xn 
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ABTIGIiE. 

SnrOUI^AR. PLUBAI.. 

Masc Fern. Afosc. Fern. 

Indefinite Article A, an ^un, une. 

Definite Article The ^69 la, les. 

Partitiye Article Some any ^du, de la, des. 

ELISION. 

Before a vowel or silent h use V for le, la^ and de V for du^ de la. 

Remarks. — 1. The article must be repeated before each noun. 
2. When the article is understood before a noun in English, it 
must be expressed in French. 

EXAMPLES. 

A hoy, a girl, a child, Un gar9on, une fille, un enfant. 

The hoy, the girl, the child. Le gar9on, la fille, Tenfant. 

The hoys, the girls, the children, Les gar9ons, les filles, les enfants. 
Some wine, heer and water, Du vin, de la biere et de Feau. 

Iron is useful, Le fer est utile. 

EXSRCISES. 

Dieu a cr^ le del et la terre, le soleil, la lane et les 6toiles. 
Le soleil nous Claire pendant le joar, et la lune paratt pendant 
la nnit. Voyez-vous des ^toiles malntenant? Non, pas mainte- 
nant ; on voit les fitoiles le soir. L'^toile polaire est trSs bril- 
lante. Qu'est-ce que vous voyez sur la table? Je vols un 
crayon, une plume, de Fencre, des livres et du papier. L'or 
est pr6cieux, mais le fer est plus utile que Tor. 

1. What do you see on the table? I see a book and a copy- 
booky pencils and pens, paper and ink. 2. Where is the watch? 
It is on the table, near the inkstand. 3. Have you a good 
watch? Yes, Madam, I have a good one. 4. Where is it? It 
is in uiy pocket. 6. What did you eat this morning? I ate 
bread and butter and I drank milk. 6. What did your father 
drink? My father drank water and coffee. 7. The sun lightens 
us during the day, and the moon daring the night. 8. Who has 
created heaven and earth? It is God. 9. God has created 
everytliing : heaven and earth, the sun, the moon and the stars. 
10. Gold is a precious metal ; iron is very useful. 11. I like 
books very much, but I do not read all books. 
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EXCEPTIONS. 

1. Same, any^de alter a n^gatiye or before an aedfectioe. 

2. 8ome^ any— en when the nonn taken in a parHHve sense 
is understood. 

3. No Partilive article is used after a verb, adjeotiye or 
expression followed by de. 

Remark. — ^After adverbs of quantity, de most be used before the 
following noun. 



I have friends; he has iho friends, TeX des amis ; 11 n'a pas d'amis. 

Here are jine peaches. Voici de belles pdches. 

Do you wish ofny f En d^rez-vous? 

I need patience. J'ai besoin de patience. 

You have much pattenee. Vous ayes beauoonp de patience. 



Les quatre 616ments sont Fair, la terre, I'ean et le feo. L'ai- 
mant attire le fer. Mon oncle a des mines de fer; il n'a pas de 
mine d^or. Lorsque yons avez beaucoup d'argent, vons ayez 
aussi beaucoup d'amis. Si yous ayiez beaucoup d'atgent, vons 
auriez plus de plaisir. Combien de fen^tres y a-t-il dans oette 
chambre? II y a quatre fen6tres; il y a assez d'air et de 
lumidre. J'ai de Fair et de la lumidre autant que J'en desire. 
De quo! parlez-yous? Nous parlous d'air et de lumidre. 

1. Haye you enough air and light in this room? Yes, there 
are enough windows, and the windows are large enough. 
2. There are some maps and seyeral pictures on the wall ; there 
are benches and chairs and desks in the room. 3 In this school 
there are many pupils and professors; but there are not many 
in this class. 4. How many rooms are there in your house? 
There are many rooms; I think (that) there are fifteen. 
5. Haye you plenty of patience? No, I haye not much 
patience; I haye no patience at all. 6. The professor has 
patience; he needs patience. 7. Books are the best compa- 
nions; have you many books? I have some. 8. That gentle- 
man has plenty of money and many friends. 



DBCTiKNSION. 




la, r, 

de la, de l\ 

aia, d.r, 


les. 

des. 

aux. 


EXAMPLES. 
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CONTRACTION. 

De le, de les, qf they d. le, d. les, to t?ie, must be contracted: 

de le into du. & le into au. 

de les into des. & les into aux. 



The i-Ie, 
Of the^du. 

To tTie'^Sku, 



The kitig, of the Mng, to the king, Le roi, da roi, au roi. . 
The kingSf of the kings, to the kings. Les rois, des rols, aiix rofs. 
The queen, of the queen, to theq^ieen. La reine, de la reine, k la reine. 
TJie mieens, of the queens, to the q, Les reines, des reines, aux r. 
The oird, of the bird, to the bird, L*oiseau, de I'oiseau, k Toiseau. 
The birds, of the birds, to thebirds. Lesoiseaux, des oiseaux, auxo. 

EXERCISES. 

Henri, de Henri, k Henri. Marie, de Marie, k Marie. Paris, 
de Paris, k Paris. La France, de la France, k la France. 
Mon ami, de mon ami, k mon ami ; mes amis, de mes amis, k 
mes amis. Le soldat, du soldat, au soldat; les soldats, des sol- 
dats, aux soldats. L'arm^e, de Tarm^, k Tarm^e ; les armies, 
des armies, aux arm^s. La gloire, de lagloire, k lagloire; 
les gloires, des gloires, aux gloires. La victoire, de la victoire, 
k la victoire ; les victoires, des yictoires, aux victoires. 

1. Mary, of Mary, to Mary. My friend, of my friend, to my 
friend; my friends, of my friends, to my friends. 2. 1 speak 
to the brother of my friend. I speak to the friend of my 
brother. 3. He speaks of the victories of our army. He has 
been wounded by a bullet. 4. He has been killed by a 
cannon-ball. 5. The gun, of the gun, to the gun ; the guns, 
of the guns, to the guns. 6. \ bullet, of a bullet, to a bullet. 
7. The sword, of the sword, to the sword ; the swords, of the 
swords, to the swords. 8. The professor speaks to the pupils. 
The pupil speaks of the professor. 9. The bravery of the 
soldiers will be rewarded. 10. We are proud of the victories 
of our armies. 
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PliURAL OF NOUNS AND ADJEGTIVBS. 

To form the plural of a noun or adjective: 

1. Generally add S to the singular. 

2. If ending in s, x, z, add nothing, 

3. If ending in au, eu, add x. 

4. If ending in al, change al to aux. 

Remarks. — 1. Adjectives agree in gender and number with the 
nouns or pronouns which they modify. 

2. When an adjective modifies several nouns or pronouns of 
different gender, it is written in the masculine plural. 



EXAMPUaS. 

The little hoi/ ; the littte hoys, Le petit garcon; les petits gar^ons. 
The little girl; the little girls. La petite fille; les petites mies. 
Thefiiie h^rse; the fine horses, Le oeau cheval; les beaux chevaux. 
My father and mother are good, Mon pere et ma mere sont hons. 
My mother and sister are good. Ma mere et ma sodur sont hownea. 

EXERCISES. 

Le diamant est la pierre pr^ieuse la plus estim^. On le 
trouve principalement dans les Indes et au Br^iL L'or et 
Targent sont des m6taux pr^eieux. Les saphirs sont de couleur 
bleue. Les topazes sont jaunes et les 6meraudes sont vertes. 
Les rabis sont rouges. Ma mdre a plusieurs bracelets, un col- 
lier de perles fines, des bagues en or gamies de pierres pr6cieu- 
ses, des broches et des 6pingles. Ma soBur a plusieurs chapeaux; 
elle en a un blanc, un gris et un rose. 

1. The diamonds are precious; they are the most estimated 
of the precious stones. 2. There are many diamonds in India 
and in Brazil. 3. Iron is a useful metal. Iron and brass are 
useful metals. 4. The ruby is red and the saphir blue. 5. I 
have a bracelet set with rubies and diamonds. 6. We have 
spoken viith. the sons of the general. 7. The generals were 
pleased with the soldiers. 8. Several soldiers were (ont 6t6) 
wounded or killed. 9. My father has bought two fine horses. 
My brother and my sister are pleased. 10. My mother and my 
aunt are not pleased; they have not seen the fine diamonds. 
11. They bought some dresses and hats in Paris. 
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PRINCIPAL EXCEPTIONS. 

1. The f ollomog six nouns ending in ou take x in the plural : 

loujou, toy genou, knee chou, eahhctge 

bijou, jewel hibou, owl caillon, pebble 

2. LiandaUy landau; bleu, blue, take s in the plural. 

3. Baly 6aZZ/ eamaval, camivai ; r^alf treat; chacal, Jackal^ 

take s in the plural. 
Fataly final, glacial, nasal, naval and a few others adjectives 
in al seldom used, take s in the plural. 

4. Baily travail, corail, ^rnail, vitrail, soupirail, change ail to 

aux. — Detail, 6ventail, take s« 

6. I'oeil, tJie eye les yeux, the eyes 
le ciel, the heaven les cieux, heavens 
Taleul, the ancestor les aleux, the ancestors 
le b^tall, the cattle les bestiaux, the cattle 

KXERCISES. 

Les petits enfants aiment les joujoux; les grandes demoi- 
selles aiment les bijoux. Ce m^chant gar^on jette des cailloux 
aux oiseaux. Cette petite fille a les yeux bleus et les cheveux 
blonds. Les brebis sont entries dans le jardin et ont mang6 
les choux. n y a des trous dans la haie. Allez acheter pour 
quatre sous de clous. Qu'est-ce que vous avez rapports 
pour moi? Pour vous j'ai des joujoux, et pour votre scBur j'ai 
deux ^ventails. Ces coraux et ces 6maux sont tr^s jolis. Les 
cieux annoncent la grandeur de Dieu. 

1. Where are your playthings? Here are my soldiers. 2. I 
have two generals, four colonels, ten officers, forty corporals 
and many soldiers. 3. The principal details of the battle. 
4. The generals were able and the soldiers were brave. 5. They 
have taken several flags and several cannons. 6. We have 
seen the palace of the king and the castles of the prince. 

7. The lambs have eaten the cabbages in the garden. 8. You 
have broken your playthings. 9. The cat has torn the fans of 
my mother. 10. I do not throw any stones at the little bii .s. 
11. My brother has bought two knives for fifty cents. 12. Lit- 
tle Willie has two blue pencils and two red [onesl. 
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FEMININE OF ADJJBOTIYES. 

To form the feminine of an adjective : 

1. Generally add e to the mascaline. 

2. If endmg in e mute, add nothing, 

3. If ending in x, change x to se* 

4. If ending in f» change f to ve. 

6. If ending in en, on, el, eil, et, double the n, 1, t, 
and add e. 

Remark. — Adjectives in er and a few others take a grave accent. 
— L6ger, 16g6re ; bref, br^ve. 

EXAMPLES. 

This pretty little hoy. Ce joli petit garyon. 

This pretty little girl, Cette jolie petite fille. 

He is studious ana attentive. II est studieux et attentif. 

Sh^ is studious and attentive, Kile est studieuse et attentive. 

EXERCISES. 

WrUe the following adjectives in the feminine HnguXar : 
1. Riche, pauvre, jeune, Ag6, fatigu6. 2. Content, charmant, 
charmfi, ais€, vrai. 3. Bleu, joli, petit, utile, ami. 4. Boiteux, 
borgne, aveugle, sourd, muet. 6. Bossu, fran^ais, anglais, ita- 
lien, studieux. 6. Jaloux, attentif, actif. 7. Neuf, sujet, l^r, 
premier, dernier. 8. Bon, pr^cieux, estim6, ch6ri, ador^. 
Write the following adjectives in the feminine plural : 
1. Tendre, brave, jeune, agr^able, d^sagr^able. 2. Calme, 
rouge, noir, bleu, violet. 3. Vert, jaune, gris, sincere, fiddle. 
4. Triste, gai, joli, 16ger, fler. 5. Cher, amer, roller, irr^gu- 
lier, princier. 6. Familier, premier, dernier, naturel, cruel. 
7. Eternel, immortel, mortel, liberal, loyal. 8. Royal, civil, 
vil, dfilicieux, curieux. 9. Envieux, affreux, heureux, malheu- 
reux, attentif 10. Actif, vif, bref, excessif, bon. 

Write the following adjectives in the masculine sinffular : 
1. Ag6e, fatigu6e, pauvre, contente. 2. Heureuse, char- 
mante, jolie, muette. 3. L%dre, premiere, attentive, bleue. 
4. Petits, grands, cruelle, naturels. 6. Lib^raux, royales, 
actifs, brSves. 6. Chr^tiennes, divines, voisines, r^gulidres. 
7. SincSres, jeunes, jaunes, noires, estim^es, pr^cieuses. 
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PRINCIPAL EXCEPTIONS. 



doux, douce, stveet 

roux, rousse, red 

faux, fausse, false 

vieux, vieille, old 

secret, secrete, secret 

discret, discrete, discreet 

inquiet, inquiete, anxious 
complet, complete, complete 



sec, seche, 
blanc, blanche, 
franc, franche, 
public, publique, 
turc, turque, 
grec, grecque, 



^7; 
wh%te 

frank 

public 

Turkish 

Greek 



sot, sotte, 

gros, grosse, 
gras, grasse, 
bas, basse, 
las, lasse, 
epais, ^paisse 
f rais, f raiche, 



silly 

hig 

fat 

low 

tired 

thick 

fresh 



beau,* belle, beautiful 

nouveau,* nouvelle, new 



fou,* folle, 
mou,* molle, 

favori, favorite, 
aigii, aigug, 
long, longue, 
malin, maligne, 
gentil, gentille, 



foolish 
soft 

favorite 
sharp 
long 

malicious 
nice, pretty 



EXERCISES. 

WrUe the foUowing adjectives in the feminine singular : 
1, Public, h^rolque, ^nergique, patriotique, artistique. 2. Co- 
mique, antique, haut, bas, grand. 3. Petit, large, ^troit, brun, 
gris. 4. Exquis, gros, gras, las, frais. 5. Fran^ais, 6pais^ 
clair, obscur, lourd. 6. L^er, facile, difELcile, fort, faible. 
7. Tranquille, blanc, franc, sec, grec. 8. Fixe, prefix, ingrat, 
reconnaissant, gentil. 9. Civil, sujet, secret, beau, nouveau. 
10. Bossu, muet, inquiet, faux, vieux. 11. Doux, court. 
Write the foUowing adjectives or nouns in the masculine singular : 
1. Publique, h^rolque, comique, riche, pauvre. 2. Charm^e, 
ais^, italienne, chr^tienne, neuve. 3. Sujette, 16g^re, pre- 
miere, derniSre, naturelle. 4. Cruelle, lib^rale, royale, civile, 
tranquille. 6. Gentille, instructive, active, attentive, curieuse. 
6. Heureuse, glorieuse, fausse, jalouse, vive. 7. Neuve, di- 
vine, brdve, fratche, sSche. 8. Douce, rouge, inquiete, sujette, 
muette. 9. Belle, bonne, longue, courte, vieille. 10. Folle, 
grosse, sotte, blanche, complete, grecque. 11. De beaux 
enfants, de beaux oiseaux, de nouveaux chapeaux. 12. Be 
nouveaux amis, de gentilles petites filles, des palais magnifi- 
ques, des fils respectueux. 



* "Write bel, nouv€l,foU mol, vieil (or rieiix) before a vowel or a silent 7i. 
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COMPARISON. 

WITH ADJECTIVKS. WITH N0X7NS. 



more — than^^plns — que 
less — than — inoins — que 
as — as — aussi — que 

the most — — le plus — 
the least — — le inoins — 



more — tTian —plus de— que de 

less — tJian — moins de— quede 

as much — as — autant de^-que de 

the most — — le plus de — 

the least — — le moins de— 



Remarks. — 1. In after a superlative is rendered by de, of. 
Than, with a number is also rendered by de. 

2. After a negative you may use si, tant, for aussi, autant* 

3. Good, better, best— bon, meilleur, le meilleur.* 
Well, better, best— bien, mieux, le mieux.* 

4. Adverbs are compared the same as adjectives, but le is invar 
riable. — ^Elie court vite, plus vite, le plus vite. 

EXAMPLES. 

She is taller than you. Elle est plus grande que vous. 

She 18 a^ tall as /. Elle est aussi grande que moi. 

The tallest in the class. La plus grande de la classe. 

More iron than gold. Plus de fer que d'or. 

More than five francs more Plus de cinq francs plus que 
than I. moi. 

EXERCISES. 

Le fer est plus utile que Tor. L or est plus pr^ieuz que Par- 
gent. Quel est le m^tal le plus 16ger? Quelle est la pierre la 
plus pr^cieuse? Monsieur Lebon est plus riche que vous et 
que moi ; c'est rhomme le plus riche de la ville. II a beaucoup 
de maisons ; il a plus de maisons que nous. II est trds heureux 
dans les affaires. Le gdteau est meilleur que le pain, mais on 
mange plus de pain que de gateau. 

Precious, more precious, the most precious. 2. Attentive, 
less attentive, the least attentive. 3. He is lazy ; he is more 
lazy than his brother; he is the most lazy in the class. 4. She 
is studious ; she is more studious than her brother ; she is the 
most studious in the school. 5. She is a good girl ; she is the 
best girl in the class. 6. She speaks French better than you ; 
she speaks French as well as I [do]. 

* Bad, worse, the worst =»]»Iauvai8, plus mauvais, or pire, le plus mau- 
vais, (yr le pire.— Badly, worse, the worst=MaI, plus mal or pis, le plus 
inaL or le pis. 
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POSITION OF ADJECTIVES. 

The best way for begiiiDers to avoid mistakes is to place the 
adjective aft&i^ the noun, except when it is one of the following 
which usually precede the noun. 

bon, good^ kind grand, greats large beau, beautiful^ fine 

mauvais, had petit, smally little joli, pretty ^ nice 

mechaiit, tvicked moindre, least gentn, pretty, nice 

meilleur, better gros, big, stout viiain, ugly 

jeune, young iong, tong premier, first 

vieux, old haut, high dernier, last 

nouveau, new vaste, vast cher, dear 

Remarks. — 1. Adjectives of color, shape, flavor, which generally 
follow the noun, must be placed before it when used figuratively. 
2. Many adjectives may be placed before or after the noun. 

EXAMPLES. 

A hitter mockery; my dear friend, Une amere raoquerie ; mon cher 
A pretty black dress, Une jolie robe noire. [ami. 

A bitter apple; an expensive book, Une pomme amere; un livre cher. 

EXERCISES. 

Cette bonne petite fiUe a de jolis yeux noirs ; elle a de longs 
cheveux noirs. Elle est trSs bien habill6e ; elle a une robe 
bleue avec un joli ruban rose. Oil avez-vous achet6 ce beau 
chapeau? C'est le plus joli chapeau que j'aie jamais vu. Cette 
maison est grande et jolie, c'est une grande et belle maison. 
Ce livre est cher, n*est-ce pas? Oui, c'est un livre trds cher; 
mais c'est aussi un livre trds instructif. Avez-vous 6t6 k la 
bibliothdque? Oui, et j'ai rapports un nouveau livre. 

1. A good little boy and a good little girl. 2. A beautiful 
white dress and a pretty white hat. 3. She has long black 
hair. 4. A small mouth with pink lips and white teeth. 
5. She has small white hands and fingers with pretty pink 
fingernails. 6. An expensive book, but a good book. 7. Take 
(portez) this book to the library and bring me a new book, an 
instructive book. 8. Do you wish a French book? No, bring 
me an English book. 9. This lesson is not easy ; it is a diffi- 
cult lesson. 10. Here is an apple good to eat. 11. It is not 
good ; it is a bitter apple : give me a better apple. 
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I>SMONSTRATIVB AIXTECTIYEL 



MoK, fVm. Mcmc, Fern, 

this or tfuU'-'Cef cette, ces. 

Remarks. — 1. Before a vowel or a silent b, the adjectiye ce is 
chaneecl to cet. 

2. Ill French the same word means this and t?Ktt; whenever we 
wish to mark the difference expressed in English by this and that^ 
we place ci (for ici), ?^re, or 11^, i?iere, after the noun. 

8. The demonstrative adjective must be repeated before each noun. 



Hits boy, this girl. Ge gar^on, cette fiUe. 

These hoys, thtse girls. Ces gardens, ces filies. 

That pencil, that mler. Ce crayon, cette regie. 

Those pencils, those rulers, Ces crayons, ces r^s^les. 

These oooks or those books. Ces livres-ci ou ces livres-la. 

EXERCISES. 

Oe manteaa est tr^ Joll. Combien codte cette ombrelle? 
Montrez-moi ces mouchoirs. Cette cravate me plait beaucoap. 
Cet homiue vend des Cannes et des parapluies. Cette canne-ci 
cotlte cinq francs, et celle-ld. trois francs. Cet enfant a perdu 
ses gants. Ces gants sont bon march^, mais ces mouchoirs sont 
chers. A qui est cette voilette? Prenez cette brosse et brossez 
votre chapeau. Ces bottines-ci sont trop lourdes; montrez- 
moi ces bottines-lA. Je prendrai celles-ld.. 

1. This penknife is very pretty. That book is instructive. 
2. This young lady is charming. That gentleman is her 
brother. That lady is her mother. 3. This man is poor; that 
man is rich. These men are poor; those men are rich. 4. This 
house belongs to my father ; that house belongs to my uncle. 
5. These houses belong to my father ; those houses belong to 
my uncle. 6. This cane belongs to my brother; that umbrella 
belongs to my sister. 7. I have bought this cravat in that 
store. 8, These boys and girls go (vont) to the same school. 
9. This school is as good as that school. 10. These lessons are 
harder than those lessons. 11. This bird has beautiiul blue 
feathers ; that bird has not so pretty feathers. 
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

8INGUI«AB* PliUSAIi. 

MoBC, Fern, Mobc, Fern. 

the ofie, ^^ae,— celui, celle, ceux, celles. 

this OTIS, /A««c,— celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci. 
that one, those^'^^elm-lk, celle-la, ceux-ld., celles-llu 

iJiat, it, — ce (c* before est, etaif). 

this {thing), — eeci. 

that (thing), «= jc' a. 

Remarks. —1. Ceci, cela, refer to something not named before, 
while celuiy celle stand for a noun expressed before. 
2 He or shey meaning the one^ is rendered by celui* celle. 

3. The one ioWowed by of, who, w^om— celui, celle; but the 
one, the o^Aer— I'un I'autre. 

4. Pronouns agree in gender and number with the noun for 
which they stand. 

EXAMPLES. 

Which dress, this or that one f Quelle robe, celle-ci on celle-1^? 
The one you have. The silk one, Celle que vous avez. Celle de soie. 
Is it true? It is^rue, Est-ce vrai ? C'est vrai. 

This is for you, that is for me. Ceci est pour vous, cela est pour moi. 
He who studies will he rewarded, Celui qui etudie sera recompense. 

EXERCISES. 

Le inaltre r^omi>ense celui qui travaille bien. Celui qui est 
content de son sort est heureux. Celui qui cherche ^e danger 
y p6rira. L^&me est iiumortelle, niais le corps est inortel; 
celle-14 commande, celui-ci ob^it. Ces gants-ci sont plus cliers 
que ceux-14. Qui a fait cela, est-ce voas? Ceci est mieux fait 
que cela. Ceci est joli, niais cela est horrible. 

1. This exercise is harder than that one; but that one is 
longer than this one. 2. Here are two beautitul pictures ; this 
one is better than that one. 3. These two dresses are beauti- 
ful ; which one would you choose, this one or that one? 4. 1 
would choose the red one. 5. The silk one is very rich; bat 
the one which my mother has received yesterday is much 
richer than this one. It is your advice, it is not mine. 9. What 
did you bring for us? This is for you, that is for your brother, 
7. What is that? That is a present for your cousin. 
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POSSfSSSIVf: ADJfSCTIYES. 



BINGUIiAIL 


FliUBATi. 


Mase, Fern. 


Ifasc. or Fern, 


My — inon, raa, 
Thy —ton, ta. 


mes. 


tftS. 


His, her —son, sa, 


ses. 


Our —not re, notre. 


nos. 


Your — votre, votre, 


vos. 


Their — leur, leur, 


ieurs. 



Remarks. — 1. Instead of ma, ta, sa, use mon, ton son before a vowel. 

2. As a mark of respect, use the words Mottsieur^ Madame or Ma-' 
demoiselle before votre followed by a noun of relationship « 

3. Possessive adjectives must be repeated before each noun. 

EXAMPLES. 

1 love my father and mother. J'aime mon pere et ma mere. 
You love your brother and sisters, Vous aimez votre frereet vos soeurs. 
He loves his father and mother, II aime son pere et sa mere. 
She loves her father and mother, Elle aime son p^re et sa mere. 
His (or her) sister. His (or her) Sa soeur. Son aimable soeur. 
lovely sister, 

BXERCISES. 

Mon pdre a donn6 sa montre d. inon fr^re. Ma mdre a donn^ 
sa montre d. ma soeur. Henri a laiss6 sa canne et son chapeau 
dans la voiture. OCl est votre oncle? Mon oncle est d. la cam- 
pagne avec ma tante, mes cousins et mes cousines. Nos voisins 
vont en Europe ; ils ont vendu Ieurs chevaux et Ieurs voitures. 
Peut-^tre vendront-ils aussi leur maison. Mon cousin a perdu 
sou porte-monnaie et sa clef. 

1. My father has gone to Paris; my mother is here. 2. My 
brothers and my sisters are in the garden. 3. Our house is 
large ; our garden is pretty. 4, My uncle and my aunt live 
with us now. 5. My uncle has sold liis house and his garden, 
his carriage and his horses. 6. My horse is in the stable; our 
horses are in the stable. 7. I have seen your aunt and your 
cousins (f). 8. Louise is my friend; she is also your friend. 
9. Mary is her friend ; her friends are my friends. 10. I lost 
my key; I took my brother's key. 11. This is my key; where 
did you find it? 12. He has forgotten his pocket-book and 
his umbrella; she has forgotten her pocket-book. 
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POSSESSIVE PRONOUNS. 

8INOnLA.B. PLUBAL. 



Masculine. Feminine. Maacvline. Feminine, 

Mine, . .=le mieii, la mienne, les miens, les miennes 

Thine, =le tieii, la tienne, les tiens, les tiennes. 

His, he7's=le sien, la sienne, les siens, les sienDes. 

Ours, =Je ndtre, la n6tre, les n6tres, les Ji6tres. 

Yours, — le vdtre, la vdtre, les vdtres, les vdtres. 

TheirSy -=-le leur, la leur, les leurs, les leurs. 

Do not forget to contract de, d with le, lea in le mien, etc. 

EXAMPLES. 

Your brother ; mine, yours. Votre frere; le mien, le votrOo 

Ymir sister ; mine, yours, Votre soeur ; la mienne, la votre. 

Ymir brothers; mine, yours, Vos freres; les miens, les votres. 

Your.sisters ; mine, yours, Vos soeui*s, lea miennes, les votres. 

His (or her) sister; his (or hers), Sa soeur ; la sienne. 

EXERCISES. 

Donnez-inoi votre photographie ; je vous donnerai la mienne. 
II alme ses parents; vous aimez les v6tres, elle aime les siens. 
Vous aimez votre pays, et j'aime le mien ; vos amis aiment le 
leur. Votre pays est plus grand que le ndtre et votre arm6e 
est plus forte que la ndtre. Vous ^tes fier de votre pays, nous 
sommes fiers du n6tre, ils sont fiers du leur. Vous parlez de 
vos victoires et nous parlous des ndtres. Les imp6ts sont plus 
61ev6s dans votre pays que dans le ndtre. 

1. My brother and yours have gone out together. 2. My 
sister and yorfrs have gone out together. 3. Your sister and 
mine are always together. 4. Your parents and mine are going 
to the country next summer. 5. My parents and yours were 
in Europe last summer. 6. Your dress is prettier than hers, 
her dress is dearer than yours. 7. Your hat is prettier than 
hers; her hat is dearer than yours. 8. Our theater is larger 
thantheii*s; but theirs is richer than ours. 9. Our music is 
better than theirs; however they have an excellent music. 
10. Your friends are mine, and my friends are yours. 11. Their 
friends are ours, and our friends are theirs. 12. I speak of 
your house and of hers, of her house and of yours. 
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RELATIVE PRONOUNS. 

Who, which, that. (Subject.)— Qui. 

Whom, which, that. (Object.) -»Que« 
Of whom, cf which, whose. »-f>oiit. 

Whom, when after a preposition— Qui. 

Which, when after a preposition-»Lequel, laquelle. 

Remarks. — 1. What, which, (pronoun)— ce qui, ce que, when 
fhey stand for that which. 

2. That which or what is often understood in English, but must be 
expressed in French. 

EXAMPLES. 

The lady who is Ringing... La dame qui chante... 

The lady whom I admire... La dame que j'admire... 

The lady of whom I speak... La dame dont je parle... 

Tell me what you know. Dites-moi ce que vous savez. 

Tell me all you know. Dites-moi tout ce que vous savez. 

EXERCISES. 

Voici le facteur qui nous apporte des nouvelles. Voici una 
lettre que mon cousin nous a 6crite. II a re^u la place dont 11 
parlalt. Connaissez-vous les dames qui ^talent dans la loge de 
I'ambassadeur de Prance? Les dames dont vous parlcz ^talent 
au dernier bal. La ville dans laquelle il demeure est plus petite 
que la ndtre. Les personnes avec qui (or avec lesquelles) j'ai 
pass^ la soiree seront chez nous la semaine prochaine. Quand 
vous serez d, Paris, 6crivez-moi tout ce que vous verrez. 

1. The lady who is singing is my cousin. 2. The gentleman 
with whom I was speaking is my friend. 3. The flowers which 
are in the garden are beautiful. 4. The roses which you have 
brought are the finest which I have (j'aie) ever seen. 5. The 
horses which my father has bought are very strong. 6. The 
horses of which 1 speak are the finest horses in this country. 
7. I know what I say ; I say what I know. 8. I think what 
I say, but I do not say all I think. 9. We cannot always say 
everything that (tout ce qui) is true. 10. I think you are 
right. Do you think he is wrong? 11. When you are in Paris, 
write me all you know ; tell me what there is new. 12. This is 
the lady near whom I was sitting last night. 
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rNTERROGATIVB 
ADJECTIVE AND PRONOUNS. 

ADJECTivEjWhichy what? Quel, quelle, quels, quelles. 

" Which one ? LiCquel, laquelle, lesquels, lesquelles. 

Who ? —Qui % or Qui est-ce qui? 

PEONOUN-i Whom I —Qui ? or Qui est-ce que 1 

What? (Subject) — . . . Qu'est-ce qui? 
What ? (Object) —Que ? or Qu'est-ce que ? 

What ? (Disjunctive)— Quoi ? 

Contract de and a with le and Its in lequel, lesquels, lesquelles. 

EXAMPLES. 

Who 18 speaking? Qui parle, or qui est-ce qui parle? 

Whom do you love? Qui aimez-vous, or qui est-ce que v. aimez? 

Wfuii makes you laugh f Qu'est-ce qui vous fait rire? 

What do you say? Que dites-vous, or qu'est-ce que vous dites? 

Of what are you speaking? De quoi parlez-vous? 

EXERCISES. 

Qui vous a donn6 ce beau bouquet? De qui avez-vous re^u 
cette jolie bague? A qui avez-vous donn6 le livre que vous 
avez achet^ hier? Qui attendez-vous ce soir? Laquelle de ces 
robes pr6f6rez-vous, la blanche ou la bleue? Je ne sais d. la- 
quelle donner la pr6f6rence. Quel op^ra pr6f6rez-vous? Duquel 
parlez-vous? Auquel donnez-vous la preference? Quels operas 
avez-vous d6j& entendus? Quo*, de quoi, d. quoi? 

1. Who disturbs you? What disturbs you? 2. Who makes 
(fait) that noise? What makes that noise? 3. With what did 
you make that noise? 4. Why are you sad? What makes 
(rend) you sad? 5. Who spoke bad to you? Which one of 
these boys has struck you? 6. Tell me what you want. What 
makes him laugh? What did you tell him? 7. What! can you 
not learn this lesson? With what are you amusing yourself? 

8. What you are doing now is useless. Do what I tell you. 

9. I know who likes you ; I know whom you like. 10. Tell me 
what I can do for you; I promise you to do what I can. I will 
relate you all I know. 11. Who is talking? What did you say? 
What is it? What do you want? 
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PEXtSONAIi PRONOUNS. 

Dii^iinetiTe Pronouns. 

moi, /, me nous* toe, us 

toiy tJiou, tliee vouSy you^ you 

lui» he^ him eax» they, them 

elle, «/ic, her elles, they them 

soi, one self 

• 

Pronouns are called di&diinctive when used alone or after 
a preposition. They are called conjunctive when used with 
the verb without any preposition. 

Myself thyself, etc., are rendered by moi-m6me, toi-m6me, 
lui-m6me, elle-m6me, nous-m6mes, yous-m6me (s), euz-m6mes, 
elles-m6mes. 

EXAMPLES. 

This ia for me; that is for you, Ceci est pour raoi; cela est pour vous. 

W?io did that f 1 did. Qui a fait cela? Moi {or c'est moi). 

/ did that myself, J'ai fait cela moi-meme. 

You study; he plays always, Vous, v. etudiez; lui, il joue toujours. 

Everybody thinks of himself, Chacuii pense h sol. 

KXERCISES. 

Qui a dit cela? C^est moi, c'est toi, c'est lui, c'est elle; c'est 
nous, c'est vous, ce sont eux, ce sont elles. C'est mon frSre et 
mes soeurs; ce sont mes scBurs et mon frSre. Est-ce vous? Non, 
ce n'est pas moi. Est-ce lui? Non, ce n'est pas lui. N'est-ce pas 
elle? Ce n'est pas elle, c'est sa soeur. Qui sont ces dames? Ce 
sont nos voisines ; nous allons au concert avec elles. Chacun 
pour soi et Dieu pour tous; c'est le proverbe de T^golste. Le 
prince nous a 6crit lui-m6me. 

1. With him or without him; for him or against him. 2. Be- 
fore me or after me ; near you or far from you. 3. At my house 
(chez moi), at his house, at her house; at our house, at your 
house, at their house. 4. I am going home, he is going home, 
she is going home ; are you going home ? 6. I am not at home 
after five o'clock; are you at home at half past seven? 6. With 
you I always succeed, without you I shall not succeed. 7. Ac- 
cording to him, you are wrong; according to her, you are right. 
8. As to me I think you will succeed in spite of her. 



CONJUNCTIVE PRONOUNS. 

Subject. 

Je, / ta» tTum il, he elle^ she 

nous, we vous, you ils, tJiej^ elles, they 

Object 

1. — ^Me» me, to me; te, thee^ to tliee; nous, us^ to us; you^« 
you^ to you; se, himself, herself, themselves^ to himself, 
to herself, to themselves, one's se(f. 

2. — ^Le, him; la, her; les, them, 

3. — liui) to him, to Tier; leur, to them. 

4. — ^Y, to it, to that, thei'e, 

6, — ^En, qf or from it, qf or from that^ qf or from them, 
from there, some. 

PLACE OF CONJUNCTIVE PRONOUNS. 

Subject-pronouns are placed before or after the verb as in 
English. 

Object-pronouns are placed immediately before the verb, 
except in the affirmative Imperative, when they are placed 
after the verb ; then moi, toi are used instead of me, t<% 

Ne is placed immediately before tlie object pronouns. 

EXAMPLES. 

You can; can youf Do you aeef V. pouvez; pouvez-vous? Voyez-v.? 
You nee me; I do not see you, Vous me voyez ; je ne vous vols pas. 
Do you not see themf Ne les voyez- vous pas ? 

Did you not see themf Ne les avez-voiis pas vus? 

Speak to me; do not speak to me, Parlez-inoi ; ne me parlez pas. 

EXERCISE. 

1. You are; you are not; are you? 2. Are you not? Can 
you? Can you not? You cannot. 3. You see me; you speak 
to me; do you see me? Do you speak to me? 4. He sees him, 
he sees her, he sees them ; he does not see him, he sees her, he 
does not see them. 6. Do you see him? Do you see her? Do 
you see them? Does he not see him? 6. He speaks to him ; he 
8X)eaks to her; he speaks to them; does he speak to them? 

7. Does he not speak to them? Why did he not speak to them? 

8. Why didshe not sendusher potograph? 9. Because you 
did not yet send yours to her. 10. Write to her right away 
and tell her that I am going to send her mine next week. 
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ORDER OF OBJECT-PRONOUNS. 

When a verb has two or three object-pronouns, they are 
placed before the verb m the f ollowmg order : 



1. 


2. 


3. 


4. 


6. 


irif) 


le 


lui 


y 


en 


te 


la 


leur 






se 


les 








nous 










vous 











But, m the affirmative Imperative, le, la, les come first 
(after the verb). 

Remark. — On account of euphony, y-moi is used instead of moi- 
y, and m'en instead of moi-en, 

EXAMPLES. 

I will send you these hooks to B, Je vous enverrai ces livres k B. 
I will send them to you there. Je vous les y enverrai. 
Send them to me soon, Knyoyez-les-moi bientot. 

Do not send them to him. Ne les lui envoyez pas. 

Will you send them to me there f Vouiez-vous me les y envoyer? 

EXERCISES. 

Lui et moi, nous sommes amis ; je pensais que vous le saviez. 
Je vous en prie, ne parlez pas mal de lui. II viendra nous voir: 
je le sais, il me Ta dit. Si les enfants d^sirent aller au pare, 
menez-les-y ; mais s'ils sont fatigues, ne les y menez pas. J'ai 
une bonne aifaire ; je vais vous la proposer; si vous y consentez, 
vous gagnerez beaucoup. Si vous avez de bon vin, envoyez- 
m^en une douzaine de bouteilles. 

1. Will you please show me the way? Come with me. I will 
show it to you. 2. I have lent him some money ; he did not 
yet give it back to me. 3. If you see him, speak of me to him. 
I will speak of you to him. 4. Your dog pleases (to) her, will 
you sell it to her? I do not sell it to anybody. 5. He does not 
like beer ; do not offer any to him. 6. His father is sick ; did 
she write it to you? We expect a letter from him. 7. As soon 
as you have news, send some to me right away. 8. There are 
beautiful flowers in your garden ; give me some. 
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II est, or c'est. 

When the pronoun it stands for a notui, it must be turned 
by he or she and be translated accordingly, as there is no neu- 
ter in French. But when it stands for a. proposition or can be 
turned by that, it is translated by ce. 

He is, site is or it is^^il est» elle est before an adjective 
(or a noun used adjectively). 

He is, she is or it ^5=-=c*est before a noun or a pronoun. 
(The noun is sometimes preceded by an adjective, or sometimes 
is understood.) 

It w=»ll est when used as an impersonal verb. 

Remark. — Ce sont, they arey it ia is used only when directly fol- 
lowed by a plural noun or a pronoun of the third person plural. 

EXAMPLES. 

Here is a rose, it ia beautiful, Voici une rose ; elle est belle. 

IT is a beautiful rose. C'est une belle rose. 

IT ia sure you will loae, II est certain que vous perdrez. 

You toill loae, it ia aure, Vous perdrez, c'est certain. 

SHE ia aick; she ia the patient, Ello est malade; c'est la malade. 

He ia a doctor, II est docteur ; c'est un docteur. 

Who is itf It ia I; it ia Mary, Qui est-ce? C'est moi; c'est Marie. 

EXERCISE8. 

Get oiseau est joli et il chante trds bien. Cette rose est trds 
belle et elle sent trds bon. II f aut 6tudier ; il f aut savoir 6cou- 
ter; il est bon de savoir se taire k propos. II est temps d'aller 
chez nous. II est certain que votre frAre r^ussira; votre fr^re 
r6ussira, c'ost certain. Qui sont ces dames? Ce sont nos amies. 
C'est ma cousine et ses voisines. 

1. He is studious ; she is studious ; they are studious. 2. He 
is a studious boy ; she is a good girl ; they are good children. 
3. Who is there? It is I; it is Mary; it is your brother and 
your sister. 4. Who are these boys? They are my cousins. 
6. They are my best friends. They are older than I. 6. I am 
thirteen years old and they are fourteen. 7. My unCle lives 
in Paris; he is a doctor; he is rich. 8. Who is that gentleman? 
He is our doctor; he is the best doctor in the city. 9. Every 
one thinks so ; it is not doubtful. 10. He will cure my brother 
soon, it is sure. He promised me so yesterday. 



1^ BLEMkNTABT liltftNCfi OtUlOCAll. 

INDEFINITE 
ADJECTIVES AND PRONOUNS. 



ABJISCnVBS. 

chaque, e<ich 
quelque, 8om6 
quelques, a few 
quelconque, wJuUever 
inaint, many a 
certain, certain 
divers, different 
different, different 



PRONOUNS. 

chacun, every one tons les deux, both 
quelqu'an, some one tons deux, both 
quiconque, whoever Tan, Tautre, the one, tM 
tout le monde, every^ other 

hody ^ aatrui, to others 

personne. nobody la plupart, most 
quelque chose, some- on or I'on, people, they 

thing rien, nothing 



The following can be adjectives and pronouns : 

aucun, not one, no,,, plusieurs, several tout, tous, toute, tou- 
pas uu, not one, no,,, autre, other tes, aU, every 

nul, not one, no,.* meme, eame, self tei, each 

Remarks.— 1. The whole.., is changed to all the^ tout le, 
toute la... 

2. Such^ before an adjective, is changed to so, si. 

3. When quelqu'un, personne, quelque chose, rim, are followed by 
an adjective (or a Past Participle), de is used between quelqu'un, etc, 
and the adjective or Participle. 

4. Not anybody, not anything are translated by personne, 
rien. 

EXAIklPLBS. 

Each pupil is in his place. Chaque eldve est k sa place. 

Every one answers in his turn, Chacun r6pond k son tour. 

Several pupils are absent, Plusieurs eleves sont absents. 

Several are sick, Plusieurs sont malades. 

I know the whole tovm. Je connais toute la ville. 

Such a book. Stich apretty book. Un tel livre. Un si joli livre. 

Something new, Quelque chose de nouveau. 

We study the same lessons, Nous etudions les memes IcQons. 

Obey the laws, even unjust ones, Ob^issez aux lois m^ne* injustes. 
They were all black. Us 6taient tous noirs. 

They were qtdte black. lis etaient tout* noirs. 

Whatever nclua they may have.,. Quelques richesses qu'ils aient... 
However rich they may be.., Quelque* riches qu'ils soient... 
WTiatever m>ay be his wealth,,, Quelief que soit sa fortune... 



* When mime^ foufc, queUjue are used as adverbs they are Invariable. 
t In this sentence, quel is an adjective and que is a conjunction. 
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NUMERAL ADJECTIVES. 

The numerals have heen given on page 51. 

1. In quatre-vingt and in deux cent (frois centy etc.) write 

ying^ and cent with s, when they are followed by a noun 
which they limit. That noun is sometimes understood. 

2. Instead of mille, write mil for dates of the Christian era. 

3. For the date of the month, use cardinal numbers, le pre- 

mier excepted. 

4. For sovereigns, and also in quoting a page, a chapter, use 

cardinal numbers. p?'emier and sometimes second excepted. 

EXAMPLES. 

this hundred francs; 200 fratica. Cent francs; deux cents francs. 
Twenty francs; eighty francs. Vingt francs ; quatre-viagts francs. 
Twohundred and eighty francs. Deux cent qiiatre-vingts francs. 
May 1st; May 2nd. Le premier mat; le deux mat. 

Napoleon I; Napoleon 111. Napoleon Premier; Napoleon Trois. 

£X£RCI8£S. 

Quatre-vingts francs ; quatre- vingt-un francs ; quatre-vingt- 
dix francs. Deux cents soldats ; deux cent cinquante soldats ; 
deux cent quatre-vingts soldats. Vous avez gagn6 cent dollars, 
et j^en ai gagn6 deux cents. £tudiez votre le^on. Quelle page? 
Page quatre- vingt. En quelle ann^e est-il n6? En mil huit cent 
quatre-vingt. Napoleon I*' mourut k Sainte-H^ldne le cinq mai 
mil huit cent vingt et un. 

1. You have twenty francs ; if I give you sixty francs how 
much will you have? 2. I would have eighty francs. I would 
like to have one hundred francs. 3. This horse costs eight 
hundred francs ; I will sell it for seven hundred and eighty 
francs. 4. There are two hundred thousand soldiers in that 
country. 5. Louis XIV died in 1715; he reigned seventy-two 
years. 6. Louis XVI was born in seventeen hundred and fifty- 
four; he perished on the scaffold on the twenty-first of January 
seventeen hundred and ninety-three. 7. My brother was bom 
on the first of February one thousand eight hundred and 
eighty. 8. Napoleon the Third died at Chislehurst in England, 
on the ninth of January eighteen hundred and seventy-three. 
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ADVERBS. 

HOW TO FORM AN AOVBRB FROM AS ABJBCTIYB. 

If the adjective ends in a rowel, add ment. 

If ending in a consonant, add ment to the feminine. 

If ending in ant or ent, change to amment, emment. 

Remark. — Many adjectives are used as adverbs, and, as such, are 
invariable. 

PRINCIPAL EXCEPTIONS. 

beau, bellement, fitiely gen til, gentiment, pretHly 
nouveau, nouvellement, f^ewli/ lent, lentement, slowly 
fou, follement, foolishly present, pr^ntement, presently 

mon, inollement, softly precis, precisement, precisely 
gai, gaiment, cheerfully coinmun, com muniment, commonly 

impuni, impunement, with impunity 
expres, express^ment, expressealy 

EXAMPLES. 

ffe is polite; he speaks politely. II est poli ; 11 parle poliment. 

He is ctctive; he works actively. II est actif ; il travaiUe activement. 

He ispatient; he waits patietitly. II est patient; il attend patiemment. 

Her voice is false; she sings false. Sa voix est faiisse ; elle chante faux. 

You accuse me wrongly. Vous m'accusez faussement. 

EXERCISE. 

Write adcerhe formed from the following a4jective8 ; 
1. Poli, actif, facile, utile, fort, ais^. 2. Affreux, pr6cieux, 
pauvre, riclie, froid, chaud. 3. Kgal, 16ger, hardi, digne, chr6- 
tien, honn^te. 4. Brillant, positif, puissant, lent, courant, 
present. 6. Affectueux, tendre, r6el, joyeux, fler, dernier. 
6. Patient, gai, nouveau, prudent, gentil, meilleur. 7. Mortel, 
seul, naif, fin, net, exact. 8. Fou, beau, impuni, precis, 
exprds, franc. 9. Public, doux, faux, sot, secret, complet. 

10. Frais, sec, long, odieux, 6temel, loyal, h^rolque, r^ulier. 

11. Amer, aniical, contraire, correct, ancien, doux. 12. Atroce, 
horrible, affreux, abominable, tranquille. 13. Adroit, d^vot, 
pieux, coquet, bref, nouveau. 14. Actif, gentil, artistique, 
public, comique, exact. 16. Heureux, inquiet, pr^cieux, 
odieux, tendre, cher. 16. Joli, petit, fldSle, familier, gai, fier. 
17. linger, glorieux, gracieux, poli, grossier, lourd. 18. Injuste, 
6troit, haut, profond, large, grand. 
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NEGATIVES. 

Qe . . . pas, not ne . . . personne, nobody. 

ne . . . point, not, ne . . . aucun, not one, 

ne . . . plas, no more, ne . . . nul, not one. 

ne . . . jamais, never, ne . . . ni . . . ni, neither . . . nor, 

ne . . . rien, nothing. ne , , . que, only^ nothing hut. 

ne . . . gu^re, hut little, hardly. 

Remarks. — 1. Ne is used before a verb only; no verb, no ne. 

2. Pas may be omitted after poucoir, savoir (used for pouvoir) 
oser, cesser, si, depuis que, ily a.,, que, etc. 

3. Not anything=»rieii ; not anybody-^personne. 

4. In a compound tense, pas, point, plus, jamais, rien, gukre are 
placed before the Past Participle. 

EXAMPLES. 

Who did tJiatf — Not I. Qui a fait cela? — Pas moi. 

1 did not see anybody. Je n'ai vu personne. 

Nobody saw me. Personne ne m'a vu. 

/ have no money (not any money). Je n'ai pas d'argent. 

Thave no more money. Je n'ai plus d'argent. 

EXERCISES. 

Je ne vous entends pas ; je ne vous ai pas entendu. Ne nous 
avez-vous pas entendiis? fites-vous encore latigu^? Non, je ne 
suis plus fatigu6. Ni nioi non plus. N'a-t-il pas encore fini 
sa lettre? II ne I'a ni6iue pas encore commenc^e. II ne voyage 
jamais; il n'a jamais quitt6 la ville oH il est n6. Qui avez-vous 
vu? Personne. Qu'est-ce que vous avez fait? Rien. Je n'ai vu 
personne ; je n'ai rien fait. 

1. I am neither hungry nor thirsty, but I am tired. 2. Your 
cousin Louise is no longer tired. 3. That man does not know 
any one in this city and he has no money. 4. Can you not 
give him some money? I have nothing but a dollar in my 
pocket. 5. You eat little; you have hardly any appetite. 
Are you not hungry? 6. Not at all. Do not speak to him, he 
cannot hear you. 7. Who said that? Not I. Do you study? 
Not much. Will you go for a walk? Why not? 8. It is out 
of (par) friendship that I did it, not out of interest. 9. That 
boy can neither read nor write. He is only seven years. 
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FEMININE 
OF NOUNS AND ABJECTIVES IN MUM. 

If ending in ^rieur, add e to the maseoline. Majeur and 
mineur also take e« 

If ending in eur, change eur to euse* 

If ending in teur, change teur to trice ; but if it is directly 
formed from the Present Participle, change to teuse. 

Nouns which are generally used for male professions remain 
unchanged for the feminine, as docteur, prqfesseury amateur^ 
connoisseur^ imposteur; ^crivain^ Umoin, poHe^ tyran, 

PRINCIPAL EXCEPTIONS. 

inspecteur, inspector, inspectrice pers^cuteur, persecutor, pers^cutrice 
empereur, emperor, imperatrice gouverneur, goventor, gouvemante 
serviteur. aeri^ant, servante ambassadeur, ambassador, ambassa- 

vengeur, avenger, vengeresse chaiiteur, singer, chanteuse [drice 
pecheur, sinner, pecheresse chanteur {great) singer, cantatrice 

EXAMPLES. 

She is a superior woman, C'est une femme sap^rieare. 

He is a liar; she is a story-teller, C'est un menteur; c'est une menteuse. 
He is an actor; she is a7i actress. C'est un acteur ; c*est une actrice. 
That lady is an excellent author, Cette dame est un excellent auteur. 

EXERCISE. 

Write the foUowino words in the feminine ainnular : 

1. Meilleur, majeur, mineur, sup^rieur. 2. Menteur, chan- 
teur, acteur, bienfaiteur. 3. Ext6rieur, int^rieur, inf^rieur, 
ant^rieur. 4. Penseur, r6veur, pleureur, moqueur. 5. Imita- 
teur, consolateur, lib^rateur, usurpateur. 6. Ambassadeur, 
empereur, gouverneur, voleur. 7. Testateur, trompeur, gron- 
deur, vendeur. 8. Pers6cuteur, serviteur, p^heur, conserva- 
teur. 9. Auteur, docteur, professeur, connalssenr. 10. Admi- 
rateur, instituteur, coureur, danseur. 11. Heureux, pr6cieux, 
d61icieux, jaloux. 12. Actif, bref, neuf, veuf. 13. Attentif, 
vif, captif, d6cisif. 14. Chretien, bon, parisien, mignon. 
16. Pareil, r6el, vermeil, cruel. 16. Gentil, civil, liberal, 
principal. 17. Violet, 6ternel, loyal, sujet. 18. Rouge, roux, 
blanc, noir. 19. Doux, vieux, faux, tlxe. 
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ADJBOTIVBS CHANGING THBIR MBANmG ACCORDmG TO 

THBIR POSITION. 

nn homme grand, a tail man un honn^te homme, an honest man 
un grand homme, a great man un homme honnete, a polite ma/n 




une sage-femme, a mid-wife un soldat simple, a foolish soldier 

un bomme bon, a good man une certaine nouvelle, certain ihews 

un bon homme, an artless man line nouvelle certaine, a reliable news 

une histoire vraie, a true story de mechants vers, bcid verses 

une vraie histoire, a mere story des vers mechants, malicious verses 

NOUNS HAVING A DIFFERENT SIGNIFICATION ACCORDING TO 

THEIR GENDER. 

le livre, the book le voile, the veil le somme, ths slumber 

la livre, tJie pound la voile, the sail la somme, the sum 

le page, the page {boy) le vase, the vase le tour, the trick 

la page, the page la vase, the- mud la tour, the tower 

le souris, ths smile le mode, the mood le mousse, the ship-boy 

la souris, tJie mouse la mode, the fashion la mousse, tJie moss 

le pendule, pendulum le manche, the handle le garde, the keeper 

la pendule, the clock la manche, the sleeve la garde, the watch 

le vapeur, the steamer le memoire, the bill un aigle, an eagle 

lavapenr, the steam la memoire, memory une aigle, eagle (flag) 

le guide, the guide le poste, the post un po^le, a stove 

la guide, the reins la poste, the post-office une poele, a frying pan 

FEMININE OF A FEW NOUNS. 

le dieu, the god, la deesse le h^ros, the hero Therolne 

le roi. the king, la reine le compa^non, the c. , la con^pagne 

le prince, the prince, la princesse le veuf, the tvidower la veuve 

le due, the diike, la duchesse le lion, the lion la lionne 

le comte, tJie count, la coratesse le tigre, the tiger la tigresse 

le marquis, the m., la marquise le loup, the wolf la louve 

le baron, the baron, la baronne le cheval, tJ^ horse la jument 

le maitre, the master, la maitresse le chien, the dog la chienne 
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IDIOMS WITH ATOIB. 



'ai faim (hunger), lam hungry 
'ai 8oif (thirst), lam thirsty 
'ai chaud, lam warm 
*ai f roid, i am cold 
*ai raison, am right 
'ai tort, lam wrong 
'ai peur, (/ear), 1 am afraid 
'ai honte (sJhame), lam ashamed 
e suis honteuz, 1 am aaJuimed 
'ai sommeil (sleep), lam sleepy 
'ai envie, 1 have a mind 
'ai I'intention, / intend 
'ai le dessein, 2 intend 
'ai besoin, I need 
a I'air malade, he looks ill 
a bonne mine, ?ie looks good 
a mauvaise mine, hs looks bad 
ai soin. / take care 
ai coutume, / have the habit 
avoir sujet de, to have a cause for 
avoir lieu de, to have a cause for 
avoir lien, to take place 
qu'avez-v.>us or qu'est-ce que vous 
avez ? what is the matter with 
you f 
j'ai quel que chose, something is 

the matter with me 
je n'ai rien, nothing is the matter 

with me 
quel fi,ge avez- vous? how old are 

youf 
j'ai quinze ans, 1 am fifteen 
il a de quoi, he Tias means 



avoir bean, tabs in vain to 
il a beau dire, he speaks in vain 
il9LmaXik\Bk\k\/e,hehasaheotdache 
il a mal aux dents, he has a tooth- 
ache 
il a mal & la gorge, hehasasors 

throat 
il a mal au coeur, he feds sick 
il a bon caractere, he is good 

tempered 
11 a mauvais caractdre. The is had 

tempered 
il a le coeur sur les ldTres» he is 
open^T^earted 



je me suis tromp4 de chemin, 1 

took the WBjonQ wcty 
je me suis trompe d'exercioe, 1 

ivrote the wrong exercise 
je me suis trompe de le9on, J 

studied the wrong lesson 
est-ce le chemin? is that the right 

wayf 
ce n'est pas le livre qu'il faut, it 

is not the right book 
ce n'est pas le mot qu'il paut, it 

is not the right word; it is the 

wrong word 
ce n'est pas bien, c'est mal, it is 

not right, it is wrong 
I'endroit de I'^toffe, the right side 

of the goods 
Ten vers de,.., the wrong side of,.. 
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VERBS. 



TSNSES IN THEIR GRAMMATICAL ORDER. 



SIMPDB TBNSBS. 



COMPOUND TBNSBS. 

Indicative* 



Peesent : 1 do or 2 am doing Past Indef. : I have done 

Imperfect : 1 was doing* Pluperfect : / had done 

Preterite : / did Past Anter. : J had done 

Future : 1 87haU\ do Put. Anter. : / 8haU\ have done 



Conditional* 

Present: IshouldXdo Past: 

Imperative* 

Present: do 



1 ahouldX have done 



Present : / may do 
Imperfect: 1 might do 



Present: to do 



Present: doing 
Past: done% 



Subjunctive. 

Past : I may have done 

Pluperfect : / might have done 



Infinitive. 

Past: 

Participle. 

Present: 



to have done 



having done 



* I was doing or I used to do. 
§ Done or been doing. 



+ I shall or will. 
1 1 should or would. 



180 
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ATOIB» to AofM. 



S tu 

i^ il 

Sv 

A4 lis 



E^ tu 
Eii 

f^ n 
H It* 

Ot V 

S ils 



Mi 


I have 


as 


thouhati 


a 


lie ?uu 


ay ons 


we have 


area 


you have 


ont 


they have 


ay ais 


Ihad 


ay ais 


thou hadst 


ay ait 


he had 


ay ions 


toe had 


ay iez 


you had 


ay alent they had 



H 



04 



tu 

il 

n. 

V. 

ils 



eu s 
eu 8 
eu t 
efimes 
ed tes 



Ihad 
thou hadst 
he had 
we had 
you had 



eu rent they had 



H 
Pi 



j' aur ai 
tu aur as 
11 aur a 
11. uur ons 
V. Hur ez 
lis aur ont 



I shall h,ave 
thou wilt have 
he will have 
we shall have 
you will have 
they will have 



O 



j' aur ais 1 should have 
tu aur ais thou wouldst h. 
il aur ait Ae would have 
^ 11. aur ions we should have 
V. aur iez you would have 
ils aur aient they would have 



O 



a 



ale 

'ayons 
ayez 



hone 

let US have 
have 



9 



g* que j' ale that I may 
que tu aies that t, fnayst 
oQ qa'il ait thcU he may 
S* que n. ayons thtU we mcty 
que y . ajez that you may 
^ qu'ils aient thcU they may 



^ que j' eoss e hat 1 
§ que tu euss es that thou 
". qu'il eii t that he 

|g que n. euss ions that we 
g que y. euss iez th>at you ^ 
g qu'iis euss ent that they ^ 



« 






iNFiNiTiyE, ayoir, to have 
PRESENT PAST., B,j ant, haying 
PAST PAST., eu, had 



COMPOUND TENSES. 



PAST INDEFINITE 
PLUPERFECT 
PAST ANTERIOR 
FUTURE ANTERIOR 
CONDITIONAI PAST 



jai 

j'ayais 

Veus 

j*aurai 

j'aurais 



eu 

(( 

(( 
(( 



PAST suBj. que j'aie eil 

PLUPERFECT SUBJ, que ]'eu8se " 
PAST iNFiNiTiyB ayolT " 

PRESENT PART. ayant ** 



Write Exercise 1, page 171. 
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I^TRE, to he. 



cu 
il 



S 

5 






H 
o 



r; 



H 

& 
H 

D 



•J 

O 



o 



ils 



•ids 

es 

est 

sommes 

@tes 

sont 



j' ^tais 
tu etais 
g il et ait 
S n. 6t ions 
g V. 6tiez 
*-• ils ^t aient 



5 V. 



je fus 

tu fus 
fut 
ffimes 
ffites 

ils fa rent 



je serai 
tu ser as 
il sera 
n. serons 
V. serez 
ils ser ont 

je serais 
tu ser ais 
11 ser ait 
n. serious 
v.- ser iez 
ils ser aient 



lam 

thou ari 
he id 
we are 
you ctre 
they are 

1 was 
thou wast 
ihe Was 
we were 
you were 
they wtre 

I was 
thou wast 
he was 
we were 
you were 
they were 

I shall he 
thmi wilt he 
lie will he 
we shall he 
you will he 
they will he 

1 should he 
thou wouldst he 
he would he 
we should he 
you would he 
they would he 



E5 



sois 

sojons 
soyez 



he 

let U8 he 
he 



^ que je sois that 
g que tu sois that 
OB quMl soit that 
m que n. soyons th>at 
§ que v. soyez that 
^ qu'ils soient th^t 



I may 
t, mayst 
he may 
we may 
you may 
they may 






que je fuss 6 that 
que tu fuss es that thou 
qu'ii f d t that he 

que n. fuss ions that we 
que y. fuss iez that you 
S qu'ils fussent tfiat they 



pq 

OQ 

« 

»4 



INPINITIVB, fitre, to he 
PRESENT FART., 4t ant, heing 
PAST PART., £t^, heen 









COMPOUND TEN8BS. 



PAST INDEFINrrB 
PLUPERFECT 
PAST ANTERIOR 
FUTURE ANTERIOR 
CONDITIONAL PAST 



j'ai 

^'avais 

3*eus 

j'aurai 

j'aurais 



6t6 



it 

4( 



PAST SUBJ. que j*aie ^t^ 

PLUPERFECT SUBJ. que j'eusse ** 
PAST INFINITIVE avoir ** 

PRESENT PART. ajaut " 



Write Exercise 2, page 171. 



( 
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BUSMBKTART FRENCH ORAlllCAR. 



FIRST OONJUGATIOK. 

Donner, to give. 



o 






o 
Pi 

99 



je donne 
tu donn es 
il donne 
n. donn ons 
Y. donnez 
ils donn ent 

je donnais 
tu donn ais 
il donn ait 
n. donn ions 
V. donn iez 



1 give 
thou givest 
he gives 
we'^give 
you give 
they give 

1 was 

th0UW€Ut 

he was 
we were 
you were 



^ ils donn aient tJiey toere 

. je donn ai I gave 
IS tu donn as thou gavest 
S il donna he gave 

H n. donn imes we gave 
oS ▼. donn Etes you gave 
^ ils donn drent they gave 



H 
Pi 



O 



o 



je donnerai 
tu donner as 
il donner a 
n. donner ons 
V. donner ez 
ils donner ont 



.1^ 



I shall give 
thou wilt give 
he will give 
we shall give 
you will give 
they will give 



je donner ais 1 should 
tu donner ais t. wouldst 
il donner ait he would 
n. donner ions we should 
V. donner iez you would 
ils donner aient they would 






I 

M 



donne 

donn ons 
donnez 



give 

letusffim 
give 



• que je aonn e I may 

g que tu donn es t, mayst 
<o qu'il donn e "^ hs may § 
g quen. donn lons:< we ffwiy 'g^ 
p) que Y. donn iez you may 
^ qu*ils donn ent t, may 



^ que je donnass e 
p que tu donnass eg 
"" qu*il donnll t 






1 

thou 
. qu u aonna \ "S A« '^ 
|3 que n. donnass ions :i tre i< 



g que Y« donnass iez you ^ 
3 qu'ils donnass ent they ^ 



iNFiNiTivK, donn er, to give 
PRESENT PART., doun ant, giving 
PAST PART., donn 6, given 



COMPOUND TENSES. 



PAST INDEFINITE j'ai 

PLUPERFECT j'avals 

PAST ANTERIOR ]'eUS 

FUTURE ANTERIOR j*aurai 
CONDITIONAL PAST j'aurais 



donn^ 



(( 



a 



<( 



PAST suBJ. que j'aie donn6 
PLUPERF. SUBJ. que j'eusse " 

avoir 

ayant 



PAST INFINIT. 
PRESENT PART. 






Write Exercise 3, page 172. 



..€ 
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SECOND CONJUGATION. 

Finlr, to finish. 






CO 

»4 



H 
H 



je finis 
tu fini 8 
il finit 
n. finissons 
V. finiss ez 
ils finiss ent 

je finiss ais 
tu finiss ais 
il finiss ait 
u. finiss ions 
V. finiss iez 



H 
H 

1-4 

H 



H 
H 



1 finish 
thou finisheat 
he finishes 
we finish 
you finish 
they finish 



J. was 
thou wast 
he Was 
we were 
you were 
^ ils finiss alent they were 






je finis 
tu fin is 
il finit 
n. finimes 
V. finites 
ils fin irent 

je finirai 
tu finir as 
il finir a 
n. finir ons 
▼. finir ez 
ils finir ont 



I finished 
thou fi,nishedst 
he finished 
we finished 
you finished 
they finished 

I shall finish 
thou unit finish 
he will finish 
we shall finish 
you will finish 
they will finish 



A je finir ais 
§ tu finir ais 
o il finir ait 
n. finir ions 
y. finir iez 



o 



1 should 
thou wouldst 
he would 
we should 
you would 






ils finir aient they ujould 



finis 



finish 



finiss ons let us finish 
finiss ez finish 



• que je finiss e 
g que tu finiss es 
oQ qu'il finiss e 
% quen. finiss ions 
pS que y. finiss iez 
^ quMls finiss ent 

2 que je finiss e 
§ que tu finiss es 
* qu'il fini t 
eS quen. finiss ions 



"»« 

4 



I may 
t, mayst 
Tie may 
we may 
you may 
t. may 



.* 
•^ 

s 
«. 



_ que V. finiss iez 
S qu*ils finiss ent 



that I 
that thou 
that he 
that we 
that you 
that they 



.5> 



INFINITIVE, finir, to finish 
PRES. PART., finiss ant, finishing 
PAST PART., fini, finished 



COMPOUND TENSES. 



past indefinitb 
pluperfect 
past anterior 
future: anterior 
conditional past 



*f * 

] ai 

j'avais 

j'eus 

j'aurai 

j'aurais 



fini 



it 
it 



PAST SUB J. 
PLUPERF. SUBJ, 
PAST INFINIT. 
PRESENT PART. 



que j aie 
que j'eusse 
avoir 
ayant 



fini 



it 



Write Exercise 4, page 173. 



( 



m 



THIRD OONJUOATIOK. 

ReoeTOir, to reoeiee. 



S tu 
» il 

S y 

fc ils 



36 

tu 
il 



an ., 
•^ lis 



n. 

V. 



re^oi 8 
re^oi 8 
re^oi t 
recev ons 
recev ez 
repot V ent 

recey ais 
recey ais 
recev ait 
recev iou8 
recev iez 
recev aient 



}e reyus 

tu re9 ns 
S il re9 ut 
H n. re9 times 

V. re9 fttes 

ils rcQ nrent 









1 receive 
thou receivest 
he receives 
we receive 
you receive 
they receive 

I was 
thoti wast 
he Was 
we were 
yon were 
they were 

I received 
thou receivedst 
he received 
we received 
you received 
they received 



^ 

e 

•§ 



2 



u tu 

gii 

H n. 

gv. 

ils 

2 tu 
§11 
^ n. 
gv. 
gUs 



recevr ai 
recevr as 
recevr a 
recevr ons 
recevr ez 
recevr out 

recevr ais 
recevr ais 
recevr alt 
recevr ions 
recevr iez 
recevr aient 



I shall 
thou wilt 
he will 
we shall 
you will 
they will 

1 should 
th. wouldst 
he would 
we should 
you would 
they would 



2i 






;3 



re9oi s receive 

recev ons let us receivt 
recev ez receive 



• que je regoiv e I may 

n queturepotVes t. mayst « 
cQ qu'il rcQoiv e "^he may -i 
n quen. recev ions:< we may | 
el que v. recev iez you may *• 
^ qu'ils repoiv ent t, may 



a quejere^usse 
S queture^usses 
". quMl re<jfi t 
pj que n. reyuss Ions 
g que V. re^uss iez 
S qu'ils re9assent 



/ 


t 


thou 


•* 


1 he 
^ we 


•** 


you 


•S* 


they 


s 



INFINITIVE, recev oir, to receive 
PSES. PART., recev ant, receiving 
PAST PART., re^ n, received. 



COMPOUND TENSES. 



] avais 
]'eus 
FUTURE ANTERIOR j'aurai 
CONDITIONAL PAST j'aurals 



PAST INDEFINITE 
PLUPERFECT 
PAST ANTERIOR 



refjn 



ti 



it 



<( 



PAST suBJ. que ]''aie re^n 
PLUPERF. SUBJ. que j'eusse * * 
PAST INFINIT. avoir 

PRESENT PART, ajaili 



ti 
<< 



Write Exercise 5, page 173. 

Remark.— Only six verbs are conjugated like recevolr: aperoevolr, to 
perceive; percevoir, to collect {taxee); concevoir, to conceive; d6oevoir, to 
deceive ; devoir, to owe, must, have to; redevoir, to owe stiU, 
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FOURTH CONJUGATION, 



Vendre, to sell. 






CO 

H 



ft, 
8 



je vend 8 
tu vend s 
il vend* 
n. vendons 
V. vendez 
ils vend ent 

je vendais 
tu vend als 
il vend ait 
n. vend ions 
V. vend iez 



laeU 

thou selleat 
he sells 
toe sell 
you sell 
they sell 

I was 

thou toast 
he u) s 
we were 
you were 






$ 



*-^ ils vend alent they were 

. je vend is I sold 
H tu vend is . thou soldedst 
il vend it he sold 
n. vendlmes we sold 
V. vendites yoti sold 
ils vend irent tJ^y sold 



(4 

H 

03 



je vendrai 
gj tu vendr aft 
g il vendr a 
H n. vendr ona 
h V. vendr ez 



I shall sell 
thou wilt sell 
he will sell 
we shall sell 
you will sell 



o 

» 

o 
o 



v. vendr 

ils vendr ont they will sell 

I je vendr als i should 
tu vendr ais thou wouldst 
11 vendr ait he would 
n. vendr ions we should 
V. vendr iez you would 
ils vendr alent <^ey would 



^ 






rends 

vend ons 
vend ez 



sell 

let us sell, 
sell 



que je vend e 



3 que tu vend es 



I may 
t, mayst 
« qu'il vend e "^he may ::* 
00 que n. vend ions :^ we may i 
el que v. vend iez youmay 
^ qu'ils vend ent t. may 

que je vendiss e / ^ 

que tu vendiss es thou 

qu*il vendi t "^ he 
que n. vendiss ions c^ we 
que V. vendiss iez you 
S qu'ils vendiss ent they 



pq 

OQ 

P4 

H 






INFINITIVE, vend re, to sell. 
FBES. PART., vend ant, selling 
PAST PART., vendn, sold. 



COMPOUND TENSES. 



•9 * 

J*' 

j'avais 
j'eus 



venda 



PAST INDEFINITE 

PLUPERFECT 

PAST ANTERIOR 

FUTURE ANTERIOR j'aurai 

CONDITIONAL PAST j'aurais 
Write Exercise 6, page 174. 






PAST suBJ. que j'aie rendu 
PLUPERF. SUBJ. que j'eusse ** 
PAST INFINIT. avoir ** 

PRESENT PART, ajant " 



* The Terb-eiMllng for the third person sinsnlar is t ; but when the last 
letter of tl*e stem is i or 4, the verD-endiug t is left out. 
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Remarks on the Conjugation. 

1. In the Interrogative conjugation, when the third per- 
son of a verb ends with a vowel, a euphonic t is placed bet- 
ween the verb and the pronoun il, elle, or on* 

Ai-je? a-t-il? parle-t-elle? parlera-t-il? 

2. When in a question the subject is a noun, that noun is 
generally placed first; then comes the verb followed by the 
pronoun il or elle representing the noun 

l8 your father at home? Votre pere est-il chez lui? 

3. The interrogative form est-ce que is of frequent use in 
conversation. It is the only form used in the first person sin- 
gular, when the regular form would be contrary to euphony. 

Est-ce que je parle? or Parle-je? 
Est-ce que je finis? Est-ce que je vends? 
Est-ce que votre pere est chez lui? 

4. In French we have no progressive form such as lam 
speaking, nor any empliatic form such as i do speak, 

I speak, I am speaking, I do speak. -=-Je parle. 

Are you speaking? Do you speak f =»Parlez-vous? 

Will youf Are you willing f Do you t£>a7i<^=-Voulez-vous? 

5. The Perfect Tense, such as / spoke, is seldom used in 
French Conversation. We use the compound tense. 

1 have spoken, J'ai parl^. 

Avoir. 



▲FFIRHATIVKLT. UTrBBROGATIVSLT. VBOATITBLT. 



jai 

tu as 

ila 

nous avons 

vous avez 

ils ont 



j'ai eu 



ai-je 

as-tu 

a.t-il 

avons-nous 

avez-vous 

ont-ils 

ai-je eu 



je ndkipa^ 
tu n^B&pas 
il n'ajpaa 
nous n'avons pa^ 
vous w*avez pas 
ils n*ont pas 

je n'ai pas eu 



NBGAT.-INTBRR. 

n*ai-je pas 
n'as-tu pas 
n*a-t-il pas 
n'avons-nous pas 
n*avez-vou8 pas 
n'ont-ils pas 

n'ai-je pas eu 
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Coiviugate a few of the following' verbs. 



aimer 


sauter 


animer 


saluer 


monter 


adorer 


marcher 


inviter 


publier 


montrer 


admirer 


briller 


eviter 


plier 


declarer 


louer 


codter 


proposer 


prior 


errer 


parler 


conter 


reciter 


lier 


serrer 


causer 


compter 


refuser 


nier 


raconter 


chanter 


amuser 


accepter 


defier 


rencontrer 


preter 


assurer 


trembler 


envier 


ignorer 


desirer 


blamer 


troubler 


apprecier 


inspirer 


demander 


decider 


charmer 


verifier 


respirer 


chercher 


excuser 


enchanter 


cr^er 


retirer 


trouver 


accuser 


detester 


recreer 


illustrer 


regarder 


fatiguer 


pressor 


agreer 


consacrer 


diner 


imaginer 


toucher 


marquer 


massacrer 


danser 


comparer 


m^diter 


pratiquer 


sucrer 


choislr 


obeir 


founiir 


rougir 


asservir 


reussir 


eblouir 


grandir 


rngir 


attendrir 


grossir 


rejouir 


investir 


salir 


avertir 


nourrir 


trahir 


punir 


vieillir 


batir 


p^rir 


abolir 


ravir 


rajeunir 


divertir 


ch^rir 


affaiblir 


demolir 


embellir 


convertir 


gu^rir 


applaudir 


bondir 


enlaidir 


garantir 


saisir 


blanchir 


reflechir 


p&lir 


raientir 


agir 


emplir 


remplir 


languir 


repartir 


hair* 


6tablir 


unir 


reunir 


retentir 


repandre 


pendre 


pre tendre 


repondre 


mordre 


vendre 


d^pendre 


attendre 


correspond ro 


tordre 


rendre 


suspendre 


entendre 


fondre 


rompre 


fendre 


tendre 


descendre 


confondre 


corrompre 


d^fendre 


etendre perdre tondre 
10 diaBresls in the singnlar of the Present Indi 


interrompre 


* Hair has x 


oative. 
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ORTHOGRAPHIC CHANGES 

nr THB LAST SYLLABTiK OF THB BUElf, 

Before a, o. 

Verbs in cer take a cedilla under the e (9) before a or o» 
Verbs in ger take an e after the g before a or o« 

Tracer, je trace, nous tra^ons, je traQais, je traQaL 
Manger, je mange, nous mangeons, je mangeais. 

Before e mute* 

l.—K (unaccented) in the last syllable of the stem takes a 
grave accent. 

Lever, je Idve, 11 l^ve, vous levez, lis Invent; je IdveraL 

In the verbs in eler, eter, some take a grave accent, the 
others double 1 or t. The principal ones are given below. 
Appeler, j'appelle; jeter, je jette; acheter, j'ach^te. 

2. — 1^ in the last syllable of the stem is changed to 6, except 
in the Future and Conditional. But in verbs in ^er, the ^ 
does not change. 

Ceder, je cede, 11 cede, ils cedent, que je c^de; je c^derai, 
Creer, je cree, 11 cr6e. Agreer, j'agree, 11 agree. 

3. — Y is changed to 1 before a silent e. But in verbs in ayer, 
the y generally remains unchanged. 

Envoyer, j*envoie, il envoie. Nettoyer, il nettoie, il nettoiera. 



effrayer 

essayer 

nettoyer 

employer 

noyer 

appnyer 

ennuyer 

quereller 



Coqjugrate a 


few of the 


following 


annoncer obliger 


pr^f^rer 


acheter (<) 


avancer soulager 


c^iebrer 


racheter (K) 


placer juger 


mener 


jeter (tt) 


tracer abr^ger 


ramener 


cacheter (tt) 


eflfacer proteger 


r6p6ter 


geler (<) 


menacer outrager 


esp^rer 


appeler (11) 


changer elever 


posseder 


epeler (11) 


arranger ceder 


regner 


^tinceler (11) 


engager completer 


achever 


renouveler ( 



Write Exercise 7 on page 176. 
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DIFFERENT SORTS OF VERBS. 

AUXILIARY. — Avoir and ^tre are called auxUiary only 
when they are helping to form a compound tense. 

J'ai parl6, j'ai eu, j'ai 6te, j*ai vu, je suis arrivS. 

ACTIVE. — A verb is active or transitive when it has a direct 
object, expressed or understood. 

J'aime roes parents. Servez ce moDsleur; servez. 

NEUTER. — A verb is neuter or intransitive when it has no 
direct object, 

Je sors ce soir; je vais au concert. Un crayon sert k ecrire. 

The following neuter verbs always take ^tre in the com- 
pound tenses: 

aller, to go arriver, to arrive naitre, to he horn 

venir, to come entrer, to enter 6clore, to hatch 

revenir, to come hack sortir, to go out moiirir, to die 

de venir, to become parti r, to leave d^c^der, to die 

parvenir, to succeed tornber, to fall etc., etc. 

Je suis alle, il est arrive, elle est arrivee, elie est venue. 

PASSIVE. — A passive verb is simply the verb ^tre conju- 
gated with the Past Participle of a transitive verb. 

The Past Participle, when conjugated with ^tre, agrees 
in gender and number with the noun or pronoun to which it 
refers. 

II est aim^, elle est aimee, elle a 6te aimee. 

PRONOMINAL. — A verb is pronominal or reflexive when 
conjugated with je me — , tu te—, il se — or elle se — , nous 
nous — , vous vo^is — , ils se — or elles se — . 

In the compound tenses, the auxiliary ^tre, (not avoir) is 
used ; and the Past Participle agrees in gender and number 
with inCy te, se, nous, vous, when these pronouns are 
direct ol^fect of the verb. 

Je me flatte, tu te iiattes. II s'est flatte, elle s'est flfttt^e. 

IMPERSONAL. — A verb is impersonal when it is used only 
in the third person singular, and the pronoun il, i% does not 
refer to anything expressed before. 

II pleat, il neige; il est inutile de coorir. 
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PRONOMINAL VERBS. 
Be flatter, to flatter ane^s seff. 



Present Indic. 



Imperfect 
Preterite 
Future 
Conditional 

Imperati 



je me flatU 
tu te flatten 
il 86 flatte 
n. n. flattofM 
V. V, flatten 
il8 8e fLaXUnt 

Je me flattais 
je me flattat 
je me flatterat 
je me flatterai8 

flatte-^oi 

fL&itons-nou8 

flattez-t'oii8 



Present Subj, que je me flatt« 
Imperfect Subj. que je me flattasse 
Infinitive Pres. se flatter 

Present Partic. se flattan^ 



/flatter myaelf 
thouflatterst thyself 
?ie flatters himself 
we flatter ourselves 
you flatter yourself (ves) 
they flatter themselves 

I teas flattet-ing myself 
I flattered myself 
I shall flatter myself 
I should flatter myself 

flatter thyself 

let us flatter ourselves 

flatter yourself (yourselves) 

that f may flatter myself 
that 1 might flatter myself 
to flatter ofies self 
flattering one's self 



COMPOUND TRNSBS. 



Past Indefinite je me suis flatt^ (e) 

tu € es flatte {e) 
il s* est flatt^ 
elle s'est flattie 
n. n. sommes flatt^s (es) 
V, V, Stes flattes (es) 
ils se sont flattes 
elles se sofU flattees 



Pluperfect 
Past Anterior 
Future Anter. 
Condition. Past 
Past Subj. 
Pluperf. Subj. 
Infinitive Past 
Present Partic. 



je m' Stais flatty 
je me fus fiatte 
je me serai flatte 
je i:i3 serais flatte 
queje me sois flatte 
que ye me fiisse flattd 
s' itre flatte 
s^ etant flatt^ 



/ have fluttered myself 
thou hast flattered thyself 
lie has flattered himself 
she has flattered herself 
we have flattered ourselves 
you have flattered yourself 
they have Jlattered t. «, 
they have flattered t, s. 

I had flattered myself 
I had flattered myself 
I shall have flattered m, 8, 
I should have flattered m,s. 
I may have jittered m. s, 
I might have flattered m. s, 
to have flattered one^s self 
having flattered one^s self 



Copjugr^te the following reflexive verbs : 

se fler, to trust se r^jouir, to rejoice se punir, to punish oJ*8 self 

s'arreter, to stop se douter, to suspect se tromper, to he mistaken 

s'affliger, to grieve s*attendre, to expect se di vertir, to divert o,*s self 

se lever, to get up se coucher, to go to bed s'apercevoir, to perceive 

s'dcrier, to exclaim se rendre, to surrender se perdre, to lose ones self 
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PASSIVE VERB 
£tre aim^y to be loved. 



8IMFLB TBN8K8' 



pRESKirr Indic. 



1e. 
tu 



Impsrfect 
Pretekitb 
Future 

Ck>in)ITIONAL 

Imperatiyb 
Present Subj. 
Imperfect Subj. 
Infinitive 
Present Part. 



le sut8 

es 
ilest 

n. sommea 
V. itee 
lis sont 

yitaia 
je fu8 
je serai 
je serais 

sois 
que je sois 
que ^QffMse 
itre 
ikmt 



aime, e 
aim6, e 
aim 6 
aimes, es 
aimes, es 
aim^s 

aime, e 
aim6, e 
aim6f e 
aim^, e 
aim6, e 
aim6, e 
aim^, e 
aim6, e 
aim^, e 



COMPOUND TBN8B8. 

j'ai StS aim6, e 

tu <M StS aim6, e 

il a StS aim6 

nous avons StS aimes, es 
vous avez StS aimes, es 
ils ant StS aimes 



yavais StS 
feus StS 
^*aurai StS 
yaurais StS 



aime, e 
aimS, e 
aim6, e 
aim6, e 



que yai'e StS aim^, e 

queyettsseStS aim^, e 

avoir StS aim6, e 

ayant StS aime, e 



ConJugTAte a few of the following verbs : 



Itre flatty 
Itre admire 
Itre puni 
Itre compris 



Itre craint 
Itre cru 
Itre servi 
Itre vaincu 

IMPERSONAL VERB 
Neigrer, to snow. 



Itre plaint 
Itre mordu 
Itre chiri 
Itre adonS 



TBN8BS. 

neigl 
neigl 
neigl 
neigl 
neigl 
neige 
neigl 
neigl 
neigl 



Conjugrate a few of the following verbs: 

tonner, to ihtmder geler, to freeze 

Iclairer, to lighten digeler, to thaw 

s'aglr, to be the question of greier, to hail 

J avoir, to be there (li y a, there is; il y avail, there wets, etc.) 





8IMFLB tenses. 


COMPOUND 


Present Indic. 


il neige 


ila 


Imperfect 


il neigeat7 


il avail 


Preterite 


il neigea 


il eut 


Future 


il neigera 


il aura 


Conditional 


il neigerait 


il aurait 


Present Subj. 


qu*il neigfi 


qu*il ait 


Imperfect Subj. 


qu'il neiged^ 


qu'il eUt 


Infinitive 


neiger 


avoir 


Present Part. 


neigeon/ 


ayant 


Past Partic. 


neig^ 
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IRREGUIiAR VCBBS TS ER. 

There are only two irregalar verbs in er, aUer and ervooyet^ 



Aller, to go. 



^ je Tftls 
S tuTas 
2il Tm 

^ n. alloTM 
» Y. Mes 
^ lis Tont 

. j' alluM 

\j tu allais 
g il Bllait 
S n. alliofM 
g V. allien; 
•^ ils dXlaient 

. j' allat 
H tu allfiw 
S il alia 
H n. alldme< 
S V. eXidtes 
^ ils alllren^ 

iNFiNiT. : aller 



j* irot 

^ tu ira« 
g il ira 
H n. iroTM 
S y. ire^ 
ils iron/ 

2 tu iratd 
o il irat7 
E n. irtcm« 
§ V. iviez 
§ ils iraient 



H 



ya 

allofiff 
alles 



PR. PAKT. : 9\\ant 



• quej' ailld 

g quetuailleA 
« qu'il aille 
oQ qae n. all ton« 
SJ que y. dMiez 
^ qu'ils allien/ 

2 quej* allasse 
B quetuallass6« 
* qu'il alia/ 
JS quen. allasstoTM 
g que y. allass«e2r 
S qu'ils allassen/ 

PAST PART. : alM 



COMPOUND TENSES : je suls all^, etc. 
S'en allCFy to go away, 

S'en aller is a pronominal verb ; en is object pronoun and 
must be placed before the verb, except in the aflElrmative 
Imperative. 

Je m*eii vais, je m*eii allais ; je m'eii suis alle. 
Va-t'en, allons-nous-en, aliez-yous-en; ne t*eii va pas. 

Envoyer, to send. 

In envoyer the stem is irregular in the Future and Condi- 
tional only. 

J*envoie, nous envoyons. J'enverrat; j'enverrwa. 

Write Exercise 9, page 176. 
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IRREGUIiAB YEBBS IN IR, OIR, RE. 

The FORMATION OF TBNSEa is very easy and ought to be 
learned thoroughly before gomg any farther. If this is 
neglected, the irregular verbs will be found difficult, while in 
reality they require only a few lessons. 

It has been found of great advantage to have the irregular 
verbs conjugated in the order of their Principal Parts, as every 
tense is then placed under the Principal Part from which it is 
formed.* For example see lire on next page. 

If the Principal Parts of a verb (four words only) are 
known, that verb can be conjugated without a single mistake ; 
because the ending^s are always the same, and the Princix>al 
Parts show what changes, if any ^ occur in the stem, as: 

Lire, 1. je li^, 2. n. \\Hons ; 3. je his, 4. Vu. 
V^tir, 1. je v6t«, 2. n. \^tons; 3. je \^tiSy 4. \Hu 



* Blanks for the Conjngation of French Verbs in the order of their prin- 
cipal Parts may be obtained from the Pablisher. 
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KttMBKTABT FBSMGB ORAMMAB. 



FORMATION OF TENSES. 

To show the f onoation of teoMS better, we give lire in the 
order of its Principal FartB. 






O 



o 



je lirai 
tu lir as 
il lira 
n. lirons 
V. lirei 
ils lir out 

je lirais 
tu lir ais 
il lir ait 
11. lir ions 
V. liriez 
ils lir aient 



iNFiNiT. : li re 



liire, to read. 

^.je{l)lis 

5 tu hs 

6 il Ut 

• n. (8) lisons 
S y. iisez 
B ila lisent 

. je Usais 

S tu lis ais 

i 11 lis ait 

g n. lis Ions 

g V. lisiez 

^ ils lis aient 

g* que je lis e 
que talis es 
oQ qu'il lise 
m que n. lis Ions 
SS que y. lis lez 
^ qu'ils lisent 

PR. PABT. : lis ant 



COMPOUND TENSES. 



a 



Us 

Usons 
llsez. 



. je (8) 1 ns 
tu Ins 




Ut 

Idmes 

latas 

1 



00 



quejelusse 

quetulusses 

qu'il 1ft t* 

quen. lusslons 

_ que y. luss lez 

S qu'ils lussent 

PAST PAST. : (4) In 



PAST INDBFIIOTE 
PLUPERFECT 
PAST ANTERIOR 

FUTURE ANTERIOR Vaurai 
CONDITIONAL PAST ]'aurais 



*1 * 

J ai 

j*avais 

j*eus 



In 

(( 

«( 
<( 



PAST SUBJ. que j'aie 
PLUPERF. SUBJ. que j'eusse 
PAST INFINIT. avoir 

PRESENT PART, ajailt 



la 

<< 



The verb luelf (Infinitive) is the stem of the Future and CandUUmaL 

Fart 1 shows the stem for the singular of the Present Indicative. 

Fart 2 shows the stem for the plnral of the Present and Imperfect Jndt- 

cotlue. and also for the Present Sul^nctive and Present PaHidple, 
1 ne persons of the Imperative are the same as in the Present Indicative, 
Fort 3 shows the stem and the ending (either Is or ns) of the Preterile. 

do bl "^*" °' ^® Imperfect Subjunctive is the Preterite Itself with 

-.S" * ^J*^® ^"^ Participle which forms the eompoma tenses with 
aToIr or 6tre. 



• Quil lilt. The circumflex accent takes the place of the two m. 
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IRREGULAR VERBS IN IR. 



Partir, to depart. 



FUTUBB. 


PBSB. INDia 


ZMFBBA.TITB. 


je partiraf 


1. je para 
tu para 
il par^ 

2. n. partofM 
V. part«2? 
ils partetA^ 


para 

partotw 
part«^ 


OOKDmONAli. 


ZMPEBFBOT. 


PBBTEBITB. 


je partiroM 


je partaia 


3. je partis 




PBBS. SUBJ. 


IMP. BUBJ. 




que je part« 


que je partisse 


IMFIMZTIVJfi. 


PBB8. PJLBTIO. 


PAST PABTIO. 


partir 


partan^ 


4. parti 



Conjugate like partir : 



:» to go out 1. je 

a«iitir, to feel, to smelZ 1. je aens 

mentlry to lie 1. je mens 

donnir» to sleep 1. je dors 

•ervir, to serve 1. je aers 



2. nous Bortons 
2. noussentons 
2. nous men tr>rw 
2. nous domirms 



3. je sortls 4. sorti 

3. jesentis 4. senti 

3. je mentis 4, mentl 

3. je dermis 4. dormi 

3. je servis 4. servl 



2. noiisservons 

bonillir, to boil 1. je bona 2, nous bouillorw 3. je bonillis 4. bonilli 

•e repentir, to repent 1. je me repens 2. nous nous repentoru 

8. je me repentis 4. repenii 

DEBIYATIVBS. 



repartir, to leave again 

(f^partir, to desist 

reasortir, go out again 

reasentir, to feel 

|7raasentir, to T^ave a presentiment 

consentir, to consent 

(2f asentir, to dissent 



oasentir, to assent 
(2ementir, to helie 
redormir, to sleep again 
endormir, to lull asleep 
a'6«dormir, to fall asleep 
dessev vir, to remove the cloth 
rcaservir, to serve again 



Bemabk. — Assortir, to m^tch; asservir, to enslave, are conjugated 
like finir. 



^ 
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■LBMKNTABT FBBNCH QRAUCAB. 



rUTUBB. 

je cueilleraf 



Cueillir, to gather^ to pick. 



FBSB. IHDIO. 

z. je cueill« 

tu oueillea 
il oueilld 
a. n. cueillofM 
Y. caeilltfiff 
ils oueilltffi^ 



OOHDinONAZi. 

je cueillerai8 



IMJIHATIVB . 

cueillir 



cueills 

cueillofM 
oueillee 



je oueillaM 

Fim. BUBJ. 

que je oaeille 

PBB8. PABTia 

oueillon^ 



3. je cueillls 

ZMFBBF. BUBJ. 

que je cueillisse 

PAST PABTIO. 

4. cueilli 



Conjugate like cueillir : 



Recueillir, to gather , and accueillir, to receive ; saillir, to prqiect, 
but only in the third person singular; assaillir, to aesailf and tressail- 
lir, to atarty except in the Future and Conditional which are regular: 
j'assaillirat, je tressaillirai. 

Ouvrir, to open. 



PUTUBB. 


PBB8. INDia 


ZMPBBATITB. 


j'ouvrira* 


z. j* ouvre 

tu OHYTeS 

il ouvre 
2. n. ouvron« 
V. ouvr«2P 
ils ouvren^ 


OUTItf 

oavroM 
oayr«0 


CONDITION All. 

j*ouyrira»8 


IMPEBFBGT. 

j'ouvraw 


FBBTEBITB. 

3. j'ouvrw 




PBBS. BUBJ. 


IMPEBF. BUBJ. 




que j'ouvr« 


que j'ouyrissd 


INPINITIVB. 

ouTfir 


PBES. PABTia 

ouvron^ 


PAST PABTIO. 

4. ouvert 



Conjugate like ouvrir : 

Couvrir, to cover; recouvrir, to recover; d^couvrir, to discover; 
flrir, to offer; souffrir, to suffer. 
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Courir, to run. 



7UTUBX. 


PKBS. INDia 


nCPSBATITX. 


je cotifrd* 


I. je coMxa 






tu cour« 


coura 




il cour* 






2. n. covLTona 


couron^ 




V. CQwrez 


Qowxez 


* 


ils QOMtent 




CONDinONAZi. 


IMPKBFECT. 


PBXTSBITB. 


je courratd 


je couraw 


3. je counis 




PBE8. 8UBJ. 


IMPEBF. BUBJ. 




que je coure 


que je courusse 


INPINinVK. 


PBKS. PABTIO. 


PAST PABTIC. 


courii: 


coMLTant 


4. couru 



Conjugate like courir : 

Accourir, to run ; parcourir, to go over ; recourir, to resort fa ; 
secourir, to succour , to relieve; concourir, to concur; discourir, to dis- 
course ; encourir, to incur. 



V^tir, to clothe. 



TUTU BE. 


PBES. INDIO. 


IMPBBATIYE. 


je vetirat 


I. je vet« 






tu vets 


vgt« 




il vet 






2. 11. vetona 


yitona 




V. vet62? 
ils y^tent 


vete-z 


OOVDITIONAL. 


IICPBBFECT. 


PBETEBITB. 


je y^iirais 


je veta*« 


3. je vetis 


• 


PBES. SUBJ. 


IMPEBF. SUBJ. 




que je vet6 


que je vetisse 


INVINiTlVEk 7 


PBES. PABTIO. 


PAST PABTIO. 


▼etir 


vetaw^ 


4. vetu 



Conjugate like v^tir : 
^L&f^TJ,to'cibthe; dey^ir,^<a wwdrcss.mrvetir, to overcloth. 



i 
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AuqUmtabY fasitca, aluitMAlBt. 







Fair, tofle^ 




je fuirot 




PBB. niBza 
U je Mm 

tnfou 

U faU 
a. n. fuyoM 

V. fuyes 

ilsfmm^ 


1 i. 


OOHDXnONAXi. 

je imrais 




IMPUtraOT. 

je tvLjais 


3. jefuis 






VBMB, 817BJ. 

que je fuie 
qae n. fxLjona 


ZMFBBV. 8UBJ. 

qae je faiflm 


miriwiTiv. 
fuir 




PBXB. PALT. 

fuyon^ 1 


PAST PABHC 


Conjagate like 


(fiiir: 




'enfuir, to run 


awai 


/. 





Acqu6rir, to acquire. 



FUTUBB. 

j'acquerrat 



GOHDITIONAXi. 

j'acquerraM 



iNFmirnvs. 
acqu6rir 



PBKS. IND. 

1, j* acquiers 
tu acquiera 
il acquiert 

2. n. acqu6ron« 
V. acqxk^Tez 
ils acqui^ren^ 

IMPBBrSOT, 

j'acquerais 

PBBS. SUBJ. 

que f acqui^re 
que n. acqu^rions 

PBX8. PABTIO. 

acqueran^ 



Conjugate like acqu6rir : 



acquiera 

acqa^rofia 
acquires 



3. j'acquis 

IMPBBF. 8UBJ. 

que j'acquiss6 

PAST PABTIO. 

4. acquis 



Coiiqu6rir, to conquer; requ6rir, to require, s'enqu^rir, to inquire. 
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Mourir, to die. 





PBK8. INBia 


ZMPmilTITB. 


je mourroft 


z. je nieur<8 






tu meur« 
il meur< 


meura 




2. n. movLTona 


monrons 




V. moure^r 
ils meuren^ 


moure^ 


OONDinONAXi. 


IMPBBFKOT. 


FBBTBBITB. 


je mourrai« 


je mouvaia 


3. je mounis. 




PBB8. 8UBJ. 


IMPBBT. SUBJ. 




que je meure 
que n. mourions 


queje mouruss« 
que n. mourusston^ 


IMJriMITlVE. 


PBB8. PAST. 


PAST PABTia 


mottiir 


mourant 
Venir, to come. 


4. mort 


FUTUBB. 


PBBS. INDIO. 


IICPBBATIYE. 


je viendrat 


z. je vien« 






tu vien« 
il yient 


viena 




2. n.'venons 


renona 




V. vene2f 
ils viennen^ 


yenez 


OONDITIONAXi. 


IMPBBFBOT. 


PBBTBBITB. 


je Yiendrais 


je Yenaia 


3. je vins* 




FBBS. SUBJ. 


IMPBBF. SUBJ. 




que je vienne 
que n. yenione 


que je vinsse 


INPINITmi. 


PBB8. PABTIO. 


PAST PABTIO. 


venir 


venaw^ 


4. yenu 



Conjugate like venir : tenir, to Twld. 

devenir, to become re venir, to come hack 

parvenir, to succeed prevenir, to prevent 

obtenir, to obtain convenir, to suit 

contenir, to contain retenir, to keep hack 

soutenir, to sustain appartenir, to helong 

Write Exercise 10, page 177. 



entretenir, to entertain 
maintenir, to maintain 
80 souvenir, to remember 
intervenir, to intervene 
etc., etc. 



* Je vins, tu vina, 11 vint. nous vtnmes, voos vlntes. ils vtnrent. 



{ 
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S'asseolr, to sU doion. 



je m'assi^af 



OOKDinONAL. 

je m'assi6rai8 



s'asseoir 



iHDia 

1. ie m'assieds 
ta t' assieds 
U s'assied 

2. n. n. a4iseyofw 
V. V. fuss/ejez 
ils s'asseyefi/ 

UCFBBFECT. 

je m'asseyats 

pans. 8UBJ. 
que je m'asseye 
que n. n. asseyiofM 

PSBB. PABTZO. 

s'asseyant 



assieds-toi 

asseyons-nous 
asseyez-Yous 



PBBTKBZTE. 

3. je m'assis 

ZMPSBF. SUBJ. 

queje m'assisse 
que n. n. assission^ 

PAST pAsma 
4. assis 



OTHEB FORMS USED : 

Future: Je m'assoirai or je m'asseyerai. 

Conditional: Je m'assoiraiA or je m'asseyerata. 

Pres. Indic. : Je m*assois, tu t'assois, il s'assoit,— ils s'assoieni 

Imperfect: Je m'assoyais, etc. 

Imperative: Assois-toi, asseyons-nous, asseye^-vous. 

Present Subjunctiyb: Que je m'assoie. 
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FUTUBB. 



COHDinONAXi. 

je verroM 



mmiiTivjfi. 
yoir 



Voir, to see. 

PBBS. INDIO. 

X. je Yois 
2. n. Yojons 
ils voien^ 

IMPBBFECT. 

je voyais 

PBB8. BUBJ. 

queje voie 
que n. vojicns 

PBBS. PABTIO. 

YOjant 



Y018 

Yojons 
Yoyez 

PBBTBBITB. 

3. je vis 

IMPBBF. SUBJ. 

que je yiss« 
que n. vissions 

PAST PABTIO. 

4. vu 



Conjugate like voir : revoir, to see (tgain; entrevoir, to Tutve a 
glimpse of; pr^voir, to foresee, but the Future is regular: pr6voirai; 
pourvoir, to provide, but the Future is pourvoirai, and the Preterit 
is pourvus. 

Savoir, to know. 



lUTUBB. 

je sauraf 

CONDITION All. 

je sauraia 



INPIMITIVB. 

savoir 



PUTUBB* 

il pleuvra 

GONBITIONAli. 

11 pleuyrai^ 



XHJfAJIlTAVB . 

pleuyoir 



PBBS. INDIO. 

z. je said 
2. n. ssLYona 

IMPBBFBOT. 

je sskvais 

PBBS. SUBJ. 

que je sache 

PBBS. PABnO. 

sachon^ 
Pleuvoir, to rain, 

PBBS. INDIO. 

z. 11 pleu^ 

IHPBBFEOT. 

2. 11 pleuvait 

PBBS. SUBJ. 

qu'ii pleuve 

FBES. PABTIO. 

pleuva?t< 



IMPBBATXYB. 

sache 
sachofM 

PBBTBBITB. 

3. je sus 

IHPEBP. SUBJ. 

que je susse 

PAST PABTIO. 

4. su 



IMPEBATIYE. 



PBETSBIIB. 

3. il pint 

IMPBBF. SUBJ. 

qu'il pliit 

PAST PABTia 

4- plu 



m 
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MouYoir, to maf)6. 



je moaTraf 



OOVDXXIOVAZf. 

jemoaTZOM 



IUFXHI T IV . 



z. je mtu8 

ta meus 

il ment 
2. n. mouTOfM 

Y. moave5 

ils mtUYent 



meus 

mOUYOTM 



je mouvat^ 

VBMB, BUBJ. 

qae je meuve 
que n. mouYtbiM 

PBB8. PABTia 

movLYont 



mouvoir 

Conjugate like mouvoir : 
£mouYoir, to move, to touch; promoiiYoir, to prmnate* 

Pouvoir, to he able^ can, maif* 



3. je mus 

niPBBr. 817BJ. 

queje musM 
quo n. mnssuMW 

PAST PABTIGU 

4. mii, /• mne. 



TUTUBB. 

je pourrai 



OONDinONAIi. 

je pourraif 



ZNIITNZTIVB. 

pouTOir 



PBB8. Z2n>10. 

z. je peuz or puis^ 

tupeua; 

il peu^ 
2. n. pOUYOlM 

Y. pouYe2; 

ils peuven^ 

ZICPSBTBOT, 

je pouYais 

PBBS. 8UBJ. 

que je puisse 
que n. puission^ 

PBBS. PABTia 
pOUYOn^ 



3. je pus 

ZMPBBF. BUBJ. 

que je pus86 
que n. pus8»bn« 

PASTPABTZa 

4. pu 



* Puis is chiefly tised interrogatirely or negatiYely, but only In the first 
person singular; Pois-je. . . «? Je ne puis. . . . 
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Youloir, to he roiUing^ to toant. 



FUTUBB. 

je Toudraf 



COHDinONAXi. 

je Youdraia 



imnNirrvx. 
youloir 



PBBS. INDIO. 

z. je yeiio; 
2. n. youloiM 
ils Y^vdeni 

ZMFKBFEOT. 

je Yonlaia 

nn8»8UBJ. 
que je ▼euilla 

que n. voulion* 

PBBB. PJLBTia 

Yonlcmt 



yeua; 

YOUlOfW 

Youle5 

FBBTBBITB. 

3. je youlus 

IMPEBF. SUBJ. 

queje youIusm 
que n. voulussiofw 

PAST PABXia 

4. youlu 



Irregular Imperative: yeuillez— be kind enough to... 

Valoir, to be worth. 



FUTUBB. 

je yaudrai 

OONDITIONAIi. 

je vaudraia 



IKFINinVB. 

yaloir 



PBB8. INBIO. 

z. je yauo; 
2. n. yalons 

IMPEBFXGT. 

je Y^Xaia 

PBB8. 8UBJ. 

que je yaille 
que n. YaXiona 

PBBS. PABTia 

valan/ 



PBBTBBITB. 

3. jeyalus 

IMPBBF. SUBJ. 

que je valussa 

PAST PABTIG. 

4. yalu 



Pr^valoir, to prevail, is regular in the Pees. Subj. : que je pr^vale 
Falloir, to he necessary, must, 

IMPEBATIYE. 



FUTUBB, 

il fiiudra 

CONDITION All. 

il faudrai^ 



INFUIlTiVB. 

falloir 



PBBS. INDIO. 

z. il fau^ 

IMPBBFEOT. 

2. il iaMait 

PBBS. SUBJ. 

qu'il faille 

PBES. PABTIO. 



PBETSBIIB. 

3. il fallut 

IMPEBF. SUBJ. 

qu'il fallftt 

PAST PABTIC. 

4. fallu 



Write £xercise 11, page 177. 
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SUBBNTABY VRBNOH GRAJDCAB. 



IBBEGUIiAB TBBBS IN RK 



Craindrey to fear. 



Je oraindrot 



OOKBinONAIi. 

je oraindraM 



craindre 



PBBB. IHDIOL 

z. je craiiu 

tu craina 

il crain^ 
3. n. craignofw 

Y. oraign«0 

ils craignenj 



je craignaM 

FEBB. BUBJ. 

que je oraignd 

VBXS. VABTIOL 

oraignofi/ 



cram8 

oraignona 
oraignes; 



3. je craigms 

XMFBBF. BUBJ. 

que je craignissa 

PBBB.VABIia 

4. cralnt 



Conjugate like craindre : all verbs in indre* 



plaindre, to pity atteindre, to reach 

teindre, to dye 6treindre, to clasp 

feindre, to feign enceindre, to tndosc 

joindre, to join rejoiiidre, to rejoin 

peindre, to paint adjoindre, ^o o^^'otn 



contraindre, to constrain 
d^teindre, to lose its color 
ratteindre, to overtake 
^teindre, to extinguish 
enjoindre, ioer^'oin 



Conduirey to conduct. 



FX7TUBE. 

je conduirai 



OONDinONAIi. 

je conduirai'a 



lUlTNITIVB. 

conduire 



PBES. INDia 

z. je conduia 
2. n. conduisona 

IMPEBFEOT. 

je conduisata 

PBES. BUBJ. 

que je conduise 

PBES. PABTIO. 

conduisa?}^ 



ZMPBBATIVE. 

conduia 
conduisona 

PBETEBITB. 

3. je conduisis 

IMPEBF. BUBJ. 

que je conduiaissa 

PAST PABiTO. 

4. conduit 
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Gonjagate like conduire : all verbs in aire. 



reconduire, to take hatch 
reduire, to redtica 
d^uire, to deduct 
s^duire, to seduce 
traduire, to translate 
introduire, to introduce 
prod aire, to produce 



instniire, to instruct 
coiistruire, to construct 
detruire, to destroy 
cuire, to cook 
nuire, to injure 
luire, to shine 
reluire, to glitter 



Noire, luire, reluire have no t in the Past Partic. : nui, lui, relui* 

Prendrey to take. 



FUTUBE. 


PBB8. INDIG. 


IMPEBATITB. 


je prendrat 


z. je prend« 
tu prend« 
il prend 


prends 




2. n. prenon^ 


prenons 




V. prenez 
ils prennen^ 


prene2; 


CONDITION Ali. 


IMPEBFBOT. 


PBETEBITB. 


je prendrai« 


je prenaw 


3. je pris 




PBB8. SUBJ. 


IMPEBF. 8UBJ. 




que je prenne 


que je prissc 




que n. prenio7is 


que n. prisstorw 


INFINITIVE. 


PBXB. PABTIO. 


PBEB. PABTIC. 


prendre 


prenant 


4. pris 



CoDJagate like prendre : 

apprendre, to learn 
rapprendre, to learn again 
comprendre, to understand 
reprendre, to take back 



purprendre, to surprise 
entreprendre, to undertake 
s'^prendre, to fall in love 
se m^prendre, to be miMkeih 
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MEJOISNTABT JIUENCH GBAIOCAB. 



jebattra» 

OONDITIOirAIi. 

je battrats 



iJ I FlUlTlV. 

bttttre 



Battre, to beat 

TBMB, mDIOL 

z. je bttia 

3. n. tMlttOfW 



bate 
baltOfM 



je battais 

FBSB. SUBJ. 

que je batt« 

PABTia 

\mttani 



Conjugate like Imttre : oombattre, iofi§ht; 

Vaincre, to winquitk^ to ^tnquer. 



3. jebattis 

nfPBBV. BUBJ. 

que je battisse 

PAST PABna 
4. biUfcts 

iofdl. 



FUTUBB. 

je yainoRM 



OONDITIONAZi. 

je vaincraia 



IBFIMITIVB. 

▼aincre 



nmia 
z. je vaincA 

tu Yainc« 

il Yainc {no t) 
3. n. vainqucma 



yainctf 
vainquoiM 



je yainquais 

PBBS. BUBJ. 

que je Tainque 

PBBS. PABTia 

vainquan/ 



3. je vainquis 

IMPBBF. BUBJ. 

que je ?ainquiss6 

PABT PABnO. 

4. vaincu 



Conjugate like vaincre : conyaincre, to convince. 

Coudre, to sew. 



FUTUBB. 

je coudrat 

CONDITIONAL. 

je coudraitf 



PBBS. INDIG. 

1. je coud« 

2. n. cousons 



oond« 

C0US09M 



INFINITIYB. 

coudre 



je cousat« 

PBBS. SUBJ. 

que je cous 



IMPBBF BUBJ. 

que je cousissa 

PAST PABTia 

I 4. cousu 

Lonju^ate like coudre: d^oudre, to rip; recoudre, to sewagaii^ 



PBBS. PABTia 

cousan/ 



3. je couiis 
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7UTUBS. 

je condurai 

OONDinONAZ^. 

je conclurat^ 



mFiJNiTiVje. 
conclure 



Conclure, to conclude. 



PBSS. INDia 

z. je conclu« 
2. n. conclvLona 

IMPBSFEGT. 

je Goncluaia 

PBSB. SXTBJ. 

que je conclud 

PBBS. PABTIO. 

concluan^ 



conclu« 
concluon« 

PBBTBBITB. 

3. je conclus 

IMPEBF. BUBJ. 

que je conclussd 



PAST PABTIO. 

4. condu 



Conjugate like conclure : exolure, to exclude, 

Bire, to laibgh. 



FUTUBE. 


PBBS. INDia 


IMPEBATIYB. 


je rirat 


z. je rid 
2. n. riona 


ri« 
Tiona 


GOMDinONAIi. 


IMPB&FEOT. 


PBBTBBITB. 


je uxfUs 


je xiaia 


3. je ris 




HOBS. SDBJ. 


iMgmr. mm 




que je r\e 


que je risse 


INPINITITB. 

rire 


PBBS. PABTIO. 

Tiant 


PAST PABTIO. 

4. ri 



Conjugate like rire : sourire, to smile, 

Mettre, to put. 



FUTUBE. 

je mettrai 

OOMDITIONAIi. 

je mettraid 



IlTFIKITiyB. 

mettre 



PBBS. IKDIC. 

1. je mets 

2. n. metton^ 

IMPBBFEOT. 

je mettaid 

PBES. SUBJ. 

que je mette 

PBBS. PABTIO. 

mettan/ 



Conjugate like mettre: 

admettre, to admit promettre, to promise 
permettre, to permit oinettre, to omit 



IMPEBATIYB. 

mets 
mettotis 

PKBTBBITB. 

3. je mis 

IMPBBF. SUBJ. 

que je misse 

PAST PABTIO. 

4. mis 

SOU mettre, to submit 
commettre, to commit 
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Yivre, to live. 



7UTUBK. 


Fsn. XMDxa 




je vivrat 


z. je vis 


TO 




3. n. TivOfM 


Yiyans 


CX>NDITIONAXi. 


ZXFBBFBOT. 


PBBTBBXTK. 


je vivroM 


je vivaw 


3, je vdcns 




PBK8. 8UBJ. 


IMPBBF. 8TJBJ. 




qae je vivtf 


que je yecns»A 


IMFINITITS. 


PSSB. PASTia 


PA8V FAxna 


vivrc 


yiYcmt 


4« v6cu 


ugate like vivre 


I revivre, to live again 
Suivre, to /oUow. 


^; suTviyre, to eurvwe, 


FUTUBB, 


PSSS. ZKDia 


IMPEBATIVB. 


je suivrot 


z. je sui« 


svds 




3. n. suivone 


BVLlYOnS 


OOMDlTIONAIi. 


IMPBBFBOT. 


PBETKBITB. 


je suivraw 


je suiva»« 


3. je suivis 




PBSS. SUBJ. 


IMPBBF. SUBJ. 




que je suivd 


que je suivisRe 


IN7INITIYB. 


PBSS. PABTIO. 


PAST PABTia 


suivre 


suivan^ 


4. sulvi 



I 

Pour8uivre,/opwr«t*e; s'ensuivre,<o/cZZow(only in 3pd pers,sing.aiid pL) 

EScrire, to write. 



VUTUBB. 

j'ecrira* 



CONDITIONAL. 

j'ecriraw 



ZN7INITIYB. 

6crire 



d^crire, to describe 
inscrire, to inscribe 



PBES. INDIO. 

z. j' 6cria 
2. n. ^rvrone 

IMPBBFBOT. 

j'ecrivaw 

FBBS. SUBJ. 

quej*ecrive 

PBES. PABTia 

^riYo/nt 



6cri« 
ecriTon« 

PBETEBITB. 

3. j'^crivis 

IMPBBF. SUBJ. 

que j'^riviss6 

PABT PABTia 

4. 6crit 



souscrire, to subscribe r^crire, to write a^ain 
prescrire, to prescribe proscrire, to proscribe 
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7UTUSK. 

je connaltrat 

CONDITION All. 

je connaitraiA 



INFINITIVB. 

connaitre 



Counaltrey to know. 



PBBB. INDIO. 

1. je connais 

2. n. connaisson« 

IMPBBFBCT. 

je conn&issais 

PBE8. 8UBJ. 

que je connaisse 

PBSS. PABTIO. 

connaissan/ 



IMPEBATIYB. 

coiinaid 
connaissona 

PBBTEBITE. 

3. je connus 

IMPBBF. 8UBJ. 

que je connuss6 

PAST PABTIO. 

4. connu 



Like connaitre : reconnaitre, (0 recognize; m^connaitre, fwt to 
recognize; paraltre, to appear ; apparaitre, to appear; coinpaniitre, 
to appear; disparaitre, to disappear; reparaitre, to reappear; re- 
paitre, to feed. 

Croltre, to grow. 



PUTUBB. 

je croitra* 



GONDITIONAIi. 

je cToiiraia 



INPINITIVK. 

croitre 



PBES. INDIO. 

1. je crois 

2. n. croissoii8 



IMPEBATIYE, 

crols 
croissontf 



IMPBBPEOT. 

je croissa$*8 

PBES. 8UBJ. 

que je croissfi 



PBBTBBITB. 

3. je crus 

IMPEBF. SUBJ. 

que je crusse 

PAST PABTIO. 

4. crii 
Accroitre, to grow; decroitre, to decrease; sureroitre, to overgrow. 



PBES. PABTIO. 

cvoi^^ant 



FUTUBE. 

je naitrai 

OONDITIONAIi. 

je naitrai« 






INPINITIVE* 

naitre 



Naltre, to he horn, 

PBES. INDIO. 

z. je naid 
2. n. naisson« 

IMPBBFEOT. 

je naissais 

PBBB. SUBJ. 

que je naisse 

PBBS. PABTIO. 

naisson^ 



IMPEBATIYE. 

nais 
naissoTM 

PBBTBBITB. 

3. je naquis 

IlfPBBF. SUBJ. 

que je naquiss^ 

PAST PABTia 

4« n6 



{ 
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I>ire9 to say^ to tett. 



7UTUBB. 


FBBB. ZNDZa 


IMFBBITITS. 


jedirot 


z. je di« 






India 


dui 




U dit 






2. n. disoiM 


disoiM 




T. dites 


dites 




ilsdisen^ 




ooirDinoNAZi. 


IMPXBFBCT. 


PBKFKBITX. 


jediraw 


je disaM 


3. je dis 




FSES. SUBJ. 


nCPEBF. SUBJ 




que je dise 


que je diss6 


ZNIIMITITS. 


PBB8. PABTIO. 


PAST PABTIC. 


dire 


disan^ 


4. dit 



Gonjugate like dire : redire, to say again. 

In the other derivatives of dire, the second person plural of the 
Present Indicative is regular: vous predisez, vous contredisez, etc. 

inMire, to speak ill pr^dire, to predict d^dire, to contradict 
inaudire, /o cm'M interdire, ^0 »n^er(2»c^ contredire, /oeon/rodtc/ 

In maudire, to curse, the principal part n° 2 is n. maudisfikm^. 

Faire, to do, to make. 



FUTUBB. 


PBX8. INDia 


DCPRRATrVX. 


je ferai 


I. je Uis 






tu f ai« 


fai« 




il fai^ 






2. n. faisoTM 


faisofM 




V. faites 


fait6« 




ils font 




CONDITION Ali. 


IMPBBFECT. 


PBXTBBITX. 


je ferat'« 


je faisai« 


3. je fis 


t 


FBES. SUBJ. 


ZMPEBF. SUBJ. 




que je iassd 


que je ftsse 


INFINITIVE. 


PBES. PABTIO. 


PAST PABTIO. 


faire 


faison^ 


4. fait 



Conjugate like faire : 

d6faire, to undo surf aire, to overcharge contrefaire, to counterfeit 
satisf aire, <o «a/M/y refaire, to do again red^f aire, /o mtm^o a^am 
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Plaire, to please. 



FUTUBB. 

je plairat 


FBBB. INDia 

z. je plai« 
il plai^ 
2. n. plaisofw 


IMFBRATITB. 

plaia 
plaisotw 


OONDinOMAL. 

je plairais 


IICFBBFBOT. 

je plaisata 


PBETBBITE. 

3. je plus 




PBKS. BUBJ. 

que je plaise 


IMPBBF. 8UBJ. 

que je plusse 


INFIMinTS. 

plaire 


PBBS. PABTIO. 

plaisa7t^ 


PAST PABTIC. 

4. Plu 



Conjugate like plaire : d^plaire, to dispUaae; complairc, /.i pUiut 
Taire, to keep eiletU (but no circumflex in il tait). 

Liire* to read. 



rUTUBB. 

je lirat 


PBBS. IMDia 

1. je lis 

2. n. lison« 


IMPEBATITB. 

lis 
lisons 


OOMDITIONAIi. 

je liiais 


IMPBBFBCT. 

je lisaia 


PBBTBBITB. 

3. je lus 




PBBS. SUBJ. 

que je lise 


IMPBBF. BUBJ. 

que je lusse 


INFIKITiyB. 

lire 


PBBS. PABTIO. 

lisan^ 


PAST PABTIC. 

4. lu 



Conjugate like lire : relire, to read again; elire, to elect, 

Suffire, to suffice. 



FUTUBB. 

je Buffirat 

CONDITIONAL. 

je suffiraijr 



INFINITIYB. 

suffire 



PBBS. INDIC. 

1. je suffix 

2. n. suffison^ 

IMPBBFBCT. 

je suiiisai« 

PBBS. SUBJ. 

que je suifise 

PBBS. PABTIC. 

sufllson^ 



IMPBBATIYB. 

suffix 

SUffis07l« 
PBBTBBITB. 

3. je suffis 

IMPBBF SUBJ. 

que je sufiisse 

PAST PABTIO. 

4. suffi 



Oonfire, to preserve^ to pickle; but the Past Partic. is confit. 



1«) 
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R^soudre, to resolve. 



je rSsoudrat 


PBVS. XNDia 

z. je t€80U8 
2. n. r^solvofM 


ref^lvone 


OOKDinONAIi. 

je rdsoadroM 


IMPKBFBCT. 

je i^solyaM 


PBETSBITK. 

3. je r^solus 




PBXS. 8UBJ. 

queje T^solve 


IMPEBF. BUBJ. 

que je i^soIusim 


IMFINrriTE. 

r6soudre 


PSB8. PABTia 


PAST PABTia 

4. r^solu 



Conjugate like r^soudre : absoudre, to absolve ; dissoudre, to dtS" 
solve, out the Past Partic. is al>soas, /. absoute ; dissous, /. dissoute, 
and these two Terbs have no Preterit and no Imperfect St^unetive, 

Moudre, to grind. 



I 



FUTUBB, 

je moudrai 


PBB8. INDIO. 

1. je moud« 

2. n. moulons 


IMPEBATIYB. 

moud« 
moulon« 


OOMDITIONAIi. 

je moudrat« 


IMPEBFECT. 

je moulais 


PBBTBBITB. 

3. je tnoulus 




PBBS. BUBJ. 

que je mould 


IMPEBF. SUBJ. 

que je moulusse 


INFINITIVK, 

moudre 


PBES. PABTIO. 

moulan^ 
Traire, to milk. 


PAST PABTia 

4. moulu 


7UTUBB. 

je trairat 


PBES. INDIO. 

z. je trai« 
2. n. trayona 


ncPEBATrnB. 
traia 
trayona 


CONDITION Ali. 

je trairais 


IMPEBFECT. 

je tr&jais 


PBBTEBITB. 

3- 




PBES. 8UBJ. 

que je traie 
que n. ir&yions 


IMPEBF. BUBJ. 


INPINITIVB. 

traire 


PBES. PABTia 

tr&yant 


PABT PABTIO. 

4. trait 



"Hi^traire, to distract; extraire, to extract; soustraire, to subtract. 
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Boire, to drink. 



FU^BI. 


PBE8. INDIO. 


JUSWMATIWM, 


je boirai 


z. je boi« 






tu boi« 


hois 




il boi^ 






2. n. hvLYona 


harona 




V. hnvez 


huYez 




lis boiven^ 


• 


CONDITIONAIi. 


IMPBBFEOT. 


FBBTBBITB. 


je hoirais 


je hvLvaia 


3. je bus 




PB18. SUBJ. 


ZMPBBF. BUBJ. 




que je bom 


que je bussc 




que n. buy»(m« 


que n. hnmions 


iNFiifrnyB. 


PBX8. PABT. 


PAST PABTIO. 


boire 


hvLYont 


4. bu 



CroirCy to believe. 



FUTUBB. 

je croirat 



OONDITIONAL. 

je GToiiais 



INFINITITR. 

croire 



PBBS. ZNDia 

z. je croia 

tu croi« 

il croi^ 
2. n. crojons 

V. cTojez 

Us croient 

IMPBBFBOT. 

je cToyma 

PBBS. SUBJ. 

que je croid 
que n. croyions 

PBBS. PABTia 

croycm^ 



croi8 

croyofw 
croy62! 

PBBTBBZTB. 

3. je cms 

ZMPBBF. SUBJ. 

que je cnisse 
que n. cruaaiona 

PAST PABTZO. 

4. cru 



Write Bxercises 12, 13 and 14, pa^ 178. 
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SUBJUNCTIVK. 

The Saldanctive mood lb used only in subordinaU 
clauses; it expresses something with an idea of uncertainty 
or doubt. 

1. CONJUNCTIONS RKQUIRINO THE SUBJUNCTIVE. 

afin que, in order that de crainte que — ne, for fear — lest 

pour que, irh order that It moins que, unless 

quoique, though que, used for si, */ 

bien que, though qiielque... que. however 

avant que, before quel que, whatever, whoever 

sans que, teithmit qui que, whoever 

soit que, whether quoi que, whatever 

CONJUNCTIONS RBQUlKINO THE INDICATIVE OR SUBJUNCTIVE. 

according to tlieir expressing cei'tainty or doubt, 

de maniere que, so that selon que, according as 

de fa^on que, so that iusqu'a ce que, until, till 

de sorte que, so that a condition que, with the c, that 

Remark. — It is better to use the Infinitive when it can be done 
without changing the meaning. 

fitudiez bien afin que vous sachiez {or afin de sayoir) votre leQon. 

2. VERBS REQUIRING THE SUBJUNCTIVE. 

A verb expressing will or desire, or emotion (joy, sorrow, 
fear, astonishment, etc. ) and followed by (luey always requires 
tlie following verb in the Subjunctive. 

vouloir que, to will, to want §tre content que, to be pleased that 

exiger que, io demand se rejouir que, to rejoice that 

defendre que, to forbid etre fache que, to be soiTy that 

permettre que, to permit regretter que, to regret,., 

desirer que, to desire craindreque — UQ,tofear 

pref erer que, to prefer etre surpris que, to be surpi^sed 

A verb expressing thougrht or speech, and followed by 
que, requires the Subjunctive only when negative or interro- 
gative and to imply some doubt. 

dire que, to say that.,, penser que, to think that,., 

assurer que, to assure that.,, croire que, fo believe that,,. 

affirmer que, to affirm that.,, esperer que, to hope that,,, 

declarer que, to declare that,,, s'lmaginer que, to imagine that., , 

pr^tendre que, to claim th^t,,. supposer que, to suppose th^.,. 
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An IMPERSONAL verb followed by que always requires the 
Sabjunctive, except when expressing certainty or proba- 
bility. 

8«lt|nBellTe. IndicatlTe. 

il faut que, it is necessat-y that ii est certain que, it is certain that 

il est possible que, it is possible that il est evident que, it is evident that 

il vaut mieux que, it is Oetter that il est clair que, it is dear that 

est-il yrai que, is it true that ii est vrai que, it is true that 

3. SUBJUNCTIVE AFTER A RELATIVE PRONOUN. 

The Subjunctive is used in relative sentences beginning 
with qui, que, dont, leqvsly oU^ when qui, qtie, etc. refer to a 
superlative or to le seul, Vuniqtie, le premier , le dernier, or 
to a negrative word like personne, atwun, pas un, nul, etc. 

But when the superlative or negative expression is followed 
by de, or when that relative sentence is only explanatory, the 
Indicative is used. 

EXAMPLES. 

Doiibt= Sabjanctlve. Certaliity= Indicative. 

1. l^crivez de maniere c^m^oh puisse Vous avez ecrit de maniere qu'on 

vous lire. pent vous lire. 

2. II n'est pas probable qu'il vi&ime, II est probable qu'il viendra, 

Je me rejouis que vous soyez J*espere que vous viendrez sou- 

venu. vent. 

Je ddsire, je veux qu*il vienne, Je pense, je crois qu*il viendra, 

Croyez- vous que cela «o*7 vrai ? Croyez-vous que cela est vrai? 

(/ rather doubt it, ) (I rather think so, ) 

8. Je cherche une maison qui me J'ai trouve une maison qui me 

plaise. plaira, 

C'est la plus belle ville que je C*est la plus belle des villes que 

connaisse, je conn^is. 

USB OF THE TENSES OP THE SUBJUNCTIVE. 

After the Present and the Fntnre, sometimes after the Past 
Indefinite, use the Present Subjunctive, simple or com- 
pound as the case may be. 

After other tenses, use the Imperfect Subjunctive, simple 
or compound as the case may be. 

EXAMPLES. 

Je doute, je douterai que vous le fcuisiez, que vous Vayez fait. 
Je doutais, je doutai, ]e douterais que vous lefissiez, 
Je doutais, je doutai, je douterais que vous Veussiez fait. 

Write Exercises 15 and 16, page 180. 
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PAST PABTICIPl^ES. 



WHEN THR FAST FARTIGIPUS IS USED: 

1. With Stre, or alone, it is variable, and a^n'ees like an 
adjective. 

2. With avoir* it is variable only when its direct object 
precedes; then it agrees in gender and number with that 
direct object. 

Remarks. — 1. In reflexive verbs, itre is used instead of avoir , and 
the Past Participle is variable only when its direct object precedes* 
2. In impersonal verbs, the Past Participle is invariable. 

EXAMPLES. 
Explain why thtt Post Participle is variable or inoariabU. 



II est venu, elle est venue. 

EUe est tomb^e, 6puis6e. 

Elle a couru, elle a vu la reine. 

li a 6crit cette lettre. 

II Ta 6crite. 

Elles se sont vues et se sont parl6. 

Oil sont ines pomnies? Je les ai 

mangles. 
En avez-vous mang^ aussi? 
Cette dame a bien chant6. 
Je I'ai entendue chanter. 
Cette romance a et6 applaudie. 
Je I'ai entendue an concert. 
Je I'ai entendu chanter. 
Voici la le9()n que vous m'avez 

donn^e k apprendre. 
Voici la lettre que vous m'avez 

dit d'^crire. 
J'ai fait tons les efforts que j'ai 

pu. 
Peu d'eleves ont 6te lou6s, mais 

beaucoup ont 6te blames. 
Le peu d'instruction qu'il a re^ue 

lui a 6\A utile. 

Le peu d'instriiction qu'il a re^u 
Ta empeche d'obtenir cette 
place. 

Cette femme est plus instruite 
que je ne Tavais cru. 



He has come, she has come. 
She has fallen down, exhausted. 
She ran, she saw the queen. 
He has written this letter. 
He wrote it. 

They saw each other and spoke. 
Where are my apples? I ate 

them. 
Did you eat any also? 
This ladv has sung well. 
I heard her sing or singing. 
That song was applauded. 
I heard it at the concert. 
I heard some one singing it. 
This is the lesson which you gave 

me to learn. 
This is the letter which you told 

me to write. 
I made all the efforts I could 

(do). 
Few pupils were praised, but 

many were blamea. 
The small amount of instruction 

which he received has been 

useful to him. 
His lack of instruction prevented 

him from obtaining this situ- 
ation. 
~This woman is more learned than 

I thought. 



Write Exerciser 17 and 18, page 181. 
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ADVERBS 

and adverbial expressions most in use. 



Oti, where 
ici, here 
1^ there 
Hik-bas, yonder 
en bas, (2otr/» a^air8 
en haut, up stairs 
devant, before, ir^ front 
derriSre, behind 
dessous, under 
dessus, over 
dedans, inside 
dehors, outside 
outre, besides 
en outre, besides 
loin, far 
pres, nea/r 
auprSs, near 
ailleurs, elsewhere 
d'ailleurs, besides 
partout, everywhere 
nulle part, iwwhere 
quelque part, somewhere 
alentour, around 
ca et 111, here aihd there 
a droite, to the right 
k gauche, to the left 

Qui, yes 

si, yes 

certainement, certainly 

volontiers, willingly . 

tant mieux, so much the better 

tant pis, so much the worse' 

Non, no 

pas du tout, not at all 
nuliement, by no mea/n^ 
aucunement, by no means 
peut-Stre, perhaps 

Combien, how t/tMch 
beaucoup, much 
trop, too much 
peu, little 
(roppeu, too4itth 



un peu, a little 
peu k peu, little Ay little 
assez, enough 
moins, less 
plus, more 
davantage, more 
autant, as much 
tant, so much 

Comment^ h>ow 

bien, well 

tres bien, very well 

fort bien, very well 

mieux, better 

mal, bad 

pis, worse 

surtout, above aU 

aussi, also 

ainsi, thus 

si, so 

comme, as, like 

ineme, even 

de meme, in the same fM^iner 

presque, almost 

environ, about 

k peu prSs, a^out 

plutot^ ratJier 

plus tot, sooner 

vite, g^ick 

k peine, hardly 

ensemble, together 

k Tendroit, on the right side 

k Tenvers, on the wrong side 

h fond, thoroughly 

Quand, when 

aujourd*hui, to-day 

hier, yesterday 

demain, to-morrow 

la veille, the eve 

le len demain, the next day 

maintenant, tww 

i present, at present 

tout de suite, at once 

de suite, one after a/nother 
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tout ll rheure, nuinow 

tantdt, hyandoy 

bientdt, 90on 

aussitdt, tM90on 

tdt ou tard, sooner or later 

de bonne heure, early 

tard, late 

en avance, in advance 

en retard, late 

aiors, thefti 

dds lors, from that time 

d^sormais, henceforth 

dor^navant, henceforth 

Suis, ther^ 
epais, since 
ensuite, aftertoard 
aprSs, after 



ayant, before 
auparavant, m'e9u>udjf 
d'abord, atnret 
d6jl^ already 
enoore, stilly yet 
enfin, at last 
rarement, rarely 
Bouvent, often 
jamais, never, ever 
toujours, alteays 
ll jamais, forever 
quelquefois, sometimes 
parfois, at times 
autrefois, formerly 
jadis, formerly 
toutdiooup, suddenly 
tont d'un ooup, Mat once 



PREPOSmOKS. 



^ at, to 

de, of from 

dds, from 

sur, v/po^h 

sous, under 

dans, in 

en, in 

hors de, out of 

entre, between 

avec, toith 

sans, loithout 

pour, for 

par, by 

parrai, among 

chez, at 

pendant, during 

durant, during 

avant, before 

apr^s, after 

devant, in front of 

derriere, behind 

au-devant de, to meet a, o, 

vers, towards 

en vers, towards 

contre, against 



malgr^, ins^fiteof 
en depit de, in spite of 
k cause de, on account of 
vis-^-vis de, opposite to 
en face de, opposite to 
depuis, since 
j usque, untile up to 
outre, besides 
selon, accordinq to 
suivant, ctccoraing to 
quanta as for 
au lieu de, instead 
& travers, through 
k cot^ de, by 
pr^s de, near 
aupr^s de, near 
loin de, far from 
au-deld. de, on tfiat side 
le long de, along 
autour de, around 
faute de, for want of 
k force de, by dint of 
sauf , save 

voici, here is, here are 
voilA, there is, there are 
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CONJUNCTIONS. 

(See atao page 16U,) 



et, and 

ou, or 

ou bien, or 

ni, neitJier, nor 

mais, but 

car, for 

or, noti^ 

done, therefore 

par consequent, consequently 

oomme, 08 

81, ♦/ 

sinon, or else 
si non, tf not 
que, ^^/ 
quoique, though 
bien que, though 
afin que, tn or(2er /^/ 
pour que, in order thai 



cependant, however 
toutefois, however 
pourtaiit, however^ yet 
neanmoiuA, neverthsksa 
pourquoi, why 
parce que, because 

{>uisque, sinee 
orsque, wJien 
quand, wTien 

Ikmesureque, in proportion as, as 
au lieu que, wherecks 
ainsi que, as 
tandis que, whilst 
avant que, before that 
aprds que, after that 
aussitdt que, Cks soon as 
des que, as soon <m 
tantque, as long as 



INTEBJECTIONS. 



ah! ha! ah/ ha! 
eh! be! eh! he! 
oh! bo! oh! ho! 
eh blen! well! now! 
h^las! alas! 
ho\k\ hold! hallo! 
hein! hey! what! 
fi! fi done! fie! 
oui-d&! in sooth! 
salut! hail! 
vive! long live! 
hourral hurra! 



bravo! bravo! 
chut! hush! 
diaiitre ! the deu^ce! 
parbleu! zounds! 
tiens! tenez! here! there! 
gare! looh out! 
allons! come on! 
allez! indeed! 
allons done! nonsense! 
malheur! misery! u>oe! 
halte! stop! 
dame! indeed! 
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on a few adverbs, prepositions and coi^unctions. 

Ouiy si— ^e9. — In answering a qaestion containing a nega- 

tive, nse si instead of oui, 

Avez-vous flni? — Oui, j*ai fini. 

N'ayez-vous pas encore fini?— Si, j'ai fini; or mais ouL 

Plus tdt^sooner. Plutdt— rotTier. 

Plus davantag^e— more. — Davantage cannot be ased with 

an object; it is generally placed at the end of a clause. 

II a plus de patience que moi. 

Vous 6tudiez bien; il etudie davantage. 

SjU, ifif is the only preposition after which the Present Par- 
ticiple can be used. — No article is used after en. 
I>ans, ifij inside f marks the location more definitely than en, 
Dans mon pupitre. Je suis tomb4 en courant. 

In or to— d. with names of cities, towns. 

In or to— eu with names of countries, provinces, etc. 

Je vais k Paris ; je suis k Paris. 

Je vais en France; je suis en France. 

Most names of coutries are feminine. If the name of a 
country is masculine, or plural, or is modified by an adjective, 
in or to are translated by d, or dans with the article. 

En Amerique ; dans TAmerique du Nord ; aux fitats-Unis, 

Qnaud'^when. Quant k-^as to, as for. 
Quand, when, may be used for questions as well as for 
answers, while lorsque, when, is used only for answers. 
Quand viendrez-vous? Quand (or lorsque) j'aurai fini. 

Que, that, is often understood in English, but must be 
expressed in French. 

I think he will come, Je pense qu'il viendra. 

Assez, enough, is also used for rather. It is placed before 
the adjective, not after it. 

This room is large enough. Cette chambre est assez grande. 
She is rather pretty. Elle est assez jolie. 
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EXERCISES 

on the Verbs, the Past Participle and 

teh Subjunctive. 



1. 

1. I have, I have not; he has, he has not; she has, she has 
not. 2. Has she? Has she not? Havel? Have I not? I have 
not. 3. Henry will have ; he has, he will have ; he had, he 
would have; Mary would have. 4. I had, I should have ; I 
have, I shall have ; we had, we should have. 5. Have they? 
Will they have? Will they not have? Would they have? They 
would not have. 6. Have patience. I have had, you have 
had, you have not had. 7. Have you not had enough patience? 
You would have had more patience? 8. Have you iiuished? 
Have you not yet finished? We would have had finished 
sooner, if you had not disturbed us. 9. We should have much 
pleasure, if we had a holiday. 10. They would have had more 
pleasure if you had been with them. 11. We shall have fine 
weather to-morrow ; we shall have a holiday. 12. If she had 
studied better, she would have had the first prize. 13. She 
has received the second prize and her cousin Henriette (has) 
had the first prize. 14. My brother had two prizes this year ; 
he will liave more next year if he studies as much as this year. 
15. I wish you may have a prize too. 

2. 

1. You are, you are not; we are, we are not; are we? Are 
you? 2. Is he? Has he? Is she not? Has she not? Has she 
not been? 3. We were, we were not; you were, you had; 
you would be, you would have. 4. They would be happy 
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if they were good. They would have pleasure if they were 
more obedient. 6. They have, they are; they are not, they 
will be, they will have. 6. Are you hungry? I am not hungry, 
but I am very thirsty. 7. I am tired and thirsty ; I am too 
warm. 8. The tea is warm ; the tea is cold, it is not warm 
enough. 9. I was in Paris several times; we were also in 
Switzerland. 10. We were one year in Italy, one year in Ger- 
many, and one year in France. 11. Why are you afraid? I am 
afraid of that dog, it looks vicious. 12. Yesterday we were in the 
country; we were hungry and thirsty, and we were very tired. 
13. We took the wrong road ; we took the wrong book ; we 
wrote the wrong exercise. 14. Tou are right; she is wrong; 
she brought the wrong book; she studied the wrong lesson. 

15. What is the matter witli you? You look ill, are you sick? 

16. I am not sick, but I have a headache; I studied too much. 

3. 

1. You speak, you will speak, you would speak, you have 
spoken. 2. You are speaking, you were speaking; we do 
speak, we did speak. 3. He is admiring, he was admiring, he 
would admire, he will admire. 4. He did admire; he did not 
admire. Do you admire? Did you admire? 5. I was desiring, 
I would desire ; we do desire, we were desiring. 6. What do 
jrou wish? I do not wish anythihg; my sister wishes a glass of 
water. 7. We desire, we shall desire ; we were desiring, we 
would desire. 8. Show me your watch; I show my watch; I 
will show you my watch. 9. 1 would show you my watch if I had 
it here. 10. He was showing, he would show. You were show- 
ing, he would show. 11. Shut the door and come here. Do 
you want to go up (monter) ? I go up, I shall go up. 12. You 
go up, you will go up, you were going up, you would go up. 
They are going up, they will go up. 13. I meet my cousins 
every day in the school. I shall meet them to-morrow. 14. I 
used to meet them at my friend's ; I would meet them often, 
if they were in town. 15. He is admiring, he has admired, he 
is admired; we are forgotten, we are forgetting. 
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4. 

1. I obey (to) my parents, he obeys his parents, we obey onr 
parents, yon obey your parents, they obey their parents. 

2. Ton were finishing your exercise; he was soiling his book; 
we were acting with prudence, they were acting with impru- 
dence. 3. If you desire to succeed in your study, be attentive. 
I succeed, you succeed, they succeed. 4. I used to succeed and 
I should succeed; you succeed now, and you will always suc- 
ceed. 5. She used to finish what she had commenced; she 
will finish what she began. 6. Re seizes the opportunity, they 
seize the opportunity. I choose this book; which one do you 
choose? 7. I should choose this one if I had enough money; 
but I think I will choose that one. 8. My father wishes to 
build a house ; he will build a large house. 9. The glasses are 
empty, fill them up. I fill them, you fill them ; I shall fill them, 
you will fill them. 10. Fulfil your duties; we do fulfil and 
we always shall fulfil our duties. 11. He used to punish his 
pupils severely; he does not punish them so severely as 
formerly. 12. They were singing and we were applauding. 
He sings very well ; let us applaud. 13. Choose your friends 
carefully. If you touch any mud, you will soil yourself. 

5. 

1. I receive letters every day; do you receive any? 2. Do 
you perceive the towers of the castle? I can perceive theiu. 

3. I do perceive them ; you will perceive them soon. 4. That 
man deceives every one, he has deceived even his friends. 
6. We receive our friends as well as we can ; we would receive 
them better, if we could. 6. You receive, you will receive, 
you were receiving, you would receive. 7. Do you perceive? 
Were you i)erceiving anything? Did you perceive? I did not 
perceive. 8. I owe, he owes, we owe, you owe ; I was owing, 
I do not owe any more. 9. He was owing me two hundred 
francs; he owes me still one hundred francs. 10. Did you pay 
what you owed (impkkpect). I paid everything, I do not owe 
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anything. 11. Receive my thanks for your kindness. I ovsq 
you much gratitude. 12. We will have money in a few days, 
and we will pay you all that we owe you. 13. They give 
a 1 vices, but they do not receive any. You ought (condi- 
tional) to receive his advice. 14. Have you seen the setting 
of the sun? If you come with us, you will perceive it. 15. We 
are going to the top of this hill ; we would like to i>erceive the 
setting of the sun. 16. The hill is very high; if you come with 
us you will be very tired. 17. I can walk far without being 
(6tre) tired; I want to go with you. 

6. 

1. Did you answer the letter of my brother? No, not yet, I 
will answer (to) that letter to-morrow. 2. Do you hear the 
noise? No, I do not hear anything. 3. Wait a moment. Can 
you wait a few minutes? I have be^n waiting half an hour. 
4. How long shall I wait still? I would wait longer, if I were 
not in a hurry. 6. We were waiting (for) the postman ; we 
would wait for him. 6. I was listening; I was hearing; I was 
waiting. I would listen, I would hoar, I would wait. 7. Would 
you answer me if I would write to you? Have I not answered 
you? 8. Let us go to that concert; we will hear good music. 
We shall not lose our time. 9. Did you lose anything? Tou 
lose something every day ; perhaps you will lose your head. 
10. We were coming down when we heard the noise. 11. He 
renders services to his friends ; he will certainly render you a 
service. 12. Do you sell your house ? I heard that you intend 
(de) selling it. 13. I would sell it if I would receive the price 
I ask. 14. Do not lose your time ; come down immediately ; 
I am waiting for you ; my mother is waiting for us. 16. The 
teacher forbids us to talk during the class ; did you hear what 
he said? 16. Does he forbid to speak in a low voice? You will 
lose your time if you do not pay (faites) attention. 17. While 
I was waiting for you, I heard some one who was speaking 
loud. 18. If you play with him you will lose ; I always lose 
when I play with him, but I learn. 
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7. 

Write in the plural wTust is in the singulaT^ and vice versa, 

1. J'annonce, ilannonce; j'annon^ais, il annon^ait. 2. Je 
place, il place; je pla9ais, il pla9ait. 3. Nous placerons, nous 
placerions; nous annoncerons, nous annoncerions. 4. Nous 
forcions, ils f or^aient ; nous foroerions, ils forceraient. 5. Je 
force, je for^ais, je formal, je forcerai. 6. Nous mangions, nous 
mangeons; vous mangiez, vous mangez. 7. II mange, il man- 
geait, il mangea, il mangera. 8. Vous levez, vous leviez, vous 
ISverez, vous ISveriez, 9. Nous levons, nous levions, nous 
lev&mes, nous ISverons. 10. II leva, il levait, il Idvera, il ISve- 
rait. 11. Je cMe, tu cMes, il cMe; je c^derai, tu c^deras, il 
cMera. 12. J'avance, j'oblige, je change, j eJBface. 13. Nous 
pr^f^rons, vous c616brez, vous ramenez, nous esp^rons. 

14. Vous achevez, vous achetez, voud jetez, vous rejetez. 

15. Vous regrettez, vous querellez, vous appelez, vous ^pelez. 

16. Nous employons, nous envoyons ; vous appuyez, vous en- 
nuyez. 17. Vous r^vez, vous cr6ez, vous agr6ez, vous avez 
r6v6. 18. Je priais, tu priais, je prierais, tu prierais. 19. Je 
criais, il criait; je cr6ais, il cr6ait. 20. Je regrette, tu que- 
relles; nous ramenons, vous pr6f6rez. 

1. I flatter, I am flattered, I flatter myself, I flatter you. 
2. I have flattered, I have been flattered, I have flattered my- 
self I have flattered them. 3. We admire him, we admire 
them, we admire ourselves, we were admiring ourselves, you 
were admiring yourselves. 4. We are admiring them, we are 
admired, we were admired. 5. We have admired them, we 
have admired ourselves. 6. You love your parents ; you are 
loved by your parents ; you have always been loved by your 
parents. 7. It is thundering, it was thundering, it did thunder, 
it will thunder, it would thunder, it has been thundering^ 
8. It is freezing, I am cold, I am freezing, it was freezing, it 



no BaUEMKNTABT FBXNCH ORAlDiAB. 

¥rill freeze, it would freeze. 9. At what time do you go to bed! 
I go to bed at half post ten. 10. At what time do you get up? 
I rise ordinarily at half past six. 11. This morning I only got 
ap at half past seven. 12. I rejoice, he rejoices, ^e rejoices, 
we rejoice, yoa rejoice, they rejoice. 13. I have rejoiced, he 
has rejoiced, she has rejoiced, we have rejoiced, you have 
rejoiced, they have rejoiced. 14. I will rejoice, I would rejoice, 
I would have rejoiced, would you not have rejoiced too, if you 
had been at the ball with us? 



0. 



1. Go; are you going? I am going. 2. Go away; are you 
going away? I am going away. 3. Tou are going, you were 
going, you will go, you would go. 4. He has gone, she has 
gone ; he has gone away, she has gone away. 5. Will you go 
to Paris? I would like to go. 6. I shall go if you go. I should 
go if you would go (impbKIB'kct). 7. Do you go to the theater 
to-night? 8. I am going to ask (to) my brother if he wishes to 
go there (y) too. He will go there* too. 9. Where are you 
going? Where were you going? 1(>. Where have you been? 
Why do you go away without me? 11. Why did you go 
away without asking me? 12. At what time did you go away? 
At what time do you go away? 13. I am obliged to go away 
to-morrow morning. 14. At what time will you go away? I will 
go away at nine o'clock. 15. If you wovld go away (imper- 
fect; at eight o'clock, I would go to the depot (4 la gare) with 
you. 16. I would have gone away this morning if I had been 
ready. 17. They have gone to Europe. They went (have 
gone) away last week. 18. Let us go to the theater. Let us go 
away. 19. I doubt that they will go away (subjunctive) 
to-day. 20. How are you to-day? Thank you, I am pretty 
well. 21. How are your brothers? They are very welL 22, I 
am going to write a letter to my sister. 



* With the Future and CkxndiUondl of aller. the pronoun y is omitted: I 
am. going there, j*y vaia ; 1 shall go there, firai. 
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10. 

1. You laugh too much; you were laughmg; you have 
laughed. 2. Obey your parents; you have been punished 
because you have been disobeymg. 3. He is blushing, because 
he did not say the truth. Never lie. 4. If you do not work 
more, you will not succeed. Why do you not succeed? 5. You 
run too quickly, you will fall. Why did you run so quickly? 

6. I would run quicker if I were not so tired. I run very fast. 

7. Open this window and close the door. Is the window open? 

8. You come and I come ; I will come and you will come. 

9. He is going out and we are going out ; she will go out and 
you will go out. 10. I choose and you choose ; you consent 
and I consent. 11. You were choosing, we were consenting; 
you were going out, you would go out. 12. I sleep well, 1 go 
out every day; you sleep well ; you go out every day. 13. Do 
you wish to go out this evening? I wOl go out with you if you 
do not come back late. 14. Come with me, we shall come 
back early. 15. Yesterday I have come back late, because 
I have been detained by my friends. 16. These flowers smell 
good; gather a few of them. 17. The little girls were clothed 
in (de) white ; they were running on the lawn ; they enjoyed 
themselves (s'amusAient) very much. 

11. 

1. Does it rain? It does not rain now, but I think it will 
rain soon. 2. Can you come ? I cannot come ; but if you are 
willing, my sister can come ; she is willing to come. 3. Can 
you not do that? I would be able to (or I could) do it, if I 
had time. 4. Do you know who is that gentleman? I do not 
know who he is ; I shall know it if you wish it. 5. This book 
is worth one doUar; formerly it was worth one dollar and 
twenty-five cents. 6. After you (will) have retid it, it will be 
worth only half. 7. It is better to be poor and innocent than 
to be rich and guilty. 8. If you are tired, sit down. I am 
not tired, but I will sit down all the same (tout de m§me). 
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9. I shall see you to-morrow; I most go and see my friend to- 
night. 10. It is necessary that you should know (Present 
Subjunctive) your lessons every day. 11. I shall know them 
to-morrow; you will see that I keep my promise. 12. Your 
parents have always provided to your needs ; they are still pro- 
viding to them (y) for the present 13. We hope you will also 
provide to their needs when they will be old. 14. We have to 
study hard {or much) ; we would like to have a little more time 
to go out and play. 16. This house is worth twenty thousand 
dollars; it would be worth more if the street were kept better. 



12. 



L Where do you take (conduct) this little boy? I take (con- 
duct) him to his house. 2. What do you say? What did you 
say? What will you say? What would you say? 3. We always 
say the truth ; we shall always say the truth« 4. I say you are 
right. Tell hhn what I said. I wiU teU hhn to-night. 6. They 
say you predict the future. Can you tell me who will be the 
next President of the United-States? 6. Follow my advices. 
I shall foUow them; I always foUow good advices. 7. I fear, 
he fears ; you fear, they fear ; they would fear. 8. I pity him ; ' 
you do not pity him, I would, pity him, I have pitied him. 
9. What are you doing now? Are you writing your exercise? 
I have written mine. 10. You make mistakes ; they make mis- 
takes; they have made many mistakes in their exercises. 
11. Where did you put my penknife? I have put it on the 
chair. Put it on my table. 12. Do not take it without my 
permission; if you take it return it to me. 13. Do you under- 
stand what I say? I understand all; I have understood every 
word you said. 14. I live in the city ; he lives, she lives, you 
live, they live in the country. 15. I have been living in the 
country for (pendant) two years ; I would still live there, but 
I have to be at my work early in the morning. 16. Napoleon 
was born in 1769 ; he died in 1821 ; he lived only fiftf • tw<» years. 
He would have lived longer in a healthier cli'AAt'f^ 
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1. What dress will yoa put on at your cousin's wedding? 
2. I will wear a white silk dress. 3. Do you allow me to go 
out to-night? 4. I allow you to go out until ten o'clock. 
5. I shall go out at half past seven. 6. They allow hini to do 
all that he wishes. 7. Do you go to the theater? Do you go 
away? 8. Are you not convinced of his wrong? 9. What 
you tell me does not convince me that I am wrong. 10. I re- 
pent my faults (de mes fautes). 11. He has repented his 
faults. 12. Where do you live now? We used to live (Imper- 
fect) in the country; but now we live in the city. 13. Would 
you not laugh at him if he would lose? 14. I think we will 
laugh; he is boasting too much. 15. You make me laugh. 
16. When he heard that, he burst out laughing. 17. We were 
laughing when you entered. 18. You would smile if you 
would hear him. 19. I do not laugh at you ; I was laughing 
because these children make me laugh. 20. One must eat in 
order to live and not live in order to eat. 21. This famUy live 
well. They live on their income. 22. My grandfather lived 
eighty-five years. 23. FoUow me; I will show you the way. 
I will follow you, 

14. 

1. I used to know (Ibiperpect) your family. 2. The chil- 
dren have been growing (grandi); you would not recognize 
them now. 3. Do you know that lady? Do you know how 
to play chess (aux 6checs). 4. I did not recognize you at first; 
you appear to me very much changed (chang6). 6. I know 
him by name (de nom). I know him by sight (de vue). 6. Do 
you like meat well done (bien cuite) ? 7. At what time do you 
take your French lesson? 8. Why have you not taken your 
lesson last Monday? 9. Do you understand me when I speak 
quickly? 10. I understand nearly everything. 11. Have you 
learned by heart a few fables of La Fontaine? 12. You must 
(il faut que vous) learn every day a few lines by heart. 13, The 



i 
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young Greeks used to learn (Imprrfrct) by heart the poems 
of Homer. 14. Do you understand my question? 16. I did 
not understand it very well. 16. The day^ are growing until 
the middle of June. 17. Bad herbs grow everywhere. 18. Do 
all what you can to (pour) please (to) your parents. 19. France 
produces a great deal of wine. 20. Everything that glitters is 
not gold. 2). Examples instruct better than precepts. 22. Did 
you see the Alps? Yes, they are high mountains always 
covered with snow. 23. Were you on the Mont Blanc? I was 
near this mountain, but it is too much trouble to climb it. 

15. 

Write the ilcdic verhe in the ri^ht tenae. 

1. Relisez votre le^on afin que vous la savoir mieuz. 
2. QuoiquMl me V avoir bien promis, il n'est pas venu. 3. Je 
vous promets d'aller passer quelques Jours chez vous, i)ourvu 
que mon pdre y consentir, 4. Votre tante est bien malade ; 
que feriez-vous en cas qu'elle mourirf 5. Pourvu qu'on 
savoir la passion dominante de quelqu'un, on est s^r de lui 
plaire. 6. ficrivez de manidre qu'on pouvoir vous lire. 7. Vous 
avez bien 6crit ; c'est 6crit de maniSre qu'on pouvoir vous lire. 
8. II ferma la porte aussitdt que vous etre sortis. 9. Puisque 
vous etre si fort, vous pouvez porter ce paquet. 10. Vous ne 
pouvez le porter, bien que vous itre fort. 11. Je ne veux 
pas le porter parce que je et7'e fatigu6. 12. Quelque savants 
que nous it7'e, nous ignorons bien des choses. 13. Si mince 
qu'il pouvoir ^tre, un cheveu fait de Tombre. 14. II faut que 
je sortir avant qu'il revenir, 15. Je desire que vous me 
preter ce livre aussitdt que vous 1' avoir lu. 16. Je doute 
que ce livre pouvoir vous iiit^resser. 17. Je pr6f 6re que vous 
venir jouer au billard avec moi. 18. Permettez qu'on vous 
dire la v6rit6 ; vous m^ritez qu'on vous punir, 19. Connais. 
sez-vous quelqu'un qui me rendre ce service? 21. Je connais 
quelqu'un qui me rendre ce service. 21. Croyez-vous que votre 
soBurtJcmr avec nous? 22. Croyez-vous qu'elle pouvoir mar- 
cher si loin? 
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le. 

1. Mon pdre d6sire qae j' apprendre la masique et le dessin. 

2. Venez avant qu'il partir ; ^crivez-nous avant de venir. 

3. Montrez-moi un chemin qui conduire d. la ville. 4. Voici 
le chemin qui conduire d. la viLle. 5. Je ne connais personne 
qui %tre anssi heureox que vous. 6. C'est la pluA belle vUle 
que je connattre, 7. O'est la plus belle des villes que je con- 
nattre, 8. Je desire que vous etre plus exact, que vous 
apprendre mieux vos lemons et que vous itre plus attentif 
pendant la classe. 9. Mon fr6re veut que j' oiler d. la poste 
avec lui. 10. Je dfisirais qu'il venir k la ville avec moi. 
11. Le maltre pr6f6re que j' icrire dix lignes tr^s bien que 
vingt lignes mal. 12. Tout le monde se r^jouit qu'elle Ure 
venue. 13. On est surpris que nous avoir r^ussi. 14. Nous 
sommes 6tonn6s qu'il 7'hissir dans ses affaires. 16. Nous 
aliens avoir un orage ; il est bon que nous partir. 16. II vaut 
mieux que nous rester ici jusqu'cl ce que Forage itre pass6. 
17, 11 n*y a rien qui rafraicMr le sang comme une bonne action. 

17. 

Write the itoZic verbs in the Past Participle. 
1. Savez-vous cette r^gle? Je Tai etudier^ mais je Fai 
ouhlier, 2. La maison est encore telle que vous Favez voir il y 
dix ans. 3. Ces enfants se sont bien amiLser; je les ai voir 
courir et s'amuser. 4. Votre cousine est charmante ; je Fai 
voir et je lui ai parler hier soir. 6. Vos scaurs sont arriver 
avant vous ; je les ai rencontrer en venant. 6. Avez-vous lire 
la lettre que je vous ai envoyerf Non, je ne Fai pas encore 
lire, 7. Ma montre est casse7'; je Fai casser en jouant. Avec 
qui avez-vous jouerf 8. Vous nous avez donner une le9on 
trds difficOe; mais nous Favons bien apprendre. 9. lis se sont 
amuser; elles se sont rencontrer j elles se aont parlej'. 10. Est- 
ce vous qui avez ic7'i7'e cette lettre? Oui, c'est moi qui Fai 
^crire. 11. Elle est bien ^crire^ bien faire. Vous avez faire 
cinq fautes ; voici les f antes que vous avez faire, 12. Ma mdre 
s'est donner beaucoup de peine pour moL 
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IS. 

1. Les dangers qa'eUe a courir Font rendre plus pmdente. 

2. Avez-vous entendre cette dame? Oui, je I'ai etUendre. 

3. EUe a trds bien chanter. Avez-vous entendre cette dame 
chanter. 4. Voici la dame que j'ai voir au concert. 6. Void la 
dame que j'ai voir peindre; elle peignait des fleurs. 6. Voici 
les tableaux que j'ai voir peindre; c'est M. A. qui les a, peindre. 

7. Connaissez-vous les artistes que vous avez voir peindre? 

8. Quand nous sommes enirer M. A. faisait le portrait d'une 
dame. 9. Connaissez-vous la dame que vous avez voir pein- 
dre? Son portrait est-il bien ressemblant? 10. Savez-vous la 
romance que vous avez entendre hier au concert? 11. Je Pal 
entendre plusieurs f ois. 12. Je Tai entendre chanter plusieurs 
f ois, mais je ne la sais pas encore. Je n'ai pas encore pouvoir 
la retenir. 13. Voici la le^on que vous nous avez donner & 
apprendre. 14. Je me suis donner beaucoup de peine. 15. Si 
vous saviez quelle peine je me suis donner vous me donnenez 
dix points. 16. J'ai etudier toutes les lemons que vous avez 
voiUoii\ 
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ADDITIONAL EXERCISES. 

1. 

You study French, don't you? Do you speak French? 
3peak a little with me. I would like to. Let us try. Show 
:ue your album, will you? Who is that gentleman? Who is 
that lady? Who is that young lady? It is Mr. and Mrs. Pal- 
mer ; it is Miss Palmer. Her portrait is very pretty. Is it quite 
resembling? She is prettier than her portrait. Do you know 
my uncle and my aunt? I know your cousin (m.) and your 
cousin (f.). I often see your neighbour (m.). I sometimes speak 
to him. I saw your friends this morning. I shall see them 
again at noon. Tell (to) them to come to-night. One does 
not see (clear) enough. Light the gas or the lamp. Give me 
a match, if you please. 

You are French, are you not? You speak French, don't you? 
I am learning French. I study the French language. Do you 
study English? I have learned English. Do you know Ger- 
man? He is a Frenchman. I know his name; I know him. Of 
what country is that woman? She is French or Suiss. Do you 
know who she is? Do you know where she lives? I know her; 
I know her name. My neighbor is an Italian (1). She is an 
amiable lady. She is charming. I sometimes speak to her. 

2. 

What time is it, please? Could you tell me what time it is? 
It is noon. It is midnight. It is one o'clock ; five minutes past 
one ; ten minutes past one ; a quarter past one ; half past one ; 
a quarter before two ; five minutes to two. I have been wait- 
ing half an hour. Wait a quarter of an hour more. It is late. 
You are late (en retard). Now quick; make haste. It is early 
yet. You ought to leave in time. Exactitude is the politness 
of kings. The clock is ten minutes fast. It does not go right. 
It is slow. 

How are you called? I am called Maurice. And this young 
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girl, how is she called? She is called Lucy. What is your 
name? My name is Mary. How old are you? I am twelve 
years and six months old. Tou are younger than Lucy by (d^) 
one year. She is taller than you by two inches (de deux pon- 
ces). She is older than I. Do you know how old she is? She 
is six months more than I, I am six months less than he. In 
what year was he bom? In what month were you bom? What 
day of the month was she bom? She was bom in one thousand 
eight hundred and ninety-two on the twenty-ninth of Feb- 
ruary. She can rarely celebrate her birth-day. 

3. 

How do you do? Very well, thank you, and yourself? Per- 
fectly well, I thank you. How are you to-day? How is your 
health? How is your friend Eugene? He is well. My brother 
is a little indisposed. I am sorry; I regtetit. What is the 
matter with him? I hope it will be nothing. I am very glad 
to see you. * Why do you come so seldom? If you should 
come often you would give (feriez) me much pleasure. Will 
you come at my friend^s? He was here this morning, and we 
had much pleasure. I shall go and see him to-day. Yesterday 
I went to see Henry. I shall come again to see you to-morrow 
morning. I shall be delighted to see you. Remember me to 
your brother and sister. 

You have prepared your lesson well, have you not? Let us 

begin. Will you learn to read? I know to read, to write and 

to count. I read, I write and count well. 1 have taken, 

learned, and understood. I am still taking lessons. I leam 

and I understand. You leam and you understand. Can you 

understand all I say? I understand what you say. I can; I 

w^^^ _ ^^'*^» ^ea^. Slowly, gently, quicker. Pronounce this 

word well. Repeat. Go to the blackboard. Take the chalk. 

I do nottind It. Look for it. Write the word c agreeable ». 

whole p^:. ' Tw''^' "^*t" J r^' "~*^' "^^^ *^" 
serve complunent^ '' ^'''''"^ ^""^ ^^'^' ^""'^ ^^ 
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4. 

The four seasons are: Spring, Summer, Fall, Winter. In 
Spring, the grass grows, the trees and bushes are covered with 
leaves, flowers and fruit. Often it rains, but the rain is neces- 
sary to water the plants and grains. In Summer it is fine 
weather. The sun is out; it is warm. A storm, a lightning, 
the thunder; it lightens, it thunders. There are thick clouds, 
it is going to pour. In Fall, the weather is agreeable ; it is not 
too warm. In Winter, it is cold ; it rains, it hails, it snows, it 
freezes, it thaws, it is slippery, there is ice, wind. It is cold ; 
I am cold; it is freezing, I am shivering. One must make 
good fire, and light the stove, the furnace. Warm yourself; 
I am no longer cold ; I warmed myself very well. Now I am 
going skating, to take a sleigh-ride. 

I have a few things to buy in that store. Let us go in; they 
sell everything. What does the lady want? I want some 
black thread ; white, thick, fine ; needles, pins, a thimble, scis- 
sors, silk, wool, cotton, cloth, linen, tulle, lace, ribbons, lining, 
border, silk velvet. How do you like that velvet? Does 
that please you? The color is too dark; that one is too light. 
What is the price of this? How much cost this? How much? 
Ten francs a meter. It is dear. It is a little too dear. I beg 
your pardon, it is cheap. It is first quality. Have you any- 
thing cheaper? Here is something very pretty. It is very 
good and not dear. How many meters do you desire? 

5. 

Is Mr. N. at home? Is Mrs. N. at home? I think so; I will 
inquire. Whom have I the honor to announce? Your name, 
please? Here is my card. Please, be seated a moment. Madam 
is coming down at once. How glad I am to see you. You are 
very kind to have come. How amiable to have thought of me ! 
Do me the pleasure to sit down. It is a long time since I had 
the pleasure to see you. I have not seen you for a century. 
I was on a journey. I have just returned. I entered to know 
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how 70a were. I am very much obliged to 70a for your atten- 
tion. I hope 70a are going to spend the evening with us. 

Here is a hotel that has a good appearance ; what do 70a 
sa7? Let us step down here, iet us see. Can 70U give us two 
rooms? How many persons? Enter the parlor; I will go and 
see. We have two rooms on the third stor7 or a large room 
with two beds on the first storjr. Show me up at once. Let 
us see; is the bed good? Put on another blanket. Have our 
baggage carried up. G«t the supper read7. Will 70U eat at 
table d'h6te? At what time is the table d*hdte? Serve us (our 
supper) in our room. What have 70U for supper? Give the 
bill of fare. Let us see. Wake me up (r^veiUez-moi) to-mor- 
row morning at six, and bring m7 bilL 

Here is a map ; there is a globe. Show me on the globe 
where is New York. Show me Europe, Asia, Africa, North 
America, South America? Where is Oceanica? Where is Aus- 
tralia? Where are the United States? Washington? We have 
been in Paris, Berlin, London. In France, in German7, in 
England. In Russia, in Turkey, in Greece, in Austria. In 
Italy, in Spain, in Portugal. We were in Brussels, in Belgium. 
In June we will go and see the Niagara FaUs. What is an 
island, a peninsula? What is a sea, a lake, a gulf, a river? 
What is an isthmus, a strait, a canal? Which are the largest 
mountains in the United States? Wliich are the largest cities 
in Europe? In New York city one sees people of all coun- 
tries: Englishmen, Irishmen, Germans, Frenchmen, Italians, 
Russians, Chinese, Japanese. 

7. 

We are going to Europe ; our trunks are ready. Our state- 
rooms (cabine, f.) are engaged. I am afraid of being seasick; 
it is not dangerous, but it is very disagreeable. I shall stop a 
few days in Havre, in Rouen and Paris. At what time the 
train for Paris? Apply to the ticket-office (guichet). Is there 
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any second class? No, it is an express-train. One first clajss, 
Paris. Have your baggage checked quickly. You are allowed 
30 kilog. (Vous avez droit & 30 kilog.) Ten centimes for the 
baggage-ticket (bulletin), please. Walk (entrez) in the waiting- 
room. Travellers for Paris, all aboard (en voiture 1). Try to 
get a comer place. Make haste, the signal is given. Adieu; 
bon voyage. 

At last, here I am in Paris, Quick, a carriage, a cab. By 
the course, 1 fr. 60 centimes. By the hour, two francs. Driver, 
to the Ghrand-Hdtel. How much? Two francs. Do not forget 
the gratuity (pourboire). To-day I rest, and to-morrow I shall 
go out. Sir, Rivoli street, if you please. Fourth on your 
right. Thanks. Attention! Take care I You will get run 
over {^GraaS), Paris has 70,000 houses, and more than two 
millions inhabitants; eighty public places, twenty-seven brid- 
ges which Join the two banks of the Seine. You will admire 
the churches; the palaces, the buildings, the monuments, the 
promenades, the streets and the boulevards. You can rent 
for one month an apartment or a room. A student would 
rather take a furnished room for 50 or 60 francs a month, on 
the fourth or fifth story. He takes his meals in the restaurant. 
Breakfast from 1.50 to 3 francs; dinner from 2.50 to 5 francs, 
with wine. In the Grand-Hdtel, breakfast, 5 francs; dinner 
with concert, 8 francs ; rooms from 5 francs to 40 francs a day. 
Service and light extra. 
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OF 



words used in the'exercises. 



Abbreyiations. 



adj. —adjective 
art. ^article 
adv. —adverb 
conj.— conjunction 
f. ^feminine 
m. .^masculine 
n. ^noun 



part. 

pi. 

prep, 
pron. 
sing. 

V. 



—participle 

—plural 

^preposition 

^pronoun 

— siuffular 

^verb 



o.'s self— one's self 



French-English. 



A. 



abaisser, v., to lower, to humble. 

abandonner, v., to abandon. 

abattre, v., to pull or to knock 
down. 

abattu, adj\, depressed; part, 
knocked down. 

abeille, n./., bee. 

abime, n. m,, abyss. 

abimer, v., to spoil, to ruin. 

abord (d'), adv,, at first. 

aboyer, v,, to bark. 

aboutir, v., to end, to come to. 

abr^er, v., to abridge, to ab- 
breviate. 

abri, n. m., shelter. 

abriter, v., to shelter. 

absoudre, v,, to absolve. 

abstenir (s*), i;., to abstain. 

abus, n. m., abuse. 



abuser, v.^ to abuse, 
accabler, v., to overwhelm, 
accompag^er, v,, to accompany. 
accord, n. m., agreement, 
accorder, v., to grant, to tune. 
accorder (s*), v., to agree, 
accourir, v., to run, to come in 

haste, 
acheter, v., to buy. 
achever, i;., to achieve, to finish, 
acqu^rir, v., to acquire, 
acquitter, v., to acquit, to pay. 
acte, n. m., act, action, 
acteur, n. m., actor, 
actif, adj\, active, 
admettre, v,, to admit, 
adresse, n. /., address, skill, 
adresser (s'), v., to apply, 
adroit, adj\, dexterous, clever. 

m 
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affaiblir, v., to weaken. 

aflkire, n./., affair, business. 

affectueuz, adj.^ affectionate. 

affliger, v., to afflige. 

affreux, adj., frightful. 

affronter, v., to face, to brave. 

afin que, eon;., in order that. 

kg^y adj., agecL 

agir, v., to act. 

agir (s'), t;., to be a question, to 
be the matter. 

ag^eau, n. m., lamb. 

agrteent, n. m., pleasure, con- 
sent. 

aider, t;., to aid, to help. 

aieul, n. m., grandfather, an- 
cestor. 

aigle, n. m., eagle. 

aig^e, cbdj,, acid, sour. 

aigrir, v., to exasperate, to sour. 

aigu, ctdj., acute, sharp, 

aiguille, n,/., need. 

aile, n. /., wing. 

ailleurs, adv,, elsewhere. 

ailleurs (d'), adv,, besides. 

aimable, adj,, amiable. 

aimant, n. m., magnet. 

aimer, v., to love, to like. 

ain6, adj,, elder, eldest. 

ainsi, adv,, thus, so. 

ainsi de suite, and so forth. 

air, n. m., air. 

aise, ' n. /., ease. 

aise, adj., glad, pleased. 

ais6, 0(2/., easy. 

ajouter, v., to add. 

AUemag^e, n./., Germany. 

allemand, o^*., German. 

aller, v., to go. 



aller Cs'en), v., to go away. 

allonger, t;., to lengthen. 

allumer, v., to light. 

allumette, n. /., match. 

allure, n. /., gait, pace, way. 

alors, adv., then. 

alouette, n. /., lark. 

alt^r^, adj., thirsty, altered. 

alt^rer, v., to alter, to change. 

amant, n. m., lover, suitor. 

amas, n. m., heap. 

amasser, t;., to heap Tip. 

ambitieux, adj„ ambitious. 

ame, n. /., soul. 

am^liorer, v., to better, t" im- 
prove. 

amende, n /, fine, penalty. 

amener, v., to bring. 

amer, adj., bitter. 

am^ricain, adj., American. 

Am^rique (1*), n. /., America. • 

ami, n. m., friend. 

amiable (a 1'), amicably, by pri- 
vate contract. 

amiral, n. m., admiral. 

amiti^, n. /., friendship, love. 

amities, w. /., regards, compli- 
ments. 

amour, n. m., love. 

amusant, adj., amusing. 

amuser, v., to amuse. 

an, n. m., year. 

ancien, adj., ancient. 

ancre, n. /., anchor. 

4ne, n.m., ass, donkey. 

an^antir, v., to annihilate, 

ange, n. m., angel. 

animer, v., to animate, to excite. 

animosity, n. /., animosity. 
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ann^e, n. /., year. 

annoncer, v., to announce. 

aoiit, n. m,, August. 

apaiser, v., to appease, to calm. 

apercevoir, v., to see, to perceive. 

apotre, n. m., apostle. 

apparaitre, v, , to appear. 

appartement, n. m., apartments. 

appartenir, v., to belong. 

appeler, v., to call, to appeal. 

appeler (s*), v., to be called. 

applaudir, t\, to applaud, 

applaudissement, 9i, m., ap- 
plause. 

appliqu^, adj., diligent, attentive. 

appliquer, v., to apply. 

apporter, v., to bring. 

apprendre, v., to learn. 

apprenti, n. m., apprentice. 

appreter, v., to make ready, to 
prepare. 

approcher, t;., to approach. 

appui, n. m., support. 

appuyer, v., to support, to lean. 

apr^s, prejp, adv., after, after- 
wards. 

apr^s (d'), prep., after, accord- 
ing to. 

araig^^e, n. /., spider. 

arbre, n, m., tree. 

arbrisseau, n. m., shrub. 

arbuste, n. m., shrub. 

arborer, v., to hoist, to set up. 

arc, n. m., arc, bow. 

arc-en-ciel, n. m., rainbow. 

archeveque, n. m., archbishop. 

argent, n. m., silver, money. 

arg^le, n. /., clay. 

arme^ n.f., arm, weapon. 



arm^e, n. /., army. 

armoire, n. /., cupboard, ward- 
robe. 

arracher, v , to tear, to pull. 

arret, n, m., stop, decree. 

arreter, v., to stop, to arrest. 

arri^re, adv., behind. 

arriv^e, n.f,, arrival. 

arriver, v., to arrive, to happen. 

arroser, v., to water, to sprinkle. 

asile, n, m., asylum, refuge. 

assaut, n. n\, assault, attack. 

asseoir (s*), v., to sit down. 

assez, adv. J enough. 

assidu, adj., assiduous. 

assi^ger, v., to besiege. 

assiette, n.f., plate. 

assis, part, sitting, seated. 

assist er, v., to assist, to be pre- 
sent. 

assommer, v., to knock down. 

assortir, v., to match, to assort. 

assoupir (s'), v., to get drowsy. 

assujettir, v., to subdue. 

assurer, v., to assure. 

atelier, n. m., studio, workshop. 

atteindre, v., to reach^ to attain. 

attelage, n. m., team, yoke. 

atteler, v., to hitch, to put (the 
horses) to. 

attendre, v., to wait (for), to 
expect. 

attendre (s'), v., to expect 

attente, n.f., expectation. 

attenter, v,, to mfUce an attempt. 

attendrir, v., to affect, to move. 

attendu, part., waited, expected. 

attendu que, conj.^ considering 
that. 
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•ttirer, v., to attract 
attniper, v., to catch, 
attrait, n. m,, attraction, 
attrister, v., to sadden, 
anb^pine, n. /., hawthome. 
auberg^, n./., inn. 
anbergiste, n. m., innkeeper, 
ancun, adj\, not anj, none, no. 
audace, n./., audacity, 
auditenr, n. m,, hearer, 
ang^enter, v., to increase, to 

augment, 
aug^re, n. m., augur, omen, 
aujourd'hui, cult;., to-day. 
aumdne, n./., alms, 
aupr^s, i>rep., near, 
aureole, n. /., halo, glory, 
aurore, n. /., dawn, 
aussi, €tdv,, conj,, also, too; as; 

therefore. 
aussit6t, adv., immediately, 
aussitdt que, conj,, as soon as. 
autant, adv., as much, as many, 
autel, n. m., altar, 
auteur, n. m., author, 
automne, n. m., autumn, 
autoriser, v., to authorize. 



antourde, prep,, around, 
autre, iidj\, other, 
autrefois, adv., formerly, 
autrement, adv., otherwise. 
antrui, pron,, others. 
avaler, v., to swallow. 
avance, n. /., advance, 
avancer, v., to advance, 
avant, prep., before, 
avantag^e, n. m., advantage, 
avare, n. m., miser, 
avec, prep., with, 
avenir, n. m., future, 
aventure, n./., adventure, 
aventurier, n, m., adventurer, 
averse, n. /., shower. 
avertir, v., to warn, to inform, 
aveu, n. m., avowal, confession, 
aveugle, adj., blind, 
avide, adj., greedy, eager, 
avis, n. m., advice, 
avocat, n. m., lawyer, barrister. 
avoine, n. f., oats, 
avoir, v., to have, 
avoir, n. m., property. 
avouer, v., to avow, to confess, 
avril, n. m., April. 



B. 



babiller, v., to prattle, to chatter, 
bagatelle, n.f., trifle. 
bague, n. /., ring, 
baguette, n. /., wand, switch. 
baigner, v., to bathe, 
bain, n, m., bath, 
baiser, n.m,, kiss. 
baisser, v., to lower, 
baisser (se), v., to stoop. 



bal, n. m., bal (dancing), 
balai, n. m., broom, 
balayer, v., to sweep, 
balbutier, v., to stammer, 
balcon, n. m., balcony, 
baleine, n, /., whale, 
balle, n. f., ball, bullet, bale, 
banc, n. m., bench, 
bannir, v., to bannish. 
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banquier, n. m., banker, 
bapteme, n. m., baptism, 
barbe, n. /., beard, 
barri^re, n. /., barrier, gate, 
bas, adj,, low. 
bas, n. m., stocking. 
base, n. /., base, basis. 
basse, n. /., bass, 
bataille, n. /., battle, 
bateau, n. m., boat, 
batiment, n. m., building, 
batir, v., to build. 
baton, n. m., stick, 
battre, v., to beat. 
bavard, a^'., talkative, gossip, 
beau, adj,, beautiful, handsome. 
beaucoup, adv., much, very 

much, 
beau-p^re, n. w., father-in-law, 

stepfather. 
b6b6, n. w., baby. 
bee, n. m., beak, bill. 
begayer, v., to lisp, to stammer. 
belement, n. m., bleating, 
beler, v., to bleat, 
boiler, n. m., ram. 
belliqueux, oi/., warlike. 
benediction, n. /., blessing, 
benir, v., to bless. 
bercer, v., to rock, to lull. 
berceau, n. m., cradle, arbor, 
berger, n, m., shepherd. 
besog^e, n. /., work. 
besoin, n. m., need, want. 
betail, n. m., cattle. 
bete, n. /., beast, animal. 
bete, o^/.y foolish, silly, stupid. 
betise, n./., stupidity. 
beurre, «. m., butter. 



biblioth^que, n. /., library. 

bien, adv,, well. 

bien, n. w., property, good, 
wealth. 

bienfaisant, adj.^ bene^cient. 

bienfait, n. m., benefit, kindness. 

bienfaiteur, n. m., benefactor. 

bienheureux, adj.^ happy, bles- 
sed. 

bientot, adv,, soon. 

bienveillance, n. /., kindness. 

bienvenu, adj,, welcome. 

bi^re, w. /., beer. 

bijou, n, m., jewel. 

bijoutier, n, w., jeweler. 

bille, n, /., marble, ball. 

billet, n. w., ticket, note. 

bis, adj., brown, tawny. 

bis, adv,, twee. 

bizarre, adj., odd, whimsical. 

bl^mer, v. , to blame. 

blanc, adj., white. 

bie, n. m., corn, wheat. 

blesser, v., to wound, to hurt, 

blessure, w. /., wound. 

bleu, adj,, blue. 

bluet, n. m., blue-bottle. 

bocage, w. m., grove. 

bceuf, n. m., beef. 

boire, v., to drink. 

bois, n. m.y wood. 

boite, n. /., box. 

boiter, v., to limp. 

boiteux, adj,f lame, limping. 

bon, adj., good. 

bond, 71. m., bound, leap. 

bondir, v., to bound, to leap. 

bonheur, n. m., happiness. 

bonnet, n. m., cape. 
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bottt^y n. /., goodness, kindness. 

bord, n. m., border, edge, bank, 
shore. 

border, v., to edge, to border. 

borgne, cufj,, one-eyed. 

borne, n. /., boundary, limite- 
stone. 

born^, adj\f narrow, limited. 

bosquet, n. m., grove. 

bosse, n. /., hump. 

bossu, ctdj'.y hunch-back. 

botte, n, /., boot. 

bottine, n. /., half -boot. 

bouc, n. m., he-goat. 

bouche, n. /., mouth. 

boucher, v., to stop up, to cork. 

bouchon, n. m., cork, stopper. 

bouclier, n. m., shield. 

bouder, v., to pout. 

boue, M. /., mud, dirt. 

bouger, v., to move. 

bougie, n. /., wax-candle, 

boulanger, n. m,, baker. 

bouillir, v., to boil. 

bouillon, n, m., broth, beef-tea. 

boule, w. /., ball. 

boulet, n. m., ball (of cannon). 

bourbe, n. /., mud, mire. 

bourgeois, n^ m., citizen, bour- 
geois. 

bourgeon, n, m,, bud. 

bourreau, n. m,, executioner, 

bourrer, v., to stuff. 

bourse, n. /., purse, exchange. 

boussole, n. /., compass. 

bout, n. m., end. 

bouteille, n./., bottle. 

bouton, n, m., button, bud, 
pimple. 



boutonni^re, n. /., button-hole. 
braire, v., to bray, 
braise, n. /., embers, 
bras, n. m., arm. 
brasier, n. m., fire of live-coal, 
brebis, n. /., sheep, 
br^che, n. /., breach, break, 
bref, acfj., brief, short, 
breuvage, n. m., beverage, drink. 
bride, n. /., bridle, 
briller, v., to shine, to glitter, 
brin, n. m , blade (of grass), bit. 
brise, n. /., breeze, 
briser, v., to break, 
broder, v., to embroider, 
broderie, n. /., embroidery, 
brosse, n. /., brush, 
brosser, v., to brush, 
brouillard, n. m., fog. 
brouiller, v., to mix up. 
brouiller (se), v., to disagree, t^ 

fall out. 
broussailles, n. /. pl.^ broi^ 

wood, 
bruit, n. m., noise, 
bruler, v., to bum. 
brun, a((;., brown, 
bruyant, adj,, noisy, 
bruy^e, n. /., heath, 
buche, n. /., log of wood, 
b&cher, n.m., wood-shade fan« 

eral pile, 
biicheron, n. m., woodman* 
buisson, n. m., bush, 
bureau, n. m., office, desk, 
but, n. m., aim, object, 
butin, n. m., booty, 
buttc, w. /., knoll, rising ground, 
buveur, n. 9?»., drinker. 
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qsL (cela), pron.f that. 

9a et 1^ €tdv,, here and there. 

cabane, n. /., cabin, hut. 

cacher, v,, to hide, to conceal. 

cachet, n. m,f seal, stamp. 

cacheter, v., to seal up. 

cadeau, n. m,, present, gift. 

caf(6, n, m,, coffee. 

cahier, n. w., copy-book. 

caillou, n. m,, pebble-stone. 

calomnie, n./., calumny. 

calomnier, v,, to calumniate, to 
slander. 

camarade, n. m, /., comrade, 
play-mate. 

campagne, n. /., country, cam- 
paign. 

canard, n. m., duck (male or 
female), 

cane, n. /., duck (female). 

canif, n. m., penknife. 

canne, n. /., cane, stick. 

cantini^re, n, /., canteen-wo- 
man. 

car, canj\, for. 

caract^re, n. m,, character. 

car^me, n. m.. Lent. 

caresser, v., to caress. 

carillon, n, m., peal (of bells), 
chimes. 

carr^, adj,, square. 

carreau, n. m., square, pan of 



carri^rei ». /., carreer, quarry. 
carriole, n. /., cart, gig. 
carrosse, n, m,, coach, 
carte, n. /., card, map, chart. 



carton, n. m., cardboard, bat- 
box, 
cartouche, n. /., cartridge. 
cas, n. m., case, event, 
casquette, fi. /., cap. 
casser, v., to break. 
causer, v., to cause, to talk, 
caveme, n. /., cavern, cave, 
c^der, r., to yield, 
ceinture, n /., belt, sash, 
c^l^bre, adj,, celebrated. 
c^Ubrer, v., to celebrate, 
celeste, <idj., celestial, heavenly, 
cellule, n. /., cell, 
cendre, w. /., ashes, cinders, 
centre, n. m,, center, 
cependant, adv,, however, 
cerceau, n, m., hoop. 
cercle, n. m., circle, 
cercueil, n. m., coffin, 
cerf, n, m., stag, deer, hart, 
cerise, n. /,, cherry, 
cerisier, w, m,, cherry-tree, 
certes, adv,, indeed. 
cerveau, n. m., brain, 
cervelle, n. /., brain, 
chacun, adj\, each, every one, 
chagrin, n. m., grief, sorrow, 
chair, n. /., flesh. 
chaire, n. /., pulpit, 
chaise, n. /., chair, 
chaleur, n. /., heat, 
chambre, n. /., room, 
chameau, 71 m., camel, 
champ, n, m. , field 
chance, n. /., chance, hazard, 
chanceler, r., to stagger. 
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chanoine, ». m., oa&on. 

chanson, n./., song/ 

chant, n. m., song, singing. 

chanter, v., to sing. 

chanvre, n. m., hemp. 

chapean, n. m., hat, 

chapitre, n. n»., chapter. 

chaqne, adj,^ each. 

char, n. m., car, chariot. 

charhon, n. m., coal. 

charg^e, n. /., load, office. 

charger, v., to charge, to load. 

charlatan, n.m., impostor, quack. 

charpentier, 'n. m., carpenter. 

chamie, n./., plough. 

chasse, n. /., hunting. 

chasser, v., to drive away, to 
hunt. 

chasseur, n. m., hunter. 

chat, n. m., cat. 

ch&taigne, n. /., chestnut. 

chateau, n, m., castle. 

chitier, v., chastise. 

chaud, o^;., warm. 

chauffer, v., to warm, to heat. 

chaumi^re, n. /., cottage (with 
thatched roof). 

chaussure, n. /., boots, shoes. 

chauz, n.f,, lime. 

chef, n. m., chief. 

chef-d'oeuvre, n. m., master- 
piece. 

chemin, n. m., way, road. 

chemin^e, n. /., chimney. 

chene, n. m., oak. 

chenille, n. /., caterpillar. 

cher, adf,, dear. 

ch^rir, v., to cherish, to love 
dearly 



chercher, v,, to look for. 

cheval, n. m., horse. 

cheveu, n. m., hair. 

chevelure, n. /., head of hair, 
hair. 

ch^vre, n./., goat. 

chevreuil, n. m., roebuck, deer. 

chez, prep,, at the house of, 
among. 

chien, n. m., dog. 

chiffon, n. m., rag, scrap. 

chiffonner, v., to rumple, t^ 
ruffie. 

chiffre, n. m., cipher. 

choeur, n. m., choir, chorus. 

choisir, v., to choose. 

choix, n. m., choice, selection. 

chose, n. /., thing. 

chou, n, m., cabbage. 

Chretien, n. m., christian. 

chutl inter;,, hush I 

chute, n. /., fall. 

cicatrice, n./., scar. 

ciel, n. m., sky, heaven. 

cire, n.f,, wax. 

circonstance, n. /., circum- 
stance. 

ciseau, n. m., chisel. 

ciseaux, n. m, pi,, scissors. 

citer, v., to quote, to summon. 

citoyen, n. m,, citizen. 

citron, n, m,, lemon. 

dair, adj„ clear, light. 

clart^, n.f., clearness, light. 

clef, n, f , key. 

clin d'ceil, n. m,, wink. 

diquetis, n. m., clang, clank, 
clashiag. 

cloche, n. /., belL 
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docher, n. m., steeple. 

doison, n. /., partition. 

clou, 7». m., nail. 

doner, v., to nail down. 

codier, n. m., coachman, driver. 

codion, n. m,, pig, hog. 

coeur, n, m., heart. 

coiffe, n. /., hair-dress. 

coiffer, v., to dress one's hair. 

coiffeur, n, m,, hair-dresser. 

coiffure, n./., head-dress. 

coin, n. m., comer. 

col^e, n./., anger. 

college, n. 9?»., college. 

coll^g^e, n. m., colleagae. 

colibri, n. m,, humming-bird. 

colle, n. /., paste, glue. 

coUer, V,, to paste. 

collier, n. m., necklace, collar. 

colorier, v., to color. 

comtMtt, n. m., combat, fight. 

comtMtttre, v., to fight. 

combien, adv., how much, how 
many. 

comble, n. m., height, utmost. 

combler, v,, to heap or fill up. 

comme, ctdv, conj\, as, like; 
how... I 

commencer, t;., to begin. 

comment, (k^v., how. 

commettre, v., to commit. 

commis, part,, committed. 

commode, adf,, convenient, com- 
fortable. 

commode, n. /., bureau, chest 
of drawers. 

commun, adj,, common, mutual. 

comparaitre, v,, to appear. 

compatir, v., to sympathize. 



compatriote, n. m., fellow-coun- 
tryman. 

complot, n. m., plot. 

comprendre, v., to understand. 

compris, part., understood. 

comprimer, v., to compress, to 
restrain. 

compromettre, v., to compro- 
mise. 

comptant, n. m., ready-money, 
cash. 

compte, n. m., account, reckon- 
ing. 

compter, v., to count. 

comte, n. m., count. 

comtesse, n. /., countess. 

concevoir, i;., to conceive, to 
understand. 

concierge, n. m,, porter, door- 
keeper. 

conclure, v., to conclude. 

concourir, v,, to compete. 

concours, n. m., concourse. 

condamner, v., to condemn. 

conduire, v., to conduct, to lead. 

conduit e, n. /., behavior, con- 
duct. 

confiance, n. /., trust, confi- 
dence. 

confidence, n. /., trustful com- 
munication, confidence. 

confier, v., to confide, to trust. 

confiture, n. /., jam, preserves. 

confrere, n. m., colleague. 

confus, adj\f confused. 

cong^, n. m., leave, holiday. 

cong^dier, v., to discharge, to 

dismiss. 
conjurer, v., to conspire. 
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connaissance, u . /.•» knowledge. 

connaitre, v., to know, to be 
acquainted with. 

conquer, v., to conquer. 

conquis, part,, conquered. 

consacrer, r., to consecrate. 

conscrit, n. m., conscript^ re- 
cruit. 

conseil, n. m., advice. 

conseiller, v., to advice. 

consentir, v., to consent. 

conserver, v., to preserve. 

consterner, v., to dismay. 

const ruire, v., to construct. 

conte, n. m., tale. 

contenir^ v.j to contain. 

contenter, r,, to satisfy, to 
please. 

center, v.^ to relate, to tell. 

contraindre, v., to compel, to 
constrain. 

contraire, cw^*., contrary. 

centre, prep,, against. 

contrebandier, n. in., smuggler. 

centredire, v,, to contradict. 

centr6e, n. f., country. 

convaincre, v,, to convince. 

convenable, adj\, proper. 

cenvenir, v,, to agree, to suit. 

convert if, v., to convert, 

convive, n. m., guest. 

coq, n. m., cock, rooster. 

coque, n, /., shell, hull. 

coquin, n. m., rogue, knave. 

corbeau, w. m., raven, crow. 

corbeille, w. /., basket. 

corde, n, /., rope, cord, string. 

cordon, n, m., twist, string. 

cordonnier, n, m,, shoemaker. 



come, n. /., horn. 

corps, n. m., body, corps. 

corriger, v.« to correct. 

corrompre, v,, to corrupt. 

cort^e, n. m,, retinue, piQoea- 
sion. 

c6te, n. /., coast, rib. 

c6t6, n. m., side. 

coteau, n. m., slope, hillodE. 

coton, n. m., cotton. 

ecu, n, m., neck. 

coucher, v,, to lay down. 

coucher (se), v„ to lie down. 

coude, n, m., elbow. 

coudre, v., to sew. 

couler, V,, to flow. 

coup, n. m., blow, stroke, knoc^ 
hit, thrust, clap, shot. 

coup d'ceil, n. m., glance. 

coupable, ctdj., guilty. 

couper, V,, to cut. 

cour, n. /., court. 

courber, v., to b^id. 

courir, v., to run. 

couronne, n. /., crown. 

couronner, v., to crown. 

courroux, n. m., anger. 

course, n. /., race, course. 

court, adj\, short. 

court isan, n. m., oourtliag, cour- 
tier. 

couteau, n. m., knife. 

couter, V,, to cost. 

coutume, ». /., custom. 

couture, 7*. /.» seam. 

couturifere, n. /., dressmaker. 

convert, paW., covered. 

couvrir, v., to cover. 

craie, n. /., chalk. 
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craindre, v., to fear, 
crainte, n. /., fear. 
crane, n. m,, skull. 
crayon, n. m., penoiL 
cr6er, v„ to create, 
cr^me, n. /., cream, 
creuser, v, , to hollow, to dig. 
creux, €tdj\. hollow, 
crever, v,, to burst, to break, 
cri, n. m.y cry, shout, scream, 
crier, v., to scream, to cry. 
crin, n. m., horse-hair. 
crini^re, n. /., mane, 
crochet, n. m., hook, 
croire, v., to believe. 
croitre, v., to grow. 



croiz, n. /., cross, 
cm, part,, believed, 
crii, part, grown. 
cruaut6, n./., cruelty, 
cruche, n, /., pitcher, jug. 
cueilllr, v., to gather, to pick. 
culU^re, n. /., spoon, 
culr, n. m., leather, 
cuire, v., to cook, to bake, 
cuisine, n. /., kitcheu. 
cuisinier, n. m., cook, 
cuit, part,, cooked, baked, 
cuiyre, n. w., copper, brass, 
culte, n. m., worship. 
cur6, n, m,, parish priest, cur^. 
cyg^e, n, m,, swan. 



D. 



daig^er, i;., to deign. 

dame, n. /., lady. 

darnel interf., why I well! 

damner, v., to damn. 

dans, prep,, in, into. 

danser, v., to danse. 

davantage, adv,, more. 

d6, n. m, thimble, die (dice). 

d6barrasser, v, , to disembarrass, 
to rid. 

d^boucher, v., to open, to un- 
cork. 

debout, adv,, erect, standing. 

d6bris, n. m., remains, fragment. 

d6c6d6, part,, deceased. 

d6ceyoir, v., to deceive . 

d^chirer, v,, to tear. 

d6couper, v., to cut up. 

d^courager, v,, to discourage. 

d^couvrir, v., to discover. 



d^crire, v,, to describe. 

d^daig^er, v., to disdain. 

d^dain, n. m., disdain, scorn. 

dedans, adv,, inside, within. 

d6faut, n, m., defect, fault. 

d6fendre, v,, to defend, to forbid. 

d6fier (se), v,, to distrust. 

d6gout, n. m,, disgust. 

d6gouter, v., to disgust. 

d^guiser, v,, to disguise. 

dehors, adv,, outside. 

d€jk, adv., already. 

dejeuner, v,, to breakfast, to 
lunch. 

d6jouer, v,, to baffle, to thwart. 

d61ai, n. m., delay. 

d61aisser, v,, to abandon, to for- 
sake. 

d61asser, v,, to rest. 

d61uge, n. m,, flood. 
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dtiiefi v., to untie, to loosen. 

demain, cuiv., to-morrow. 

demande, n. /., request. 

demander, v., to ask. 

demeure, n. /., residence. 

demeurer, v., to reside, to live. 

demi, adj., half. 

demoiselle, n. /., young lady. 

denier, v., to deny. 

d6noncer, v., to denounce. 

denouement, n. m., catastrophe, 
upshot. 

dentelle, n. /., lace. 

d6nument, n. m., destitution. 

dent, w. /., tooth. 

depart, n. m., departure. 

d6pecher (se), v., to make haste. 

d6pens, n. m. ^., expense. 

d^penser, v., to spend. 

d6pit, n. m., spite. 

d^plaire, v., to displease. 

d^plaisir, n. m., displeasure. 

d^pdt, n. m., deposit, trust. 

d^pouiller, v., to despoil. 

d^pourvu, adj\, destitute, un- 
provided. 

depuis, adv, prep,, since. 

d^rang^er, v., to derange, to dis- 
turbe. 

dernier, adj., last. 

derni^rement, adv,^ lately. 

d6rober, v., to rob, 

d^route, n. /., rout, disorder, 

derri^re, adv. prep,, behind. 

d^s, prep., from. 

d^s que, conj,, as soon as. 

d^sagr^able, adj., disagreeable. 

d^salt^rer (se), v,, to quench 
one's thirst. 



descendre, v., to descend, to go 

or come down, 
d^sespoir, n. m., despair. 
dishonorer, t*., to dishonor. 
d^sob^ir, t^. , to disobey. 
d^soler (se), v,, to distress. 
d^sormais, adv., henceforth. 
dess6ch6, part,, dried up. 
dessein, n.m., design, intention, 
dessin, n. m., drawing, 
dessiner, v,, to draw. 
dessous, adv., under, below, 
dessus, adv., over, above, 
destin, n. m., destiny, 
detail, n. m., detail, particular, 
d^teindre, v., to lose its color, 
d^tenir, v., to detain, 
detour, n. m., winding, taming^ 

roundabout way. 
detoumer, v,, to turn aside, to 

dissuade, 
detresse, n. /., distress, 
detroit, n. m., strait, 
detruire, v., to destroy, 
dette, ». /., debt, 
deuil, n.m,, mourning. 
d6yaliser, v., to rob. 
devant, adv. prep,, before, 
devenir, v., to become, 
devin, n. m., deviner. 
deviner, v., to devine. 
devise, n.f., motto, device, 
devoir, n. m., duty. 
devoir, v., to owe, to must, 
d^vorer, v., to devour, 
d^vot, n. m,, devout, 
d^vou^, adj,, devoted, 
d^vouement, n. m,, devotedness. 
diable, n. m,, deviL 
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diamant, n. m., diamond. 

Dieu, n. m.*, God. 

difficile, ctdj\, difficult, hard. 

digne, adj., worthy. 

dig^e, ». /., dam, dike. 

diminuer, v., to diminish. 

dindon, n. m., turkey. 

diner, n. m., dinner. 

dire, v., to say, to tell. 

dirig^er, v., to direct, to manage. 

discours, n. m., speech, dis- 
course. 

disparaitre, v., to disappear. 

dissip6, fidj\f dissipated. 

distrait, adj.f absent, inatten- 
tive. 

distribuer, v., to distribute, 

divers, adj',, different. 

diyertir, f., to divert, to amuse. 

dlviser, v., to divide. 

doigt, n. m., finger. 

dominant, adj,, ruling. 

domlner, v., to rule. 

dommag^e, n, m., damage, pity. 

don, n. m., gift. 

done, conf., then, therefore. 

dont, pron,, of whom, of which, 

dorer, v., to gild. 

dormlr, v., to sleep. 

do8, n. m., back. 



dot, n. /., dowry, portion. 

douane, n. /., custom-house. 

douanier, n, in., custom-house 
officer. 

doucement, adv,, sweetly, softly. 

douceur, n. /., sweetness, gentle- 
ness. 

dou6, adj. J gifted. 

douleur, n. /., pain, grief. 

douloureux, adj., painful, sore. 

doute, n. m., doubt. 

douter, i;., to doubt. 

douter (se), v., to suspect. 

douteux, adj'.f doubtful. 

doux, adj\f sweet, soft, gentle. 

drap, n, m.f cloth, sheet. 

drapeau, n, m., flag. 

droit, n. m,, right. 

droit, adj., straight, right. 

drole, adj.^ odd, droll. 

drdle, w. m., rogue, scoundrel. 

du, part., owed, been obliged. 

du, adj.y due. 

due, n. m., duke, 

duchesse, n. /., duchess. 

dur, adj.f hard. 

dur^e, n, /., duration. 

durer, v., to last. 

duret6, n, /., hardness. 

duvet, n. m., down. 



E. 



eau, n. /., water. 
6bahi, adj., amazed, astounded. 
6bauche, n. /., sketch, outline. 
6bats, n. m. pi., frolics. 
^blouir, v., to dazzle, 
6caille, n,f.f shelL 



6cart, n. m., step aside, 
^carter, v., to put aside, to keep 

off. 
6chafaud, n. m., scaffold. 
6chantillon, n. m., sample^ 
6chapper, v., to escape. 
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Miaufler, v., to ht^aX, ^.n warm, 
^chelle, fi./., ladder, 
Eclair, n. m., lightning. 
^lairer, v,, to enligliten, to 

light. 
Mat, n. m., burst, flash; splinter, 
^datant, od/., bright, briUant. 
6c]ater, v., to burst out, to shine. 
6cole, n. /., school 
^colier, n. m., scholar, pupiK 
decree, n. /., bark, rind. 
^cossais, adj\, Scotch. 
Ecosse, n. /., Scotland. 
^couler (s'), to pass, to elapse, 
^couter, v., to listen. 
^eraser, v., to crush. 
Verier (s*), v., to exclaim, 
^crire, v., to write, 
^criture, n. /., writing, 
^crivain, n. m., writer. 
^cureull, n. m., squirre?. 
6curle, n. /., horse-stable, 
effet, n. m., effect, resuU^ 
effet (en), adv,, indeed. 
efforcer (s*), v., to endeavor t-^ 

try. 
effort, n. m., effort, exertion, 
affrayer, v., to frighten. 
6ga.l, adj., equal, 
^gard, n. m., regard, respect. 
€gaLr€, adj,, stray, lost. 
6gayer, v,, to cheer up. 
6glise, w. /., church. 
6goisme, n. m., selfishness. 
^goiste, n. m., selfish, 
^gorger, r., to cut the throat, 

to kill, 
^gratigner, v., to scratch. 
^lan, n. m., start, bound. 



tiaiic6, a4;., slender, 
^lancer (s*), v,, to rush, to spring. 
HhYt, n,m.f., pupil. 
tiever, v., to raise, to bring up. 
^re, v., to elect. 
tioge, n. m., praise. 
tioigner, v., to remoye. 
tioigner (s*), v., to go away, 
tiu, part,, elected. 
^mail, n. «?»., enamel. 
embarras, n. m., embarrassment, 
embellir, v., to embellish. 
embeter, v., to bore, 
embraser, v., to fire, 
embrasser, v., to kiss, 
embrouiller, v., to tangle. 
6meraude, »•/., emerald. 
6meute, n./., riot. 
emmener, v., to take away. 
^mouYoir, v,, to move, 
empailler, v., to stuff (with 

straw.) 
emparer(8'), v., to seize, 
empecher, v., to prevent, 
emplir, v., to fill. 
employer, v., to employ, to use. 
emporter, v., to carry away, 
emporter (s'), v., to be carried 

away with passion. 
Ampress6, adj\, eager, 
empresser (s*), v., to be eager, 

to hasten, 
emprunter, v, to borrow. 
6mu, part,, moved, 
encadrer, t\, to frame, 
enchainer, t;., to chain ^d. 
encore, adv., yet, stilL 
encre, n. /., ^nk. 
encrier, n. m.^ 
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endormir, v,, to put to sleep. 

endoimir (s'), v., to fall asleep. 

endroity. n. m., place. 

enfant, n, tn., child. 

enfer, n. m,, hell. 

enfermer, v., to shut in. 

enfin, adv., at last. 

enfl6, ctdj,, swollen, inflated. 

enfoncer, v,, to sink, to drive in. 

enfouir, v., to bury. 

enfuir (s'), v., to runaway, to 
flee. 

enlever, v., to take away. 

ennemi, n. m., enemy. 

ennui, »• m., tediousness. 

ennuyer, v., to weary, to bore. 

ennuyer (s'), v,, to feel wearied, 
bored. 

ennuyeux, adj,, tedious, weari- 
some. 

enrag^y adj\, enraged, mad. 

enrhumer (s'), v,, to catch a cold. 

enseigner, v., to teach. 

ensemble, adv,, together, 

ensuite, adv., afterwards. 

entendre, v,, to hear. 

enterrer, v., to bury, 

entet^, adj., obstinate. 

entier, adj\, entire. 

entourer, v., to surround. 

entrainer, v., to carry away. 

entre, prep., between. 

entree, n. /., entrance. 

entreprendre, v,, to undertake. 

entrer, v., to enter. 

entretenir, v., to entertain, to 
keep up. 

entretenir (s*), v., to converse. 

entretien^ n, m,, conversation. 



entre voir, v., to perceive, 
entr'ouvrlr, v., to half open. 
envers, n. m,, wrong side. 
envi {k T), adv,, vying with. 
envie, n. /., envy, desire, 
envier, v., to envy. 
environ, culv,, about. 
environner, v., to surround. 
environs, 7». m, pL, neighbor- 
hood, 
envoyer, v., to send. 
^pais, adj,, thick, 
^pargner, v,, to spare, to save. 
^pars, cbdj., scattered, 
^paule, n. /., shoulder. 
6p6e, n. /., sword. 
^peler, t;., to spell. 
6picier, n. m., grocer. 
^pine, n, /., thome. 
^pingle, w. /., pin. 
Sponge, ». /., sponge. 
^poque, w. /., epoch. 
6pouse, n, /., wife, spouse. 
6pouz, n. m., husband. 
6preuve, n. /., trial. 
6prouver, v., to try, to experience. 
6puiser, v., to exhaust, 
errer, v., to wander, to err. 
erreur, w. /., error, 
escalier, n. m., staircase, stairs. 
escarp6, acfj,, steep. 
esclave, n, m., slave. 
espace, n. m., space. 
esp^ce, n. /., species, kind. 
esp6rance, n. /., hope. 
e sparer, v., to hope. 
espoir, n. m., hope, 
esprit, n. m., spirit, ghost, wiu 
I essai, n. m., essay, trial. 
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essayer, v. , to try. 

essuyer, r., to wipe, to wipe up. 

est, n. w., East. 

estime, w./., esteem. 

estimer, v., to esteem. 

stable, n. /., stable. 

^tage, w. w., story, floor. 

6tat, n. m,, state, condition. 

Etats-Unis, n. m, pL, United- 
States. 

€t€t n. m., Summer. 

^teindre, v., to extinguish. 

^tendre, v., to extend, to stretch. 

^tincelle, n. /., spark. 

^toffe, n. /., stuff. 

^toile, w. /., star. 

6tole, n. /., stole. 

^tenner, v., to astonish. 

6touffer, V,, to choke, to suffo- 
cate. 

6tourdi, adj\f thoughtless, giddy, 
dizzy, 

strange, adj„ strange. 



stranger, «?/., strange, foreign, 
^trangler, v., to strangle, 
ctre, v., to be. 
6tre, n. m., being, creature, 
^trenne, n. /., New Year's gift. 
6trier, n. m., stirrup. 
^troit, CLdj\, narrow, straight. 
<tude, n. /., study. 
6tudier, v, , to study, 
eu, part,, had. 
eux, ^on., them, they. 
6veiller, v., to wake up. 
6ventail, n. m., fan. 
^yanouir (s'), v,, to faint. 
6veque, n. m., bishop. 
6viter, v., to avoid, 
ezamen, n. m., examination, 
exiger, v., to demand, to exact. 

il, n. m., exile. 

pliquer, v. , to explain, 
expr^s, adv,f on purpose, 
exquis, adj,, exquisite, 
extrait, part,, extracted. 



F. 



fabricant, n, m., manufacturer, 
fabrique, w. /., factory, manu- 
facture. 
facade, w. /., front. 
fach^, adj.f angry. 
facher, v., to make angry, 
facher (se), v., to get angry, 
facheux, adj., vexatious, sad. 
facile, adj,, easy, 
fagon, n./., fashion, manner, 
facteur, m m., postman, carrier, 
facture, n. /., bill, invoice. 
fagot, n. w., faggot^ bundle. 



fidble, adj\f feable, weak, 
faim, n. /. , hunger. 
£un6ant, adj., idle. 
Cure, v., to do, to make, 
faisan, n. m., pheasant, 
falloir, v., to be necessary, most, 
fan^, adj\, faded, 
lantaisie, m. /., fancy, 
farouche, adj'., shy. 
fat, n, m., foppish fellow, 
faubourg, n. m., suburb, outskirt 
faute, n, /., fault, mistake, 
faute de, prep,, for want of. 



"V'bOABiTLAEY. 



H» 



fimteuil, n. ni,, tftmchair. 
Ulux, adj., false. 
f6e, n. /,, fairy, 
feindre, v., to fei^^, to pretend. 
f61iciter, v., to congratalate. 
femme n. /„ woman, wife. 
fendre, v,, to split. 
fente, n. /., split, crack, 
fen^tre, ». /., window. 
fer, n. m., iron, 
fenne, oc^*., firm, 
fenne, n. /., farm, 
fermer, v., to shut, to close, 
fermier, n. f7». farmer. 
fete, n. /., feast, holiday, birth- 
day. 
feter, v,, to celebrate, 
feu, n. f7»., fire, 
feuille, n. /., leaf, sheet. 
feuillage, n. «?»., foliage. 
I^e, n. /., bean. 
f^Yrier, w. w., February. 
fidUe, (tdj\, faithful. 
fier, o^f., proud. 
fier (se), v., to trust. 
fi^et6, ». /., pride. 
fi^vre, n. /,, fever. 
fil, n. 971., thread. 
fille, n. /., girl, daughter. 
filon, n, 971., sharper, swindler. 
fils, n. 971., son. 
fin, €td/,, thin, fine. 
fin, n./., end. 
finlr, t;., to end, to finish. 
fliche, n. f,, arrow. 
fl6chir, v., to move. 
fl6trir, v., to wither. 
fleur, 9». /., flower. 
fleurir, V,, to blossom. 



fleuve, n. m., river. 
flot, n, m.f wave, flood, 
flotte, t». /., fleet. 
foi, 91./., faith. 
fois, 9». /., time. 
folie, 9». /., folly. 
fonc6, €idj\, dark. 
fond, 9». 971. bottom. 
fonder, t^., to found. 
fondre, v,, to melt. 
fontaine, 9». /., fountain, 
foret, n, /., forest. 
fosse, n, /., ditch. 
foss6, n. 97»., ditch. 
fossoyeur, n. 971., gravedigger. 
fou, adj,y foolish, mad. 
foudre, n.f., thunderbolt, 
fouet, n, 9»., whip. 
foule, 9*./, crowd. 
fouler, v.f to trample, to press. 
four, n, m, owen. 
fourche, n, f., pitchfork, 
fourchette, n.f,, fork, 
fourmi, 9». /., ant. 
foumir, v., to furnish, 
foumire, n.f,, fur. 
frais, ctdf,, cool, fresh, 
frais, n, m.pLy expenses, 
fraise, n, /., strawberry. 
franc, a<2/. , frank, free. 
franchement, adv,, frankly. 
franchlr, v., to leap or pass over. 
frapper, v., to strike, to knock, 
frdmir, v., to shiver, to shudder. 
fr^re, n. m., brother. 
fripon, n, 971., knave, rascal. 
fris6, adj., curly, 
frisson, n, m,, chill, shiver, thrill. 
frissonner, v., to shiver. 
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froid, adj., cold, 
fronuig^e, ». m., cheese. 
froncer, v., to contract, to frown, 
front, n. m., forehead, front. 
fronti^e, n. /., frontier, border. 
frotter, v., to rub. 
fiiir, v.y to flee, to fly. 
luitey n. /., flight, escape. 



fum6e, n. /., smoke, 
fumer, v., to smoke, 
fumier, n. m., manure, 
funeste, adj,, fatal, sad. 
furie, n. /., flight, escape, 
fusil, n. m., gun. 
fusilier, v., to shot. 
fuyard, n. m., runaway. 



G. 



gagner, v., to gain. 
gai, fiK^;., merry, cheerfuL 
gant, n. m., glove. 
gar^on, n. m., boy, waiter, 
garde, n. /., guard, watch, care, 
garde, n. m., guard, watchman. 
garder, v., to keep, to guard. 
garder (se), v,, to beware, to 

take care not to... 
garni, part., f uruished, trimmed. 
garnir, v., to furnish, to trim, 
gater, v., to spoil. 
gauche, adj., left. 
gaz, n. m., gas. 
gaze, n. /., gauze. 
gazon, n, m,, sod, short grass. 
g6ant, 7i. m,, giant, 
geler, v., to freeze. 
g6mir, v., to groan, to moan. 
gendre, n. m., son-in-law. 
gener, v., to inconvenience, to 

be in the way. 
genou, n, m., knee. 
genre, n, m, gender, kind, sort. 
gens, n m,pL^ people. 
gentjil, cu^'., nice, 
gibier, n. m., game. 
glace, n, f,, ice, looking-glasis. | 



glisser, t;., to slip, to slide, 
gloire, w./., glory. 
gorge, n. /., throat, 
gout, n. m,, taste. 
gouter, v., to taste, 
goutte, n. /., drop, gout, 
gouverner, v., to rule, to govern, 
g^ace, n. /., grace, favor, 
grand, adj., large, great, tall. 
grandeur, n. /., greatness. 
gras, adj., fat. 
graver, v., to engrave, 
gravir, v., to climb, 
g^avure, n. /., engraving. 
gr<, 71. w., mW. 
grelot, n. m„ bell, 
griffe, n. /., claw, 
grimper, t;., to climb, 
gris, adj.^ gray, 
gronder, v., to scold. 
gros, adj., big, stout, large, 
grossier, adj., coarse, rough. 
gu^re, adv., hardly, but little, 
gu^rir, v., to cure, to heal, 
guerre, m. /., war. 
guerrier, adj., warlike, 
guetter, v., to watch, 
g^ichet, n. m., wicket. 
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habile, €idj,, clever, 
habiller, v,, to dress. 
habit, n. m., coat, 
habits, n. m. pl.^ clothes. 
habiter, v., to inhabit. 
habitude, n. /., habit, 
habituer, v., to accustom. 
*haine, n. /., hatred, 
haleine, n. /., breath. 
*hardi, adj., bold, daring. 
*hasard, n. m., chance. 
•hate, n. /., haste, 
♦hater, v., to hasten. 
*haut, flk^y., high, loud. 
*liaut, n. m., height, top. 
hautain, adj,j haughty. 
hauteur, n. /., height. 
herbe, n. /„ .grass. 
h^roique, o^*., heroic. 



H. 



aspirate. 

h6ros, n. m., hero, 
heure, n. /,, hour, 
heureux, adj,, happy. 
*hibou, n. m., owl. 
hier, adv,, yesterday. 
hirondelle, n. /., swallow, 
histoire, n, /., history, story, 
hiver, n, m., Winter, 
homme, n, m», man. 
honnete, adj,, honest, civil, 
honorer, v., to honor. 
*honte, ». /,, shame. 
*honteuz, adj,^ ashamed, shame- 
ful. 
huile, fi. /., oil. 
huitre, n, /., oyster, 
humide, adj., damp, 
humilier, v., to humble. 
*hutte, w. /., hut. 



I. 



id, adv.^ here. 
id6e, n. /., idea. 
ig^orer, v., to be ignorant of. 
lie, w. /., island. 
impot, n. m,, taxe. 
impr6vu, adj., unforseen. 
imprimer, v., to print, to impress. 
imprudence, n. /., imprudence. 
incendie, n. m., fire. 
inconnu, adj., unknown. 
incroyable, (ndj,, incredible. 
Inde, n. /., India. 
indispose, adj., indisposed. 
ing^rat, adf,, un^atefuL 



ingratitude, n. /., ungrateful- 
ness. 

injuste, adj., unjust. 

innocent, adj., innocent. 

Inquiet, adj., uneasy, anxious. 

instituteur, n. m., schoolmaster, 
founder. 

Instruire, v., to instruct. 

instruit, adj., learned. 

interrompre, v., to interrupt. 

introduire, v,, to introduce. 

inutile, adj., useless. 

Italie, n.f., Italy. 

it alien, adj., Itcdian* 
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Jalonz, €LdJ.^ jealous, 
jamiusy adv,^ neyer. 
jambe, n./., leg. 
Janvier, n, m.« January, 
jardin, n. m., garden, 
jardinler, n. m., gardener, 
jaone, adj,, yellow. 
Jeter, v., to throw. 
jeu, n,m.i game, play, 
jenne, adj., young. 
jeunesse, n. /., youth, 
joic, ». /., joy, mirth. 
joindre, v., to join, to add. 
joli, adj.^ pretty. 
jouer, v., to play, to gamble. 



jouir, «., to enjoy. 

joujou, n. !»., plaything, toy. 

jour, n. f7»., day. 

journal, n. m., journal. 

joyeuz, o^*., joyous. 

juge, ». m., judge. 

jug^er, v., to judge. 

juif, <m(;., Jewish. 

julUet, n. m., July. 

juin, n. m., June. 

jus, n. m., juice. 

jusque, prep., up to, as far as, 

until. 
juste, <idj\f just, 
justice, n./., justice. 



L. 



laborieux, adj\, laborious. 

lac, n. m., lake. 

laid, adj,, ugly. 

laine, n. /., wool. 

laisser, v., to allow, to let. 

lait, n. m., milk. 

lampe, n. /., lamp. 

langue, n. /., tongue, language. 

large, adj,, wide, broad. 

largeur, w. /., ¥ridth. 

las, adj,, tired. 

laver, v., to wash. 

le9on, w. /., lesson. 

lecture, n. /., reading. 

16ger, a<^', light. 

legume, n, m„ vegetable. 

lendemain, n. m., day after. 

lent, adj., slow. 

lever, t;., to raise, to lift up. 



lever (se), v., to rise, to get up. 
lever, n. m., risingl 
l^vre, ». /., lip. 
Iib6ralit<, n./., Uberality. 
liberty, n. /., liberty, 
llbre, <idj,, free. 
li^vre, n. m,, hare, 
ligne, n. /., line, 
lilas, n. m., lilac 
lire, f., to read. 
lis, n. m,, lily, 
lit, n. f7»., bed. 
livre, n. f7»., book, 
livre, n. /., pound, 
loi, n./., law. 
loin, adv,, far. 
Londres, n. m,, London, 
longtemps, o^t;., long, long 
while. 
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longueur, n./., length, 
lorsque, conj., when. 
louer, V; to praise. 
louer, v., to let, to rent. 
loup, n. m,, wolf. 
loordy o^^'.y heayy. 



In, pcxrt,, read, 
luire, v., to shine, 
lumi^e, n. /., light. 
lune, n.f., moon, 
lunettes, w. /. pL, spectacles. 
luxe, n. m„ luxury. 



Bl 



magasin, n. m, store, 
magpaifique, a4;.» magnificent, 
nuti, n. f7»., May. 
main, n./., hiuid. 
maint, a^\, manja. 
maintenant, oklv., now. 
mats, con;., but. 
maison, n./., house. 
maitre, n. m., master, 
maitresse, n. /., mistress, 
majeur, adj„ of age, greater. 
mal, n. m., evil, harm, 
mal, adv., badly, ill. 
malade, ctdj,, sic!^., ill. 
maladie, n. /., illness. 
maladroit, acfj,, awkward. 
malgr6, prep., in spite of. 
malheur, n. m., misfortune. 
malheureuz, adj., unhappy. 
malin, €u^\, mischievous, sly. 
manche, n. m,, handle, 
manche, n. /., sleeve. 
manchette, n. /., cuff. 
manchon, n. m., muff. 
manger, v., to eat. 
manitee, n./., manner, way. 
manquer, v., to fail, to miss; to 

be in want, 
mantean, n. yti., cloak, 
marphand^ n. 9?>.^ dealer. 



march^, n, m,, market. 
marcher, v,, to walk, to march, 
marguerite, n. /., daisy. 
mari, n. m., husband. 
nuuiage, n. m., marriage. 
marier, v., to marry. 
marier (se), v., to get married, 
mars, n. m., March, 
marteau, n. «?»., hammer, 
matin, n. 971., morning, 
mauvais, <zdj\, bad. 
m^chant, adj\, wicked, bad. 
m^content, ctdj\, displeased. 
m^decin, n. m,, physician. 
m6decine, n. /., medicine. 
m^dire, v., to speak ill, 
meilleur, adj\, better, 
meler, v., to mixe. 
me me, o^*., same; self, 
meme, adv,, even, 
menacer, v., to threaten, 
mener, v., to lead, to take, 
mensonge, ». m., untruth, lie. 
menteur, n. m., liar, 
mentir, v., to lie. 
m^priser, v., to despise, 
mer, n, /., sea. 
m^re, n. /., mother, 
m^rite, n, m,, merit, 
m^riter, v., to merit. 



^ 
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tUtttf^f v.f to pnt, to put on. 
midly n. m., noon. 
miely n. m., honey. 
mienz, adv., better. 
mignott, adj., darling, favorite, 
milieu, n. m., middle, midst. 
mince, adj\, slender, slight. 
mine, n. /., mine, ore. 
mine, n. /., mien, look. 
miroir, n. m.^ looking-glass, 
mis, part, put. 
mis, o^;., dressed. 
mode, n. /., fashion, 
moindre, adj\, less, least, 
moins, cu^t;., less. 
k moins de, or que, unless, 
mois, n. m., month, 
moiti^, n. /., half, 
monde, n. m., world, 
monnaie, ^. /., small change, 

coin, 
montagne, n. /., mountain. 



monter, v., to go or come up. 
montre, n. /., watch, 
montrer, v,, to show, 
moquer (se), v., to laugh at, to 

mock, 
moquerie, n. /., mockery, 
morceau, n. m,, piece, bit. 
mordre, v., to bite, 
mort, n. /., death, 
mort, part, dead, 
mot, n. m., word, 
mou, ocj/,, soft, 
mouche, n, /., fly. 
mouchoir, n. m., handkerchief, 
mouiller, v,, to wet. 
mourir, v., to die. 
mouYoir, v., to move, 
moyen, n. m., means, 
muet, ac^., mute, dumb, 
mur, n, m., wall, 
miir, <m(;., ripe, 
musique, n. /., music. 



N. 



nager, t;., to swim, 
naissance, n. /., birth, 
naitre, v., to be born. 
nature, n. /., nature. 
n6, par^., born. 
n^gociant, n. m., merchant. 
neige, n. /., snow, 
neiger, v., to snow. 
neuf, adj., new. 
neveu, n. m., nephew. 
nez» ^. m., nose. 
nid, n. m., nest. 
Iil^ce, n. f., niece. 
nier, v., to deny. 



noce, n. /., wedding. 
Noel, n. m., Christmas, 
noir, adj,^ black. 
noiz, n. /., nut. 
nom, n. m., name, 
nombre, n. m., number, 
nombreuz, ac^'., numerous, 
nommer, v., to name, to calL 
nord, n. m., north. 
nourrir, v., to nourish, to feed, 
nouveau, adj,, new, recent, 
nouvelle, n. /., news. 
noyer, v., to drown, 
nu adj., naked, bare. 
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nuag^e, n. m., cloud, 
nue, n./., cloud, 
nu^e, n. /., cloud. 
nuire, v.. to wrong, to hurt. 



ob&y v., to obey, 
ob^issant, adj., obedient. 
obligeant, adj\, obliging. 
obliger, v., to oblige. 
obscur, adj\, obscure. 
obtenir, v,, to obtain. 
occasion, n. /., opportunity. 
odieuxy adj\, odious. 
oeil, n, m., eye. 
oeillet, n. m., pink. 
oeuf^ n. m., egg. 
oeuvre, n. /., work, 
offider, n. m., officer. 
offrc, n.f., offer. 
offrir, v., to offer. 
oiseau, n. m,, bird. 
oisif, <idj\, idle. 
ombrage, n. m., shade. 
ombre, n. /., shade. 



palen, ». m., pagan, 
pain, n. m., bread. 
paire, n*/.» pair. 
paisible, adj,, peaceful. 
pais, n.f.f peace. 
palais, n. m., palace. 
papier, n. m., paper. 
papiilon, n. m., butterfly. 
paquet, 7». m., parcel. 
par, prep., by. 



nuit, n.f., night, 
nul, a(iy., not any, no; null, 
nullement, adv., by no means. 
num6ro, n. fik, number. 



O. 



ombrelle, n./., parasoL 
oncle, n. m., uncle. 
or, n. f»., gold. 
or, conj, now. 
orage, n, m,, storm. 
orange, n.f., orange, 
ordinaire, adj., ordinary. 
ordre, n. m., order, 
oreille, n.f., ear. 
OS, n, m.« bone. 
oser, v., dare. 
6ter, v., to take off. 
ou, conj., or. 
ou, adv., where. 
oublier, v., to forget 
ouest, n, m., west. 
ours, n. f»., bear. 
ouvert, adj., open, frank. 
onvrir, v., to open. 



P. 



paraitre, v., to appear, 
parapluie, n. m., umbrella. 
parce que, cojij.f because. 
pardessus, n. m., overcoat. 
pareil, adj., alike. 
parent, n. m., relative. 
parents, n, m.pl., parents, rela- 
tions. 
paresse, n.f, laziness. 
paresseux, adj., lazy. 
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parfait, ae(i»^ perfect. 
parisien, adj,, Parisian. 
parler. v,, to speak, 
part, n. /., part, share. 
pAitager, v., to share. 
parti, n. m., party, side, resolu- 
tion. 
partie, ». /., party, game. 
partir, v., to depart, to leave. 
partout, adv., everywhere. 
parure, n. /., finery, ornament. 
pas, n. m., step, pace, 
patiner, v., to skate. 
patrie, n. /., fatherland. 
patriotique, adj., patriotic. 
patron, n. m., master. 
patte, n. /., paw. 
pauvre, adj., poor. 
payer, v., to pay. 
pays, n. m., country. 
paysan, n. m., peasant. 
peau, n. /., skin. 
peche, n. /., peach; fishing. 
pecher, n. m., peach-tree. 
pecher, t;., to fish. 
p6cher, v., to sin. 
peig^e, n. m., comb. 
peindre, v., to paint. 
peine, n. /., pain, trouble. 
peine {k), hardly, scarcely. 
peintre, n. m., painter. 
pendant, prep., during. 
pendre, v., to hang. 
pendule, n. /., clock. 
p6n6trer, v., to penetrate. 
pens6e, w. /., pansy. 
pens^e, n. /., thought. 
penser, v., to think. 
percevoir, v., to collect. 



perdre, v., to lose. 
perdriz, n. /., partridge, 
p^ir, v., to perish. 
perle, n. /., pearl, 
permettre, v., to permit, to allow, 
pennis, part,, allowed, per- 
mitted. 
personne, n. /, person. 
personne, pron., nobody, not 

anybody, 
petit, adj., small, little, 
peu, adv,, little. 
peuple, n. m., people. 
peur, n. /., fear, 
peut-^tre, adv., perhaps, 
photog^aphe, n. m., photogra- 
pher, 
photographic, ?»./., photograph. 

piano, n. m., piano. 

pied, n. m., foot. 

pierre, n. /., stone. 

pieux, acfj., pious. 

pilule, w./., pill. 

pion, n. m., pawn (chess); maxk 
(drafts). 

piquer, v., to prick, to sting. 

pire, a€^\, worse. 

plaindre, v., to pity. 

plaindre (se), i;., to oomplaim 

plaine, n. /., plain, field. 

plaire, v., to please. 

plein, ac^,, full. 

pleurer, v., to weep, to cry. 

pleuvoir, v., to rain. 

pluie, n. /., rain. 

plume, n. /., pen, feather, 

plupart, n. /., most part. 

plusieurs, adj., several. 

pltttdt, adv., rather. 
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poche, n. /., pocket, 
po^me, n. m,, poem. 
po^tique, adj,, poetical, 
point, adv,, not, not any. 
point, n. m., dot, point; mark, 
point e, n. /., point. 
poire, n./., pear. 
pois, n, m., pea. 
poisson, n. m,, fish. 
polaire, adj\, polar. 
poli, adj., polite. 
politesse, n. /., politeness. 
pomme, n. /., apple. 
poney, 7», m., pony. 
pont, ». m., bridge. 
port, n. m., port, harbor. 
porte, n, /., door, gale. 
porte-monnaie, n. m, pocket- 
book. 
porter, v., to carry, to wear. 
poss6der, v., to possess. 
ponce, n. m., thumb; inch. 
poule, ». /., hen. 
ponlet, n. m., chicken. 
poup6e, n. /., doll. 
pour, jTep., for. 
pourboire, n. m., tip. 
pourquoi, adv,, why. 
poursuiTre, v., to pursue, 
pourvoir, v., to provide. 
pounni que, eothj,, provided that. 
pousser, v,, to push, to drive. 
poussi^e, n, /., dust. 
pouvoir, n. m., power. 
pouYoir, v.y to be able, can. 
pratiquer, v,, to practise. 
pr^, ». m,, meadow. 
pr6cepte, n, m,, precept. 
pr^dire, v,, to predict, to foretell. 



pr£f6rer, v,, to prefer, 
premier, o^;., first. 
prendre, v , to take, 
pr^s, prep,, near, 
presque, adv., nearly. 
preM^, adj., in a hurry, pressed, 
presser, v., to press, to hurry, 
pr^t, adj., ready, 
pr^tendre, v., to pretend, 
preter, v., to lend. 
pr^venir, v., to warn, to inform, 
pr^voir, v., to foresee, 
prier, v., to pray, to beg. 
pri^re, n.f., prayer, request, 
princesse, n.f., princess, 
princier, adj\, princely, 
printemps, n. m., spring-time, 
priz, n. m., price, prize, 
probltoe, n. tn., problem, 
prochain, adj'., next. 
produire, v., to produce, 
profiter, v., to profit, 
promenade, n. /., walk, pro- 
menade, 
promener (se), v., to take a walk. 
promesse, n.f., promise, 
promettre, v., to promise, 
prononcer, v., to pronounce, 
proposer, v., to propose, 
propre, acfj., own. 
propri^taire, n. m., owusit, 
prot^er, t*., to protect, 
prune, n. /., plum, prune, 
public, adj\, public 
puis, adv., then, 
puisque, e^nj., since, 
punir, V,, topnnish. 
pupitre, n, m., desk, 
pur, adj\, pure. 
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qnand, adv., whep. 
qnant i, prep., as to, as for. 
quart, n. m., quarter, fourth. 
qnelconqne, o^f., whatever. 
quelqne, mf;., some, whatever. 
qnelqne, adv., however. 
qnelquefois, a^v., sometimes. 



Q. 



quelqu'ttn, pron., some one. 
quelques-uns, pron., some, a 

few. 
quereller, v., to quarel. 
qtticonqne, pron., whoever, 
quitter, v., to leave, 
quoique, conj,, although. 



R. 



racheter, v., to redeem, to buy 

again, 
raconter, v., to relate, 
rafraichir, t^., to refresh, to cool, 
raisin, n. m., grapes, 
raison, n. /., reason, 
ramener, . t^. , to bring back, 
rapidement, adv,, rapidly. 
rappeler, v., to call back. 
rappeler (se), v., to recollect, to 

remember, 
rapporter, v., to bring back. 
rare, ctdj,, rare, 
rarement, adv., rarely. 
ravi, adj., delighted, 
rajon, n.m., ray. 
recevoir, v., to receive, 
recompense, n. /., reward, 
r^compenser, v., to reward, 
reconnaissance, n./., gratitude. 
reconnaissant, adj., grateful. 
reconnutre, v., to recognize, to 

know again. 
re9u, pa/rt, received. 
redevoir, v., to owe still. 
r^dttire, v., to reduce. 
r^el, ctdj., real. 



refiure, v., to do or to make 

again. 
r6fl6chir, v., to reflect, 
refuser, v., to refuse. 
regard, n. m., look, 
regarder, v., to look, to look at. 
r^gle, n. /., rule, ruler, 
r^g^er, v., to rule, 
regretter, v., to regret, 
r^gulier, adj., regular. 
reine, «. /., queen, 
rejeter, v., to throw back or 

' away, 
rejoindre, v., to join again, to 

reach, 
r^jouir, v., to rejoice, 
r^jouir (se), v., to rejoice, 
relever, v., to raise. 
relire, v., to read over again* 
reluire, v., to shine. 
remercier, v., to thank, 
remettre, v., to put back, 
remplir, v. to fill, to fulfil. 
renard, n, m., fox. 
rencontre, n. /., meeting. 
rencontre (ik, la), to meet 
rencontrer, v., to meet. 
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rendre, v„ to give back; to ren- 
der, to surrender. 

renoncer, v., to renounce. 

renouveler, v,, to renew. 

rentrer, v,, to return. 

r6pandre, v., to spill. 

r^pondre, v., to answer. 

r6ponse, n,f., answer. 

reposer (se), v., to rest. 

reprendre, v., to take a^ in. 

r^sofuy part,, resolved. 

r^soudre, v., to resolve. 

respect y n, m„ respect. 

respecter, t*., to respect. 

respectueux, adj., respectful. 

ressemblanty culj., resembling, 
alike. 

ressort, n. m., spring. 

reste, n. m., rest, remains. 

rester, t;., to lemain, to stay. 

retard, n. m,, delay. 

retenir, v,, to keep back, to re- 
tain. 

retirer, v.. to draw back, to 
withdraw. 

retour, n, m., return. 

r^unir, v., to reunite. 

r^ussir, v., to succeed. 

reye, n. m., dream. 



r^veil, n. m., awaking. • 

r^veiller, v., to wake up. 

revenir, v., to come back. 

revenu, n. m,, income. 

rever, v., to dream. 

revoir, v., to see again. 

ri, part.f laughed. 

riche, adj\, rich. 

richesse, n./., richess, wealth. 

rien, n, m., nothing. 

rire, v., to laugh. 

rivi^e, n, m, shore, bank. 

rive, n. /., shore, bank. 

riviere, w. /., river. 

robe, w. /., dress. 

roc, n, m., rock. 

rocher, «. w., rock. 

roi, n. m., king. 

roman, n. m., novel. 

romance, 7». /., song, ballad. 

rompre, r., to break. 

rond, adj.f round. 

roue, n. /., wheel. 

rouge, adj\, red. 

rougir, v., to blush. 

route, n. /., road. 

ruban, n. m., ribbon. 

rubis, n. m., ruby. 

rue, n» f'f street. 



S. 



sabre, n. m., sword. 
sage, adj., wise, good, 
sain, adj\, healthy. 
saisir, v., to seize. 
saison, n. /., season, 
sale, adf,, dirty. 
salir, v., to soil. 



salle, n. /., hall, room. 

salon, n. m,, parlor, drawing* 

room, 
sang, n. m., blood, 
sans, prep,, without, 
sant^, n. /., health, 
saphir, n. m,, sapphire. 



^ 



M 
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satislaire, v., to satisfy. 
sattter, v., to jump. 
Miuyage, ctdj., savage, 
aanver, v., to save, 
sanver (se), v,, to run awsf« to 

save one's self, 
savant, ntdj, learned, 
savoir, v., to know. 
aavon, n. m., soap. 
sec, (idj\, dry. 
s^cher, v., to dry. 
secourir, v,, to succor, to help, 
secret, a4f*» secret. 
secretaire, n. m,, writing-desk; 

secretary, 
s^duire, v,, to reduce. 
Seine (la), Seine, 
sel, n. m., salt, 
selle, n.f., saddle, 
selon, pr^., according to. 
semaine, n. /., week, 
sembler, v,, to seem, to appear, 
sens, n. m., sense, 
sentir, v., to feel, to smelL 
s6parer, v,, to separate, 
s^rieux, adf., serious, 
serin, n. m., canary-bird, 
serviette, n./., napkin, 
servir, v., to serve, 
servir (se), v., to help one's self; 

to use. 
seul, adf,, alone, 
seulement, (idv,, only, 
si, €tdv., so; yes, 
si, conj., if. 
si^cle, n. m., century. 
siffler, V,, to whistle. 
singe, n, m,, monkey, 
soeur, n. /. , sister. 



soie, n. /., silk, 
soigneusement, adv., carefully. 
soin, fi. m.f care, 
soir, n. m., evening, 
soirde, n./., evening. 
soit, tnterj.f be it so. 
soit que, eonj,, whether, or. 
soldat, n. m. , soldier, 
soleil, n. m., sun. 
sombre, adf.y dark, 
sommeil, n. m., sleep. 
songer, v., to dream, to think, 
sonner, v., to ring, 
sonnette, n. /., bell, 
sort, n. m., fate, 
sorte, n. /., sort, manner. 
sortir, v., to go out. 
sot, a((;., silly. 
sou, n. m., cent, penny, 
souffrir, v., to suffer, 
souhaiter, v., to wish, 
soulager, v., to relieve. 
soulever, v., to lift, to raise. 
Soulier, n. m., shoe. 
soupe, n. /., soup. 
source, n. /., spring, source. 
sourd, (»dj., deaf, 
sourire, n. m., smile. 
sourire, v., to smile. 
souris, n.f., mouse. 
sous, prep.f under, 
soutenir, v., to sustain, to sup- 
port, 
souvenir (se), v., to remember, 
souvent, adv., often, 
su, part,, known. 
Sucre, n. m., sugar, 
sud, n. m., south, 
suffire^ v., to sufbse. 
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Suisse (la), n. /., Switzerland. 
Suisse, adj,^ Swiss, 
suite, n,f,, sequel, result; atten- 
dants, 
suite (tout de), at once, 
suivant, adj,, following, next, 
suivre, v., to follow, 
sujet, adj,, subject. 



sup^rieur, adj,, superior, 
supplier, v., to entreat, to sup- 
plicate, 
sur, prep,^ on, upon, 
sur, tidj,j sour, 
s&r, odQ.f sure, 
surprendre, v., to surprise. 
surtottt, adv,^ above all. 



T. 



tableau, n, m., picture. 

tache, n. /, spot. 

tache, n. /., task. 

tacher, v., to spot, to soil. 

tacher, v., to endeavor, to try. 

taire (se), v., to be silent. 

tant, adv,^ so much, so many. 

tante, n. /., aunt. 

tantdt, adv.f by and by, presently. 

tapis, n. m,, carpet. 

tard, adv,, late. 

tartine, n, /., slice of bread and 

butter, 
tas, n. m., heap. 
tasse, n. /., cup. 
teindre, t;., to dye. 
t^moin, n. m., witness. 
temps, w. m.y time, weather. 
tendre, adj,, tender. 
tendre, v., to stretch. 
tenir, v., to hold. 
tenter, v., to attempt, to tempt, 
terre, n. /., earth, 
testament, n. m,, will. 
testateur, n. m. , testator, 
tete, n, /., head. 
th6, n. m., tea. 
theatre, n.m., theater. 



tig^e, n. TO., tiger. 

timbre, n. to., stamp. 

tirer, v., to draw, to pull, to take 

off; to shout; to fire. 
tisser, v., to weave, 
toile, w. /., linen. 
toit, n, to., roof, 
t ember, v., to fall. 
tonner, v., to thunder. 
tonnerre, n, to., thunder. 
topaze, n, /., topaz. 
tordre, v., to twist. 
tort, n. TO., wrong. 
toucher, v., to touch. 
toujours, adv., always, 
tour, M. /., tower, 
tour, n. TO. , turn, trick, 
traiter, v , to treat, 
traduire, v, , to translate, 
tranquille, adj., quiet, tranquil, 
travail, w. w., work, 
travailler, v., to work, 
trembler, v., to tremble. 
tr6sor, w. to., treasure. 
triste, eu?/, sad. 
tromper, v., to deceive, 
tromper (se), v., to be mistaken. 
I trdne, n. to., throne 
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trop, adv.f too much, too many, 
trou, n. m.y hole, 
troupe, n, /., troop; band, 
troupeau, n. m,, herd, flock. 



tronver, v., to find. 

tuer, ., to kill. 

turc, adj\f Turkish. 

tutojer, v., to say thou and thee. 



U. 



uniy adj., united; even, 
unir, v., to unite. 



user, v., to wear oat. 
atile, acHtf useful. 



V. 



vacances, n.f.pl,, holidays, 
vache, «. /., cow. 
vaincre, v., to vanquish, to con- 
quer. 
valoir, v., to be worth, 
vanter, v., to boast, 
veau, n. m.y veal, calf, 
veille, w. /., eve; waking, 
veiller, v., to watch, 
velours, 71. m., velvet. 
vendre, v., to sell. 
venger, v., to avenge, 
venir, v., to come, 
vent, n. m., wind, 
ver, n, m., worm. 
v6rit6, w. /., truth, 
vermeil, adj',, vermilion, 
verre, n. m., glass. 
vers, n. m., verse, 
vers, prep,, towards, 
verser, v., to pour ; to upset, 
vert, ddj,, green. 
vertu, n. /., virtue, 
vertueux, adj., virtuous, 
vetir, v.y to cloth. 
veuf, n. m.y widower. 
veuve, n. /., widow. 



veuillez, be so kind as ta 

viande, n. /., meat. 

victoire, «. /., victory. 

victorieux, adj,, victorious. 

vide, adj., empty, void. 

vider, v., to empty. 

vie, n. /. life. 

vieillesse, n. /., old age. 

vieux, adj,, old. 

vif, adj., lively; alive. 

vig^e, n. /., vine. 

vilain, adj., ugly; bad. 

vil, adj., vile, base, 

ville, n. /,, town, city, 

vin, n, m,, wine, 

violet, adj., violet. 

violette, n./., violet. 

violon, n, m,, violin. 

vite, ac^, adv., quick, quickly. 

vivre, v., to live. 

void, prep., here is, here are. 

voild,, prep., there is, there are. 

voile, n, m., veil. 

voile, n.f., sail. 

voilette, n.f., veil. 

voir, v., to see. 

voisin, n. m., neighbor. 



VOOABUUkBf. 
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▼oiture, n. /.« carriage, yehicle. 
voix, n. /., voice, 
voler, v., to fly, to steal. 
voleur, 71, w., thief, 
volenti, n, /., will. 
volontairement, adv,, volun- 
tarily. 
▼olontiers, adf,, willingly. 



▼ondrais (je), I would like, 
▼ouloir, v,y to be willing. 
voyage, n. m., voyage, journey, 
voyager, v., to voyage, to traveL 
vrai, adj., true, 
vraiment, adv., truly, 
vraisemblable, oc^f., likely, 
vue, n. /., aight^ view. 



y. 



yeu8e,n./.ye?ergxe6Q, holm oak. | yeux, n. m^ (pi. of oeil)» eyea, 

Z. 



zUe, fi. m., zeaL 

zdl6, o^f., zealous. 

zephyr or z6phire, n. m., zephyr. 



z6ro, fi. 99»., naughty cypher, 
zinc, n. m., zinc, 
zoologique, (u^., zoological. 



-French. 



Abbreylations. 



adj. — adjectiye 
art. —article 
adv. —adverb 
con j . ^<}onj unction 
f. —feminine 
m. >i«mascaline 
D. «-noun 



part, —participle 

pi. —plural 

prep, —preposition 

pron. —pronoun 

sing, ^infi^ular 

y. —verb 
o.'s self-aone's self. 



afMindon, v., abandonner. 

ability, n., habilete, /., capa- 
city, /. 

able, adj., capable (de). 

about, prep, adv., (nearly) envi- 
ron, & pen pr^s; (iwar to) pres 
de ; {concerning) sur, au sujet. 

above, pr^,, au-dessus de. 

above all, surtout. 

abridge, v., abr6ger. 

abroad, adv., diTetranger. 

absence, n,, absence, /• 

absent, adj., absent. 

absolve, t^., absoudre. 

abundance, n., abondanoe, /. 

abuse, v., abuser. 

abyss, n., abime, m. 

accept, v., accepter. 

accident, n., accident, m. 

accompany, v., accompagner. 

accomplish, v., accomplir. 

according to, prep,, selon. 

account, n., compte, m. 



accuse, v., accuser. 

ache, n., mal, m. 

acquainted with (to be), t;., oon^^ 

naitre. 
acquire, t^., acqu6rir. 
act, v., agir. 
actor, n., acteur, m. 
action, n. action, /. 
active, adj., actif. 
add, v., ajouter. 
admirable, a>dj., admirable, 
admiration, n., admiration, /. 
admire, v., admirer, 
admit, v., admettre. 
adore, v., adorer, 
adoration, n., adoration, /• 
adorn, v., omer, parer. 
advance, n., avance, /. 
advance, v., avancer. 
advantage, n., avantage, m, 
adventurer, n., aventurier, m. 
advice, n., avis, m., conseil, vu 
affair, n., affair, /. 



i 
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afflrm, v., afflriner. 
afflict, v., affliger. 
affliction, n., affliction,/, 
afraid, a^\, effray^. 
after, tidv, prep,^ aprds. 
afternoon, n., apr^s-midi, m. 
afterwards, adv,, apres. 
ag^in, ctdv,, de nouveau, enoore. 
against, |>re^., contre. 
age, n., fige, w. 
aged, a4;., fig^. 
ago, adv.y il 7 a. 
agree, v., s'accorder. 
agreeable, adj,^ agrSable, 
agriculture, w., agriculture, /. 
aid, n., aide.. /., assistance, /• 
aid, r., aider. 
air, n., air, m. 
album, n., album, m. 
alike, a^;., semblable, pareil* 
all, adj.f tout, 
allied, ae^., alli6. 
allow, v., permettre. 
almond, n., amande, /• 
almost, a(2t;., presque. 
alms, n., aumone,/. 
alone, (mZ;., seul. 
aloud, adj,, k haute voix, 
already, adv,^ d^jd.. 
also, adv.^ aussi. 
although, 007?/., quoique. 
always, (w?v., tou jours, 
ambition, n., ambition, /. 
ambitious, odj.^ ambitieux. 
America, m., rAm^rique, /. 
American, adj,, am^ricain. 
amiable, adj,^ aimable. 
amical, adj.^ amical. 
amid, prep,, au milieu de. 



among, prep., parmi. 
amuse, v., amuser. 
amusing, adj,, amusant. 
ancestor^ n., ancStre, afoul, f». 
ancient, o^;., ancien. 
angel, n., ange, m, 
anger, n.. colore, /. 
angry, a^'., f4ch6, en colere; to 

be ang^, ^tre ffich6; to g^et 

ang^, se f&cher; to make 

ang^, fficher. 
animal, n , animal, m. 
animate, v., animer. 
announce, v. , annoncer. 
annoy, v., ennuyer. 
annoying, a<2;., ennnyant, en* 

nuyeux. 
another, adj,, un autre, 
answer, v., r^pondre. 
answer, n., r^ponse, /. 
anxious, adj., inquiet. 
appear, v., paraitre, apparaitre, 
appearance, n., apparence, /• 
appetite, n., app^tit, m. 
applaud, v., applaudir. 
applause, n., applandissements, 

apple, n., pomme, /. 
application, n., application,/, 
apply, v., appliquer; (to fljMoJfc 

to), s'adresser. 
approach, n., approche,/. 
approach, v., approoher, s'ap- 

procher. 
approve, v., appronver. 
April, n., avril, m. 
ardent, o^/., ardent, 
arise, v., Clever, s'fleyer. 
arm, n., bras, m. ; arme, /• 
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arm, v., armer. 

armyy n., arm^e, /. 

around, adv. autour; pr^, , au- 

tour de. 
arrange, v., arranger. 
arrest, v., arrSter. 
arrive, «., arriyer. 
arro^KT, n , flSche, /• 
art, n., art, fii. 
article, n., article, m. 
artist, n., artiste, 
artistic, a^\, artistique* 
as, eonj., comme; as...as, aussi 

que; as much as, autant que; 

such as, tel que; as to, as 

for, quant &. 
ashes, n., cendres, /. pL 
ashamed, oc^*., honteux. 
ask, v., demander. 
asleep, (m^., endormi; to fall 

asleep, s'endormir. 
ass, n,f fine, m, 
assail, v., assaillir. 
assemble, v., assembler, 
assembly, n., assemble, /. 
associate, v., s'associer. 
assist, v., assister. 



assistance, n., assistance, /. 
assure, v., assurer, 
assurance, n., assurance, /. 
astonish, v., ^tenner, 
astonisbrjent, n.,6tonnement,99». 
attach, v., attaoher. 
attack, n., attaque,/. 
attack, v., attaquer. 
attempt, v., tenter, essayer. 
attention, n., attention,/, 
attentive, o^f., attentif. 
attract, v., attirer. 
attractive, cuff,, attrayant. 
audacious, o^;., audacieux. 
audacity, n., audace, /. 
August, n., aoiit. m. 
aunt) n., tante,/. 
author, n,, auteur, m. 
authority, n., autorit^, /. 
autumn, n., automne, m. 
avaricious, adj\, avare. 
avenge, v., venger. 
avoid, v., ^yiter. 
avow, v., avouer. 
awake, v., ^veHIer. 
away, adv., loin, absent 
awful, adj\, terrible. 



baby, n., hSM, m, 

back, fi., dos, m. 

back, a(2i;., en arriSre, de retour, 

bad, adj., mauyais, m6chant. 

badly, adv,, mal. 

balcony, n,, balcon, m. 

ball, »., {plaything) balle, /., 
ballon, m,\{camnon) boulet, m., 
{pistol^ g%m) balle, /.; (ii7- 



^oiyZs) bille, /.; {dancing) 

bal, m. 
ballad, n., romanoe, /. 
bank, n., banque, /.; (A^ore) 

bord, m. 
banker, n., banquier, m. 
baptism, n., baptSme, m. 
baptize, v,, baptiser. 
barbarousi adj,, barbare* 



m 
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bare, a4f.» nm 

barg^ain, n., march^, m. 

bark, v., abojer. 

basket, n. ,panier,m. : corbeiUe^. 

bath, fi., baiu, m. 

bathe, t^., baigner. 

battle, n., bataille, /. 

bear, n., ours, m, ; ourse, /. 

bear, v., porter, supporter. 

beard, n., barbe, /. 

beat, v., battre. 

beautiful, adj., beau. 

beauty, n., beaute,/. 

because, eonj\y parce que. 

become, v., devenir. 

bed, 71. , lit, m. 

bee, n., abeille, /. 
beef, n., bceuf, m. 
beer, n., biere, /. 

before, odv. ^rep., (timef order) 

avant; (jdaee) devant. 
before, conj., (with a verb) avant 

que, avant de. 
beg, v., prier, demander, men- 

dier, 
beggar, »., mendiant, m. 
begin, v., commencer. 
beginning, n. ,conimencement,m. 
behave, v,, se conduire. 
behavior, n., conduite,/. 
behead, v., d^capiter. 
behind, a&o,^ derriere. 
belief, n., croyance, /• 
believe, v., croire. 
bell, n., sonnette, /• 
belong, v., appartenir, 6tre &. 
below, o^v., en bas. 
bench, n , banc, m, 
benefactor, n., bienfaiteur, m. 



benefit, n., bienfait, m. 

beside, (idv,^ d*ailleurs, en outre. 

besiege, v., assi^ger. 

best, adj., le meilleur. 

best, adv,t le mieux. 

bet, n., pari, m. 

bet, v., parier. 

betray, v., trahlr. 

better, adj.^ meilleur. 

better, adv,, mieux. 

between, ^e|7., entre. 

big, adj,^ gros, grand. 

bill, n., compte, m.; note,/. 

bind, t^., lier. 

bird, n., oiseau, m. 

birth, n., naissance, /• 

bishop, n., 6v§que, nk 

bite, v., mordre. 

bitter, adj,, amer. 

black, adj., noir. 

blame, t;., blfimer. 

bless, v., b^nir. 

blessing, n., benediction, ^ 

blind, adj,, aveugle. 

blood, n., sang, m. 

bloody, a<2/., sanglant. 

bloom, v., fleurir. 

blow, n., coup, m. 

blue, a4;.» bleu. 

blush, v., rougir. 

board, n., planche, /• 

boast, v., yanter, se vaster. 

boot, n., bateau, m. 

body, f>., corps, m. 

boil, v., bouillir. 

bold, a(^*., hardL 

bone, fi., OS, m. 

book, n., livre, m. 

bookseller, n», librake, m. 



I^ObAdULABY. 



boot, »., botte, /. ; bottine, /• 

bootmaker, n., bottier, m. 

border, ti., bord, m, ; frontidre,/. 

born, jM»r/., n6; to be bom, nai- 
tre ; I was bom, je snis n^. 

borrow, v., empmnter. 

both, adj,^ tons les denx, I'nn et 
Tautre. 

bottle, fi., bonteiHe, /. 

bottom, fi., fond, m. 

bdnlevard, n., bonleyard, m, 

bouquet, n. , bonqnet, 991. 

box, »., bolte, /. 

boy, n., gar9on, m. 

bracelet, »., bracelet, m. 

brass, n., cuirre, m. 

bread, n., pain, m. 

break, v., casser, briser. 

break out, v., ^dater. 

breakfast, n., dejeuner, m. 

breath, »., haleine, /., respira- 
tion, /• 

breathe, v., respirer. 

brick, »., brique, /. 

bride, n. , fianc^, marine, /. 

bridge, n., pont, m. 

bridle, n., bride,/. 

brief, o^f., bref. 

bright, a<7;., elair, briOant. 

brilliant, adj,^ brillant. 



bring, v., apporter, amener. 
bring back, t^., rapporter, ra- 

mener. 
broad, adj^^ large. 
brooch, 91., broche, /• 
brook, 91., ruisseau, 9». 
broom, 91., balai, 99». 
brother, 9»., frSre, 991. 
brown, a^/., bnin. 
brush, 91., brosse, /. 
brush, v., brosser. 
bud, 9»., bouton, 99». 
build, v., b&tir. 
bullet, 9»., balle,/. 
bunch, n. , bouquet, 99». ; grappe, /. 
bundle, 9»., trousseau, paquet, 971. 
burden, 91., fardeau, 971. ; charge,/, 
bum, v., briiler. 
burst, v.f ^clater. 
bury, v., enterrer. 
business, 91., affaire, /. 
busy, adj.y occup^. 
but, conj,, mais. 
butter, 9*., beurre, m, 
butterfly, 9»., papillon, m, 
button, 91., bouton, 971. 
buy, v., acheter. 
by,^rep., par. 
by and by, adv,^ tout k I'heure, 

tant6t. 



C. 



cab, 91., fiacre, 971. ; yoiture, /. 
cabin, 91., eabane, /. 
cage, 9»., cage,/. 
cake, 91., g&teau, fit, 
calf, 91., Teau,m. 
call| v.f appeler. 



calm, adj.^ calmeu 
calm, t'., calmer, 
canal, 91., canal, m. 
canary-bird, 91., serin, fit. 
candle, 91., chandelle, /. 
cane, n., canne, /. 



VOGABUULBT. 



ouuofiy n., canon, m. 
canon, » , chanoine, m. 
canopy, n.. dais, m. ; (0/ 6e<l) 

baldaquin, m. 
capable, adj.^ capable, 
capital, ft., {town) capitale, /. 
capital, n., {phoney) capitaL m. 
captain, n., capitaine, m. 
card, n., carte, /. 
care, n., soin, m. 
careful, adj,, soigneux. 
careless, €tdj\^ negligent. 
caress, n., caresse,/. 
caress, v., caresser. 
carpet, n,, tapis, m. 
carriage, n., voiture,/. 
carry, v., porter. 
case,n.,cas. m.; (ftoa;) caisse,/. ; 
(^oto) cause,/. ; {needles) ^tui, m. 
cash, n., argent, m.; argent 

comptant. 
cashier, n., caissier, m.; cais- 

siere, /. 
casket, n., ecrin, m.; cassette, f. 
castle, n., ch&teau, m. 

cat, n., chat, m. 

cattle, n., betail, m. 

cause, n., cause, /• 

cause, v., causer. 

cease, t;., cesser. 

celebrated, adj,, c^ldbxe. 

cellar, n., cave, /. 

cemetry, n., cimetiere, f». 

cent, n., sou, m. 

century, n., sidde, m. 

certain, adj.f certain. 

certainly, ctdv,, certainement. 

chain, n., chaine, /. 

chair, w., chaise, /. 



I chalk, fi^,craie,/. 
challenge, »., ddfi, m. 
challenge, v., d^fler, provoquer 

(en duel). 
chamber, n., chambre, /. 
chance, n., chance, /. 
change, n., changement, m.; 

monnaie, /. 
change, i^., changer, 
character, n., character, m. 
charge, »., charge,/.; pnx, m, 
charge, v., charger, 
charitable, o^/** charitable, 
charity, n., charity, /. 
charm, v., charmer, 
charm, n., channe, m. 
charming, «k{;., charmant. 
chase, n., chasse,/. 
cheap, adj,f bon march6. 
cheat, t^., tromper, tricher. 
cheek, ». , joue, /. 
cheerful, o^;., gai, joyeuz. 
cheese, »., fromage, m. 
cherish, v., ch^rir. 
cherry, «., cerise, /. 
chicken, n., poulet, m. 
chief, n., chef, m. 
child, n., enfant, m. 
chimney, n., chemin^, /. 
chisel, fi., ciseau, m, 
choice, n., choiz, m. 
choose, v., choisir. 
Christian, n., Chretien, m.;clun^ 

tienne,/. 
Christmas, n., N08I, m. 
church, n., ^glise, /. 
cigar, n., cigare, m. 
city, n., ville, /, 
I civil, adj,^ civil. 
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ciaim, v., r6clamer, pretendre. 

class, n.f classe, /. 

clay, «., argile, /. 

clean, adj\ propre. 

clean, v., nettoyer. 

clear, <idj,, clair. 

clergy, n., clerg^, m. 

clergyman, n., pr§tre, ministre, 
pastear, m. 

clever, adj., habile. 

climatej n., climat, m, 

climb, v,f monter, grimper. 

cloak, n,, manteau, m. 

clock, n,f pendule, horloge /. 

close, V.J former. 

cloth, n., drap, m. 

clothe, v., vetir. 

clothes, n,f habits, m,pL 

cloud, n., nuage, m. 

coast, n.f c6te, /. 

coal, n,, charbon, m, 

coat, n., habit, m. 

coffee, n., cafe, m. 

cold, <idj\f froid; he is cold, il a 
f roid ; to catch cold, s'enrha- 
mer, attraper un rhume; it is 
cold, il fait froid. 

collar, n., col, m.; (animals) 
collier, m, 

color, n., couleur, /. 

color, v., colorier. 

come, t^., yenir; come back, re- 
Tenir; come up, monter; come 
down, descendre ; come in, en- 
trer; come out, sortir; come 
near, s'approcher; come for, 
venir pour, venir chercher. 

comb, n., peigne, m, ; demeloir,m. 

comb, v., peigner. 



comedy, n., commie, /. 
comfort, n., confort, m. 
comfortable, adj,, confortable. 
comic, adj\, comique. 
command, v., commander, 
commence, t^., commencer. 
commerce, n., commerce m. 
commit, v , commettre. 
companion, n., companion, m. 
company, n., compagnie, /. 
compare, v., comparer, 
comparison, n., comparaison, /. 
complain, v., se plaindre. 
complaint, n., plainte, /• 
complete, adf., complet. 
comrade, n., camarade, m. 
conceal, v., cacher. 
conceive, v., concevoir. 
concert, n., concert, m, 
condemn, t;., condamner. 
condition, n., condition, /. 
conduct, n,j conduite, /. 
conduct, v., conduire. 
confess, v., confesser. 
confidence, n., confiance,/. 
confound, v., confondre. 
confuse, v., m§ler, embrouiller. 
confused, adj,, confus. 
congratulate, v,, feliciter. 
conquer, v„ conquerir, vaincre. 
conqueror, n., vainqueur, m. 
consent, v., consentir. 
consent, n., consentement, m, 
consequence, n., consequence, /. 
consider, v,, considerer. 
conspire, v., conspirer. 
console, v., consoler. 
construct, v., construire. 
consult, v., consulter. 



TOOABUIiABt*. 



contain, v., contenir. 
contempt, n., m^pris, m. 
contempt, v., m^priser. 
content, adj., content, 
content, v., contenter. 
continnallj, (tdv,, continuelie- 

ment. 
continue, v., oontinuer. 
contradict, v., contredire. 
contrary, adj,, contraire. 
convenient, adj., commode, con- 

Tenable, 
convent, n , couvent, m, 
conversation, n., conversation,/. 
convert, v., convertir. 
convince, r., convaincre. 
cook, n.y cuisinicr, m.; cuisi* 

niere, /. 
cook, v,y cuire, faire caire. 
cool, adj., frais. 
copper, n., ciiivre, w. 

copy, n., copie, /. 

copy, «., copier, 

copy-book, w., cahier, m, 

cord, M., corde/. 

cork, n., bouehon, m. 

corn, n., ble, m. 

corner, n., coin. w. 

corporal, n., caporal, m. 

correct, v., corriger. 

corrupt, r., corrorapre. 

cost, n., prix, m. 

cost, v., coiiter. 

costly, adj., coftteux. 

cotton, n., coton, m. 

cough, 7i., toux, /. 

cough, v., tousser. 

counsel, n., conseil, m, 

counsel, n., conseiller, m. 



count, v., compter. 

count, n., oompte, m. 

count, n., comte, fn. 

countess, n., comtesse, /. 

county, n., comt^, m. 

country, n., pays, fn. ; contrfe,/. ; 

patrie, /. ; in the country, ^ la 

campagne. 
countryman, n., compatriote, 

paysan, m. 
courage, n., courage, fn. 
courageous, adj,, couragenx. 
course, n., cours, m.; (rood) 

course, /. 
court, n., cour, /. 
cover, «., couvrir. 
cow, n., vache, /. 
coward, adj,, ISche, poltron. 
cradle, n , berceau, !»». 
crazy, a^;., fou. 
cream, n , creme, /. 
create, v., creer. 
creator, n. , cr6atcur, m, 
credit, n., credit, m. ; on credit, 

k credit. 
cross, n., croix, /. 
cross, v.f traverser. 
crowd, n. , f oule, /. 
crown, n., couronne, /. 
crown, v., couronner. 
cruel, adj., cruel, 
cruelty, n , cruaut^, /, 
crush, v., ccraser. 
cry, v., crier, pleurer. 
cultivate, v., cultiver. 
cup, n., tasse, /. 
cure, v., gu^rir. 
curious, adj\, curienx. 
curl, n., boucle, /. 
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corse, n,f malddictiony /. 
curse, v,f maadire. 
curye, n., ooorbe, /. 



curtain, n., ridean, m. 
custom, n^ eoutume, /. 
cut, v., oouper. 



D. 



daisy, n., marguerite, /. 

damag^e, n., dommage, m. 

damp, ck^*., humide. 

dance, n., danse, /. 

dance, v., danser. 

dangler, n., danger, m, 

dang^erous, 04^'., dangereax. 

dare, v.^ oser. 

daring^, (ndj\, hardi. 

dark, adj,, obscur, sombre. 

darkness, n., obscurite, f. 

daug^hter, n., fille, /. 

day, n., jour, m. 

dead, adj., mort. 

deaf, oc^'., sourd. 

deal, n., quantite, /.; a great 

deal, beaucoup. 
dear, ctdj,, cher. 
death, n., mort, /. 
debt, n., dette, /. 
debtor, n,, d^biteur, m. 
deceive, v., tromper. 
December, n., decembre, m. 
decide, v., decider, 
declare, v., declarer. 
deep, ckjy., profond. 
defect, n., d^faut, m. 
defend, v., defendre. 
defy, v., defier. 
deig^, v.f daigner. 
delay, n., d^lai, retard, m, 
delay, v., retarder. 
deliciottS» ckIj\, delicieux . 



delight, v.f enchante, ravl. 
delighted, (tdj., enchante, ravL 
delightful, adj\y delicieux. 
deliver, v., d^livrer. 
demand, v., demauder, exiger. 
deny, v., denier, 
depart, v., partir. 
departure, n., depart, m. 
depend, v., dependre. 
deposit, n., depot, m, 
deprive, v., priver. 
descend, t^., descendre. 
describe, v., decrire. 
desert, v., deserter. 
deserve, v., meriter. 
design, n.y dessein m.; (sketch) 

dessin, m, 
desire, n., desir, m. 
desire, v,, d^sirer. 
desk, n., pupitre, m. 
despair, n., d^sespoir, m, 
despair, v., desesperer. 
desperate, adj., desespere. 
despise, v,, raepriser. 
destiny, 71., destinee,/. ;destin,m. 
destitute, adj., depourvu. de- 

nue. 
destroy, v., detruire 
detail, n., detail, m. 
detain, v., retenir. 
detest, v., detester. 
devote, v., devouer. 
dexterous, ck2;., adroit, habile. 
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diamond, n., diamant, fn 

dictionary, »., dictionnaire, m. 

die, v., mourir. 

different, tidj., different. 

difficult, adj\, difficile. 

difficulty, n., difficult^, /. 

dig, v., b^her, piocher, creuser. 

diligent, adj,, diligent, appliqu^. 

dine, v., d!ner. 

dining-room, n.,8alle k manger Jl 

dinner, n., diner, m, 

dip, v., poiser, plonger. 

direct, adj,, direct. 

direct, v., dinger. 

direction, n., adresse; /. ; direc- 
tion,/. 

directly, adv,, directement; tout 
de suite. 

disagreeable, adj., d^sagr^able. 

disappear, t*. , disparaitre. 

disarm, t;., dormer. 

discourage, v., decourager. 

discourse, n., discoars, m. 

discover, v., d^couvrir. 

discreet, adj., discret. 

disdain, v., d^daigner. 

disgrace, n., disgrace, /. 

disguise, v., d^goiser. 

dish, n., plat, m. 

dishonest, adf,, malhonnete. 

dislike, t;., ne pas aimer. 

disobey, v., d6sob6ir. 

disorder, n., desordre, m. 

displease, v., d^plaire. 

dispute, n,, dispute, /. 

dispute, v., disputer. 

dissatisfied, adj\, m^content. 

dissolve, v., dissoudre. 

distance, n., distance, /. 



distingruish, v., distinguer. 

distribute, v., distribuer. 

distrust, v., se d^fier, se m^fier. 

disturb, v., troubler, deranger. 

ditch, fi., foss^, m, 

divert, v., divertir. 

divide, v., diviser. 

divine, adj\, divin. 

do, v., faire. 

doctor, n., docteur, m. 

dog, n., chien, m, 

doll, n., poup6e, /. 

dollar, n., dollar, m. 

donkey, n , line, m. ; baudet, m. 

door, n., porte. /. 

doubt, n., doute, m. 

doubt, r., douter. 

doubtful, adj\, douteux. 

dove, n., colombe, /. 

down, n., duvet, m, 

down, adv., en bas. 

dozen, n., douzaine, /. 

draw, v., tirer, dessiner. 

drawing, n., dessin, m. 

drawer, n. , tiroir, m. 

dream, n,, songe, m., rSve, nu 

dream, v., rever. 

dress, n., robe,/. 

dress, t;. , habiller. 

dried, adj,, s^ch6 dried up, des- 

scene. 
drink, v., boire. 

drive, n., promenade en voiture. 
drive, v., alier en voiture. 
driver, n., conducteur, m. 
drop, 71., goutte, /. 
drown, v., noyer, 
dry, (idj\, sec 
duchess, »., duchesse, /. 
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duck, n., canard, m. 

due, adj,y dH. 

duke, n,y due, m, 

dull, adj., triste, lourd, oalme. 

dumb, a((;*., muet. 



each, adj.y chaque. 

each, />ron., chacuu. 

eager, o^;., empress^. 

eag^le, n., aigle,m. 

ear, n., oreille, /. 

ear-ring, n., boucle d'oreille, /. 

early, a(2v., de bonne heure. 

earn, v., gagner. 

earnest, adj,y s^rieux. 

earth, w., terre, /. 

ease, n., aise, /. ; aisance, /. 

easily, adv,, ais^ment. 

east, n., est, m. 

easy, adj., aise. 

eat, v., manger. 

echo, n., 6cho, m. 

education, n. , education, /. 

efface, v., eftacer. 

effect, n., eftet, m. 

effort, n., effort, m. 

egg, »., ceuf, w. 

elder, eldest, adj,^ ain6. 

elbow, n., coude, m, 

elect, v., ^lire. 

elegant, adj,^ ^l^gant. 

element, n., element, m, 

elephant, n., Elephant, m, 

else, o^/.f autre. 

elsewhere, adv,, aillears. 

embarrass, v, , embarrasser. 

embrace, v., embrasser. 



duration, n., dur^e, /. 
during,'j>f'6p., pendant, 
dust, n,, poussiere, /. 
duty, »,, devoir, m. 
dwelling, n., demeure, /. 



E. 



embellish, t;., embellir. 
embroider, t^., broder. 
emperor, n., empereur, m. 
employ, v., employer, 
empress, n. , imp^ratrice, /. 
empty, <m&*., vide, 
enamel, n., ^mail, m. 
enchanted, a(^*., enchant^, 
encourage, v., encourager. 
end, n., fin, /. 
end, v,y finir. 
endless, ctdj,, sans fin. 
endeayor, v., s'efforcer, tocher, 
enemy, n., ennemi, m. 
engage, v., engager. 
England, n., I'Angleterre, /. 
English, adj , anglais. 
eng^aye, v., graver. 
engraying, n., gravure, /. 
enjoy, v., jouir (de); enjoy one's 

self, s'amuser. 
enlighten, v., ^clairer. 
enmity, n., inimiti^, /. 
enough, adt,, assez. 
enquire, v., s'informer. 
enrich, v., enrichir. 
enter, v., entrer. 
enterprise, n., entreprise, /. 
entertain, v., entretenir. 
entire, o^/., en tier. 
entrance, n., entr^, /. 



YOCAMOhSXr. 



eiiTdope, ii.| eavBloppe, /. 
envelope, v., enyelopper. 
envious, adj., enneux. 
envy, n., en vie,/, 
envy, »., envier. 
equal, (tdj,, ^gal. 
equality, n , 6g%1it6, /. 
equally, adv., ^galement. 
erase, v., effacer. 
error, n., enreur,/. 
escape, v., echapper, s'^happer. 
establish, v., ^tablir. 
esteem, n., estime, /. 
esteem, v., estimer. 
eternal, ctdj., ^temel. 
Europe, n., TEurope, /. 
even, adv., meme. 
evening, n., soir, m., soiree, /. 
event, n., Ivenement, m. 
ever, adv., tou jours. 
every, adj., chaque. 
everybody, tout le monde. 
everyday, tous les jours, 
everything, tout. 
everywhere, partout. 
evident, adj., ^videut. 
evil, n., mai, m. 
exalt, v., exalter. 
exact, adj., exact, 
example, n., exemple, m. 



I excellent, a({f'., eioeMept. 

except, V,, excepter. 

exception, n., exception, /. 

excess, n., exces, m. 

excessive, adj., excessif. 

exclaim, v., s'^crier. 

excuse, n., excuse, /. 

excuse, v , excuser. 
I execute, v., executor. 

exercise, n., exerdce, m. 

exercise, v., exercer. 

exile, n., exil, m. 

exile, v., exiler. 

exist, v., exister. 

expect, t^., attendre, s'attendre. 

expend, v., depenser. 

expense, n., depense, /. 

expensive, adj.^ cher. 

experience, n., experience, /. 

expire, v., expirer. 

explain, v., expliquer. 

expose, v., exposer. 

exquisite, adj., exquis. 

extend, v., Itendre. 

extract, v., extraire. 

extraordinary, ac^., extraordi- 
naire. 

extreme, adj., extreme. 

eye, n., ceil, m.; eyes, yeux. 

eyelet, n., ceillet, m. 



F. 



fable, n., fable, /. 

face, n., face, /. ; visage, m. 

face, v., affronter, regarder en 

face. 
fact, n., fait, m. 

faner, se d^teindre. 



fail, v., faillir; manquer (de). 

faint, t;., s'evanouir. 

fair, adj., beau. 

fairly, adv,, bien, assez bien. 

fairy, n., fee, /> 

faith, n., foi, /. 
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laithftti, a4f., fiddle. 

£suthless, adj.f infiddle. 

£all| v., tomber. 

false, o^/.f faux. 

ilEdsehood, n., mensonge, m* 

iJAmily, n., famille, /. 

fiamous, adj,^ fameox. 

fiuiy n., ^ventail, m. 

lancyy n., fantaisie, /• 

far, adv., loin. 

fiamyn., ferme,/. 

Carmer, n., fermier, m. 

fikshion, n., mode, /• 

fikst, a(&'.,yite. 

iat» oi;., gras. 

latali cmJ/m ^tal, funeste. 

fate, f»., sort, m. ; destin, m. 

lather, n., pere, m, 

fatherland, n., patrie,/. 

fatigue, w., fatigue,/. 

fault, n., faute,/. 

fayor, w., favour,/. 

favor, v., favoriser. 

fear, n., crainte, /. 

fear, v., craindre. 

fearless, adj.^ intr^pide, sans 

peur. 
feast, n., f^te, /. 
feather, n,^ plume, /. 
February, n., f4vrier, w. 
feeble, adj,y faible. 
feel, v,y sentir. 
feign, v., feindre. 
fell, n,y peau, fourrure, /. 
fellow, n., compagnon, m. 
ferocious, a€(;., f6rooe. 
fertile, o^., fertile, 
festivity, »., fete, /. 
/cyer, w., fidyye, /. 



few, adj.y pen (de) ; a few, quel- 

ques ; pron ., qaelques-uns. 
field, n., champ, m. 
fight, n., combat, m. 
fight, v., combattre, se battre. 
fill, v., remplir. 
find, v., trouver. 
fine, n., amende, /. 
fine, adj.t beau, joli. 
finger, n., doigt, m. 
finish, v., fiuir. 
fire, n., feu, m. 
fish, n., poisson, m. 
fish, v., pScher. 
fishing, n., p§che, /. 
fishing-line, n., ligne, /. 
fist, n. , poing, m. 
fix, v., fixer. 
flag, 71., drapeau, m, 
flame, n., flamme, /. 
flatter, v., flatter. 
flatterer, n., flatteur, m. 
flattery, n., flatterie, /. 
flee, t;., fuir. 
fleet, n., flotte, /. 
flesh, «. , viande, /. 
flight, n., fuite, /. ; vol, w. 
float, v., flotter. 
flock, »., troupe, /. ;troupeau, m 
floor, n., plaucher, m. 
flour, n., farine,/. 
flourish, v., fleurir. 
flow, v., couler. 
flower, n., fleur, /. 
flute, n., fldte, /. 
fly, n., mouche, /. 
fly, v., voler, fuir, s'enfuir. 
foam, n., ^cume, /. 
foe, n.y ennemi, m. 
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fbgy n,f broofllaid, «i. 
fold, v., plier. 
follow, v^ suiYie. 
folly, fi., folie, /. 
fond (to be), aimer. 
food, n., noorritore, /. 
fool, n., fou, m. ; folle, /• 
foolish, adf., ton, folle. 
foot,n., pied, m. 
foppish, €ufj., fat. 
for, prep,, poup. 
for, eonj.f car. 
forbid, V,, d^fendre. 
force, »., force, /. 
force, V,, forcer. 
forehead, n., front, m. 
foreign, adj\, stranger. 
forenoon, n., matinee, f, 
toresee, v., pr^voir. 
forest, n., for^t, /. 
foretell, t^., pr6dire. 
forget, v., oublier. 
forgiye, v., pardonner. 
fork, n., foupchette, /. 
form, n., forme,/. 
form, v., former. 
formerly, adv., autrefois. 
fortunate, adj., heureux. 
fortune, n., fortime, /. 
found, Ve, fonder. 



fonntaiii, n., fontaine, /• 

fox, fi. y renard, m. 

France, n., la France. 

frankly, adj,, franc. 

free, adj\, Ubre. 

freedom, n., liberty,/. 

freely, adv., librement. 

freeze, v,, geler. 

French, adj\, fran^ais. 

Frenchman, n., FrauQais. 

fresh, adj\, frais. 

Friday, n., yendredi, m. 

friend, n., ami, m. ; amie, /• 

friendly, c^J., amical. 

friendship, n., amiti6, /. 

fright, n., f rayeur, /. 

frighten, v., effrayer. 

front, n,, front, m. 

frown, v., froncer les soorcila, 

fruit, n., fruit, w. 

fruitful, adJ,, fertile. 

fulfil, v., remplir. 

full, adj., plein. 

fun, n», plaisanterie,/. ; plaisir,' 

funny, 'a(^*., amusant, drdla 

fur, n., fourrure, /. 

furious, acfj,, furieux. 

furnish, v,, foumir, gamir. 

fury, »., f ureur, /. 

future, n., futur, m, ; avenir, m. 



G. 



gaily, adv., gaiement. 
gain, n., gain, m.; profit, m, 
gain, v,y gagner. 
game,n., jeu, m.; gibier, m. 
garden, n., jardin, m. 
gardener, n., jardinier, m. 



garnet, n., grenat, m. 

gas, n., gaz, m. 

gate, w., porte, /. 

gather, v., rassembler, cueillir, 

gay, o^'., gal. 

general, adj\, general. 
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generosltji n.»g^n^rosit^,/. 

g^enerousy o^f., g^n^reux. 

geniuSy n,, g^nie, m. 

g^entlexnan, n., monsieur, m. 

gently, adv,^ doucement. 

genuine^ cUy,, pur, vrai. 

geography, n., g^ographie, /. 

German, adj.^ allemand. 

Germany, »., rAllemagne^ /. 

ghost, fi., leyenant, m, 

giant, fi., g^ant, m. 

gift, Ik, pr&sent, m. 

girl, ffK, fille, /• 

give, v., dooner. 

give back, v., rendre. 

give np, v., o6der, 

glad, a4^9 aise, bien also. 

glance, n^, coup d'oeil, m. 

glass, !»., yerre, 97». 

glitter, fi., brillant, m,; M&t, m, 

glitter, v., briller, reloire. 

globe, !»., globe, m. 

glorious, adf,^ glorieox. 

gloiy,n.,gloire,/. 

glove, ft., gant, m. 

go, v,f aller. 

go away, v., s'en aller. 

go in, v,f entrer. 

go out, v., sortir. 

go on, r., aller, continuer. 

go back, v,f rotoumer, reculer. 

go np, v., monter. 

go down, v., desoendre. 

go off, v., partir. 

go for, v., aller cheroher. 

God, fi., Dien, m, 

g^d, n., or, m. 

good, tuff'f bon. 

goodness, n., bont^ /. 



grace, n., grtoe, /. 

graceful, a<^*., gradenz, 

g^ain, n., grain, m. 

grammar, n., grammaire, /. 

g^and, o^/.f grand, grandioee. 

gprant, 1^., acoorder. 

g^ape, n.f raisin, m. 

grass, n., herbe, /. 

gratefiul, a(^'., reconnaissant, 

gratitude, n., reconnaissance, /. 

g^iave, n., tombe, /• 

g^ye, ac{/., graye. 

g^eat, CK^'., grand. 

greatly, adv,^ beaucoup. 

grreatness, n., grandeur, /. 

greedy, cK(f., ayide. 

Greek, adf.^ grec. 

gpreen, o^/., yert. 

grey, <m(;., gris. 

grief, n., chagrin, m, 

grieve, «., aflWger. 

g^nd, v., moudre. 

groan, n., gSmissement, m. 

groan, v., g^mir. 

ground, n,, terre, /. 

gprow, v., croitre. 

gprow beautiful, v., embellir. 

g^owold, v., vieiHir. 

grumble, ., murmurer. 

guard, n., garde, /.; (person) 

garde, m. 
guard, v., garder. 
guardian, f»., gardien, tuteur, m. 
g^ess, v., deviner. 
gulf, n., golfe, m. 
guide, n., guide, m. 
g^de, v., guider. 
grullty, a^,, coupable. 
gun, n., fusil, m* 
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H, 



habit, n., habitude/. 

hailltn/eOM saluti 

hail, n., grele, /. 

hail, V,, greler. 

hair, n., cheveux, m.^pl, 

half, ac^., demi. 

half, n., moitie, /. ; demie,/. 

hall, n.,sulle, /. 

hammer, n., marteau, m. 

hand, n., main,/. 

handkerchief, n., mouchoir, m, 

handsome, ac^.y beau. 

hang, v., pendre. 

happen, v., arriver. 

happily, adv,, beureusement. 

happiness, n., bonheur, m, 

happy, adj,, heureux. 

harbor, n,, port, m. 

hard, CK&'.,dur. 

hardly, ctdv., k peine. 

hare, n., lievre, m. 

harm, n., mal, m, 

harm, v., faire mal (d.). 

harmless, a(^'., innocent. 

harvest, n., recolte, /.; mois- 

son,/. 
harvest, v., r^colter. 
haste, f»., h&te, /. 
hasten, v., se hater. 
hat, n., cbapeau, m. 
hate, V,, ha!r. 
hatred, 7». haine, /. 
hay, n,, foin, m, 
hazard, n,, hasard, m, 
head, n., tete, /. 
bealth, n., sant^, /. 
Iiealthy, o^f., sain, bien portant. 



heap, fi., tas, m. 

hear, v., entendre. 

heart, n., cceur, m. 

heartless, aeZj., sans c<Bur. 

heat, n., chaleur, /. 

heathen, ac(j\, paien. 

heaven, n , ciel, m. 

heavy, a^\, lourd. 

hedge, n., hale, f. 

height, »., hauteur, /. 

heir, n., beritier, m. 

heiress, n., b^ritiere,/. 

hell, n., enfer, m. 

helm, n., gouyemail, m. 

help, n., aide, /. ; secours, m. 

help, v., aider, secourir. 

hen, n., poule, /. 

herb, n.,berbe,/. 

here, cuh., ici. 

hero, n., heros, m, 

heroic, ac^., b^roique. 

hesitate, v., baiter, 

hide, t;., cacber. 

high, a€(f., haut. 

hill, f»., colline,/. 

hinder, v., empeober. 

history, n., bistoire, f. 

hold, v., tenir. 

hole, »., trou , m. 

holiday, n., jour de fite, congi^M» 

holidays, n., vacances,/. pi. 

hollow, o^f., creuz; («OMM<i) 

sourd. 
holy, adj\, saint. 
home, n., cbez sol. 
honest, adj., bonndte. 
honey, n., miel, «i. 
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honor, n., honneur. 

honor, v., honorer. 

hook, n., crochet, m,; {fishing) 

hame9on, tn, 
hoop, n., cerceau, m. ; cercle, m, 
hope, n., espoir, m, ; esperance,/. 
hope, v., esperer. 
horrible, adf,, horrible. 
horror, n., horreur, /. 
horse, n., cheval, m. 
hot, a<{;., chaud. 
hotel, n. , hotel, 97». 
hour, n., heure, /. 
house, n., maison, /. 
how, adv., comment, 
however, conj., oependant. 
howl, v., hurler. 



human, adj., humain. 
humiliate, v , humilier. 
humming^, n,, murmure, boar- 

donnement, m, 
hunchback, adj\, bossa. 
hunger, n., faim, /. 
hung^, c^j\, aftame; (to be 

hung^), avoir faim. 
hunt, r., chasser. 
hunter, n., chasseur, m, 
hunting, n., chasse, /. 
hurry, n., hllte, /. ; in a hurry, 

presse, k la hllte. 
hurt, v,y blesser. 
hurtful, adj., nuisible. 
husband, »., mari, m. 
hut, n., hutte, /.; cabane, /, 



I. 



ce, n., glace, /. 
dea, n., idee, /. 
die, €ulj,, oisif. 
dleness, n., oisiTet^, /. 
i, conj,, si. 

ignorant, adj\, ignorant. 
gnore, v., ignorer. 
U, adv,, mal. 
11, adf,, malade. 
llness, n., maladie, /. 
mage» n., image, /. 
imagine, v., imaginer. 
mitate, v., imiter. 
mitation, n., imitation, /. 
mmediately, adv., immediate- 

ment. 

mmortaX^adj., immortel. 
mpatient, adj\, impatient. 
mpolite, adj,, impoli. 



important, adj., important. 
impossible, adj\, impossible, 
improve, v., faire des progres. 
imprudent, adf,, imprudent. 
in, prqf,, dans, en. 
inattentive, adj\, distrait. 
inch, n., pouce, m. 
income, n., revenu, m. 
incredible, adf., incroyable. 
indeed, adv,, en effet. 
indignant, adj'., indigne. 
inform, v., informer. 
information, n., information,/, 
inhabit, v., habiter. 
inhabitant, n., habitant, m. 
injure, v., nuire k. 
injury, n., injure, /. 
injust, adj\, injuste. 
injustice, injustice, /. 



VOCABULARY. 



ink, n., encre, /. 
inkstand, n., encrier, m. 
innocence, n., iiinocenoe, /. 
innocent, adj,, innocent, 
inquire, t\, demander, s'informer. 
insect, n., insecte, m. 
inside, ctdv., k rinterieur. 
insist, v., insister. 
inspire, v., inspirer. 
instead oi,prep., au lieu de. 
instruct, v , instruire. 
instruction, n. , instruction, /. 
instructive, adj , instructif. 
insult, n., insulte, /. 
insult, v., insulter. 
intelligence, n., intelligence, /. 
intelligent, adj,, intelligent. 
intend, v., avoir Tintention de. 
intention, n., intention, /. 
interest, n., interet, m. 
interest, v., int^resser. 
interesting, ctdj., int^ressant. 



interior, adj\, interieur. 
interrupt, v., interrompre. 
interview, «., entrevue, /. 
intimate, adJ, , intime. 
intOf prep., dans, en. 
intrigue, »., intrigue, /. 
introduce, v., introduire. 
invade, v., envahir. 
invent, v., in venter, 
invention, »., invention, /. 
inyite, v., inviter. 
invitation, n., invitation, /. 
iron, n., fer, m. 
irony, n., ironie, /. 
irregular, adj\, irregulier. 
irrigate, v., arroser. 
island, n., lie, /. 
Italian, adj,, italien. 
Italy, n., Tltalie, /. 
isthmus, n., isthme, m, 
ivory, n., ivoire, m, 
ivy, n., lierre, m. 



J. 



jail, n., prison, /. 
jam, n., confitures, /. /??. 
January, n., Janvier, m. 
jaw, n., mcichoire, /. 
jealous, o^;., jaloux. 
jealousy, n., jalousie, /. 
jelly, n.,gel6e, /. 
jest, n., piaisanterie, /. 
jewel, n,, joyau, m, 
jeweler, w. joaillier, bijoutier, m. 
join, V , joindre. 
joke, n., piaisanterie, /. 
joke, t^. , plaisanter. 



jolly, adj., joyeux, gai. 
journey, n,, voyage, m. 
joy, n.,joie,/. 
joyful, od;., joyeux. 
judge, n., juge, m. 
judge, v., juger. 
judgment, n,, jugement, m. 
July, n., juillet, m, 
jump, v., sauter. 
June, n., juillet. m. 
just, adj. J juste, 
justice, n , justice, /. 
justify, v., justifier. 



TCCABULABT. 



K. 



keen, adj., aigu, vif. 
keep, v,y garder, retenir. 
keep up, v., entretenir. 
keeper, n., garde, m. 
key, n., clef,/, 
kill, «., tuer. 
kind, adj., bon. 
kind, n., genre, m.\ sorte, /. 
kindness, n., bont^, /. 
kingf, n., roi, w. 



king^dom, n., royaume, m. 
kiss, n., baiser, m. 
kiss, v., embrasser. 
kitchen, n., cuisine, /. 
knee, n. , genou, m. 
kneel down, v., s*agenoailler. 
knife, n., couteau, m. 
knight, n., chevalier, m. 
'know, V. , savoir ; {to he acquainted 
with) connaitre. 



L. 



labor, n., travail, m.; peine, /. 

labor, V,, travailler. 

laborious, adj , laborieux. 

lace, n., dentelle, /. 

lady, n,y dame,/.; young lady, 
demoiselle. 

lake, n, , lac, m, 

lamb, n,, agneau, m. 

lame, adj., boiteux. 

lamp, n.y lampe, /. 

land, n. , terre, /. 

landlord, n., proprietaire, m, 

language, n., langage, m. 

large, a<^'., grand, gros. 

lark, n.y alouette,/. 

last, adj\, dernier. 

last, v.y diirer. 

late, a4v., tard; it is late, 11 est 
tard ; he is late, il est en re- 
tard. 

lately, adv.y dernlercment. 

laugh, v,y rire. 

laugh at, v.y se moquer de. 

laughter, n., rire, m. 



law, n.y loi, /. 
lawn, n.y pelouse, /. 
lawyer, n., avocat, m. 
lasiness, n., paresse, /. 
lazyi adjiy paresseux. 
lead, n., plomb, m, 
lead, i;., condaire, mener. 
leader, n. , chef, guide, m. 
leaf, n.y feuille, /. 
lean, adj.y maigre. 
lean, v., s'appuyer. 
learn, v., apprendre. 
learned, adj'.y savant, instruit. 
leave, n. , permission,/. ; cong6,m. 
leaye, v., quitter, partir, laisser. 
left, part. y laisse, quitte, parti, 
left, adj\ y gauche, 
leg, n.y jambe, /. 
lemon, n., citron, m. 
lend, v., preter. 
length, n.y longueur, /. 
less, adv., moins. 
lesson, n.y leyon, /. 
lest, cof^'i, de peuf que. 



240 



VOCABULABY. 



let, v,y hkiaaer (hire) louer. 

let him do, qii*il fasse. 

let us do (iMPUUTiYE), faisons. 

letter, n., lettre, /. 

letter-canyer, n., facteur, m. 

liar, n. , menteur, m. 

liberal, ck^*., liberal. 

liberty, n., liberty, /. 

library, n., bibliothdque, /. 

lie, »., mensonge, m, 

lie, v., mentir. 

lie, v., Stre situ^. 

lie down, v., se coucher, Stre 

couch^. 
life, fi., vie, /. 
light, n.f lami^re, /. 
light, adj., clair; (not heavy) U- 

ger. 
lighten, v., ^lairer. 
lightning, n. , eclair, m. 
like, a^\, pareil, 
like, adv., comme. 
like, V,, aimer, 
likely, cUlv,, probablement. 
lilac, n., lilas, m, 
lily, n., lis, m. 
limit, n., limite, /. 
limit, t;., limiter, bomer. 
line, n., ligne, /. 
linen, n., toile,/. 
lion, n., lion, m. 
lip, n.,ldyre, /. 



listen, v., Pouter, 

little, o^'., petit 

little, adv., peu. 

live, t\, vivre. 

lively, oJ;., vif. 

load, V,, charger. 

long, acfj,, long. 

long, adv., longtemps. 

look, n., regard, m. 

look, v., regarder. 

looking-glass, n., rairoir, m., 

glace, /. 
lord, n., seigneur, maitre, m. 
loosen, v., delier, detacher, 
lose, V,, perdre. 
loss, n., perte, /. 
lot, f»., sort, m. ; lot, m. 
loud, adj., haut. 
loudly, adv , & haute voix, haut. 
love, n., amour, m. 
love, t;., aimer, 
loveliness, n., aroabilit^, /.; 

charme. 
lovely, adj., charmant. 
low, adj., bas. 
lower, v., baisser. 
luck, n., chance, /. 
luckewarm, acfj,, tlMe. 
lucky, adj,, heureox. 
lump, n., morceau, m, 
lunch, n., lunch, m., dejeuner, m. 
luxury, n , luxe, m. 



M. 



machine, n., machine, /. 
mad, adj., fou, enrage, 
madam, n., madarae, /. 
magnet, n., aimant, m. 



magnificent, adj., magnifique. 
maintain, t^., maintenir. 
make, v., faire. 
man, n., homme, m. 
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manner, n. , manidre, /. 
manners, n., mcBurs, /.; maniS- 

res, /. 
map, n.^ carte,/, 
march, w., marche, /. 
march, v., marcher. 
March, n., mars, m. 
mark, n. , marque, /. 
mark, v., marquer. 
market, n., march6, m, 
marriage, n., mariage, m, 
marry, v., se marier, epouser. 
marsh, n., marais, m. 
marshy, adj., marecageux. 
marvel, »., merveille, /. 
master, n., maitre. m, 
match, n., allumette, f. 
matter, n., matiere, /.; affaire,/. 
mayor, n., maire, m. 
meadow, n., pre, m. ; prairie,/. 
meal, n., repas, m. 
mean, adj., bas, vil, petit. 
mean, v., signifier, vouloir dire^ 
meaning^, n., signification, /. ; 

sens, m. 
means, n., moyen, m. 
measure, n., mesure, /. 
measure, v., mesurer. 
meat, n., viande, /. 
medal, n., medaille, /. 
medecine, w., medecine, /. 
meet, v., rencontrer. 
melt, v., fond re, 
member, n., membre, m, 
memory, memoire, m. 
menace, n., menace, /. 
mend, v., raccommoder. 
merchant, n., marchand, w, 
merit, n., m^rite, m. 



merit, v., m^riter. 

merrily, adv,^ gaiement. 

merry, adj.^ gai. 

metal, n., m^tal, m, 

metre, n., metre, m. 

middle, n., milieu, m. 

mighty 9 a{(;., puissant. 

mild, ai;.y doux. 

mile, n., mille, m. 

milk, n., lait, m. 

mill, n,t moulin, m, 

miller, n., meunier, m, 

mind, n., esprit, m. ; I haye a 

mind, j'ai en vie de. 
mind, v,, faire attention, remar- 

quer. 
mine, ?*., mine, /. 
miner, ?t., mineur, m, 
minute, n., minute, /. 
mirror, miroir, m. ; glace, /. 
mischievous, adj.^ malin, m^- 

chant. 
miser, n., avare, m, 
miserable, adj., miserable, 
misery, n., misere, /. 
misfortune, n,^ malheur, m. ; in- 

fortune, /. 
miss, f., manquer. 
mist, n.f brouillard, m, 
mistake, ?i., faute, /. ; erreur,/". 
mistake, v., se tromper. 
mix, v., meier. 
mock, V.J se moquer. 
mockery, w., moquerie, /. 
moderate, adj., mod^r^. 
modern, adj,, moderne. 
modest, adj., modeste. 
modesty, n., modestie/. 
moment, n., moment, m. 
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money, n., argent »ii». 
monkey, n., singe, m, 
month, n., mois, m, 
monument, n., monument, m. 
moon, n., lunc, /. 
more, adv., plus, dayantage. 
morning^, n., matin, m. 
mortal, a^}., mortel. 
mosquito, n., moustique, /. 
moss, n., mousse, /. 
most, adv., le plus; la plupart. 
moth, n., papillon (de nuit), m, 
mother, n., m^re, /. 
mother of pearl, n., nacre, m, 
mountain, n. montagne, /. 
motion, n., signe, in.; mouve- 

mcnt, m. 
mount, v., monter. 



monining, n., denil, m. 
mouse, n., souris, /. 
month, n., bouche, /. 
move, v., mouYoir, ^moavoir. 
much, adv., beaucoup; as mnch, 

autant; so much, tant. 
mud, n., boue,/. 
muff, n., manchon, m. 
murder, n., meurlare, m. 
murder, v., assassiner. 
murderer, n., meurtrier, m. 
murmur, murmure, m. 
music, f»., musique, f. 
must, v., falloir, devoir, 
mutton, n., mouton, m. 
mutual, 04^'., mutuel. 
mysterious, adj\, myst^rieoz. 
mystery, n., mystdroi flk 



N. 



nail, n. (fing^er-), ongle, m. 

nail, n., (metal-), clou, m, 

nail, V,, clouer. 

naked, ac(j., nu. 

name, n., nom, m. 

name, v., nommer. 

napkin, n., serviette, /. 

narrow, adj., 6troit. 

nation, n., nation, /. 

national, adj., national. 

natural, adj., naturel. 

nature, n,, nature, /. 

naughty, adj., m^chant. 

navy, n., marine, /. 

near, prep,, adv., pres de, au- 

pres de. 
nearly, adv., presque, k peu pres. 
neat, ac^., propre. 



necessary, cm^., n^cessaire. 
necessity, n., nSoessitS,/. 
neck, n., ecu, m, 
necklace, n., collier, m* 
need, f»., besoin, m, 
need, v., avoir besoin de. 
needle, n., aiguille, /• 
neglect, v., n^gliger. 
neg^ligent, a^.f negligent, 
neigfhbor, n., voisin, m. 
neither, pron. , ni Tun, ni rantZQi 
neither, c(m;., ni... non plus, 
neither... nor, ni... ni« 
nephevir, n., neveu, m. 
nervous, ck^'., nerveoz. 
nest, n,, nid, m. 
net, n., filet, m. 
never, adv., jamaiflL 



TOOABULABT. 



fm 



aeyertheless, adv,, cependant. 
aew, (idj., neuf, nouveau. 
news, n.f noavelles, /. pi, 
newspaper, n., joarnal, m, 
next, ddj,, suivant. 
nice, oc^'., joli. 
niece, n., nilce, /. 
nigger, n., ndgre, m. 
night, n., noit, /. 
nighting^e, n., rossigno], m.. 
nightmare, n., cauchemar, m. 
nobility, n., noblesse, /. 
noble, adj\, noble. 
nobody, adj.^ personne. 
noise, n., bruit, m. 
noisy, <«?;., bruyant. 
noon, n., midi, m* 
nor, eof^M nL 



north, n., noTd,-fii« 

nose, ft., nez, m. 

notice, n., connaissanoo, /.; no- 
tice, /. 

notice, v,, remarquer. 

nourish, v. , nourrir. 

noyel, n,, roman, m, 

novelty, n., nouveaut^, /• 

November, n., novembre, m. 

novice, n., novice, m.^f, 

now, o^t;., maintenant. 

nowhere, adv,, nulle part. 

number^ n., nombre, m,; nn- 
mero, /. 

nurse, n., nourrice, /.; boonQ,^/. 

aursery, n., chambre des en- 
fan ts. 

nut, n., noix,/. 



O. 



oaky n.y chSne, m. 
oar, n., rame, /. ; aviron, m, 
oath, n., serment, m. 
oats, n., avoine, /. 
obedient, a<2;,, ob^issant. 
obey, v., ob^ir. 
object, n., objet, m, ; but, m. 
Oblige, v., obliger. 
obscure, adj,, obscure, 
obtain, v,, obtenir. 
occasion, n., occasion, /. 
ocean, n. , oc4an, m, 
October, n., octobre, m, 
odious, adj\, odieux. 
odor, n., odeur, /• 
offence, n., offense, /. 
offend, V,, offenser. 
offer, n.» offre^ /. 



offer, v., offrir. 
officer, n., officiery m. 
often, ckJv., souvent. 
oil, n. , huile, /. 
old, adj\, vieux, ^. 
omit, v., omettre. 
on, jTrep., sur. 
once, adv., une fois. 
only, a(2v., seulement* 
open, V,, ouvrir. 
open, adj,, ouvert. 
opera, n., op^ra, m, 
opportunity, n., occasion,/* 
oppose, V,, opposer. 
or, conj.y ou. 
orange, n., orange, /. 
orchard, n., verger, m, 
order, n., ordre, m. 
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order. «., ordonner. 
ordinarj, adj,, ordinaire. 
other, adj.y aatre. 
otherwise, adv,, antrement. 
onghty v., deroir; I ought to, je 

deyrais. 
oiitside, ad^.f dehors, en dehors. 
outrage, n., outrage, m. 
owttf prep., snr, an-dessus de. 
orercoaty »., pardemis, m. 



OTertake, v,, atteindre, sarpren- 

dre. 
OTertaken, part^ surpris, at- 

teint. 
OTerthrow, v., renrerser. 
OTerwhelm, v., accabler. 
owe, v., devoir. 
own, «k^'., propre. 
owner, n., propri6taire, m. 
ojster, n., huitre, /. 



P. 



pagan, n., palen, m. 

PN:«t »•• page, /• 

pain, i».y peine, /.; dooleur,/.; 

mal, fn. 
painful, adj,^ douloureux, 
paint, v., peindre. 
painter, n., peintre, m. 
painting, n., peinture, /. 
pair, n., paire,/. 
palace, n., palais, m. 
palate, n., palais, m. 
pale, €tdj\f p&le. 
pansy, n., pens^e, /. 
paper, n,, papier, m. 
parasol, n,, ombrelie, /. 
parcel, n., paquet, m, 
pardon, n., pardon, m. 
pardon, v., pardonner. 
parents, n., parents, pere et 

mere. 
Paris, 7i., Paris. 
Parisian, adj., parisien. 
park, n,f pare, m, 
parlor, n., salon, m. 
part|n.,partie,/. 



particularly, itdv., partioulidie- 

ment^ snrtout. 
pass, v., passer, 
passion, n., passion, /• 
passionate, adj,, passlonn^, em- 

port6. 
past, adj\f passe, 
patience, n., patience, /. 
patient, adj,, patient, 
path, n.f sentier, m, 
patriotic, adj,, patriotique. 
paw, n.f patte,/. 
P*y» ^'9 payer, 
pea, n., pois, m, 
peace, n,, paix, /. 
peaceful, adj., paisible. 
peach, n., pSche, /. 
pear, n,, poire,/. 
pearl, n., perle, /. 
peasant, n., paysan, m,; pay- 

saune, /. 
pen, n., plume, /. 
pencil, n., crayon, m, 
peninsula, n,, presqu'ile, /. 
penknife, n., canif, m, 
pension, n,, pension, /• 
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people, n., peuple^f?>. ; gens, m., 

f.pl. 
pepper, n., poivre, m, 
peppermint, n., menthe, /. 
perceive, v., (see) apercevoir; 

{to notice) s'aperceyoir. 
perfect, <idj\, parfait. 
perfume, n,, parfum, m. 
perhaps, adv., peut-Stre. 
perish, v., perir. 
permission, n., permission, /. 
permit^ v., permettre. 
persecute, v., persteuter. 
persist, v., persister. 
person, n., personne, /. 
perspiration,n. ^transpiration, /., 

sueur, /. 
persuade, v., persuader, 
pet, n., chdri, favori, mignon, m, 
pet, v., choyer, gater. 
photograph, w., photographie, /. 
photographer, n., photographe. 
piano, n,f piano, m. 
pic-nic, ?i., pique-nique, m. 
pick,i^., cueillir. 
pick up, v., ramasser, cueillir. 
picture, n., tableau, m, 
piece, n., morceau, m,; piece, /. 
pig, n,f cochon, m. 
pigeon, n., pigeon, m. 
pill, n., pilule,/, 
pillow, n,, oreiller, m, 
pin, n., epingle, /. 
pinch, v., pincer. 
pink, 71., ceillet, m, 
pink, adj., rose. 
pious, adj,, pieux. 
pipe, n., pipe,/, 
pity, n., piti6,/. 



pity, v., plaindre. 

place, n., place, /.; lieu, m. 

place, v., placer. 

plain, adj\f simple. 

plain, n., plaine, /. 

plan, n., plan, m, ; pro jet, m, 

plant, n., plante, /. 

plant, v., planter. 

plate, n., assiette, /. 

play, n., jeu, m. ; com^die, /. 

play, v., jouer. 

player, n., joueur, m, 

plaything, n., joujou, m. 

pleasant, cm^'., agr6able. 

please, v., plaire. 

pleased, o^;., content. 

pleasure, ra., plaisir, m. 

plot, w., complot, m. 

plum, n., prune, /. 

plunder, n., butin, m. 

plunder, v., piller. 

pocket, ?i., poche, /. 

poem, n., poeme, m. 

poet, n., poete, m, 

poetical, adj., poetique. 

poetry, n , poesie, /. 

point, n., point, m,; (sTiarp) 

pointe, /. 
poison, n., poison, m, 
polar, adj., polaire, 
polite, adj., poli. 
politness, n., politesse,/ 
pony, n,, poney, m, 
poor, adj., pauvre. 
pope, n., pape, m. 
port, w., port. m. 
possess, t^., possMer. 
possible, adj., possible, 
postman, ?»., facteur. 
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post-office, fj., poste, /. 
potato, n., (K)iume de terre, /. 
pound, «., livre, /. 
pour, v., verser. 
poverty, n., pauvret^,/. 
powder, n , {)oudre, /. 
power, n , pouvoir, tn, 
powerful, adj., puissant, 
practise, v., pratiquer. 
praise, v, , louer. 
pray, «., prier. 
prayer, n., priere, /. 
precept, n. , precepte, m, 
precious, adj., pr^cieux. 
precise, adj., precis, juste, exact. 
predict, v., predire. 
prefer, v., preferer. 
preference, n., preference,/. 
prepare, v. , preparer. 
present, adj., present. 
present, n,, present, cadeau, m. 
present, v., presenter. 
president, n. , president, m, 
press, v., presser. 
pretence, n., pretexte, m, 
pretend, v., pretendre. 
pretext, n., pretexte, m, 
pretty, adj.f joli. 
pretty, adv., assez. 
prevent, v., erapecher. 
price, n,, prix, w. 
pride, n. , orgueil, m. ; fiert^, /. 
priest, ?i., pretre, m, 
prince, n., prince, m, 
princely, adj., princier. 
princess, n., princesse, /. 
principal, adj., principal, 
print, v., imprimer. 
printer, n., iinprimeur, m. 



printing^, n., imprimerie, /. 
prison, n., prison, /. 
prisoner, n,, prisonnier, m. 
prize, n., prix, m, 
probable, adj,, probable. 
produce, v., produire. 
professor, n., professeur, m, 
profit, v., profiter. 
progress, n., progrds, m 
project, n., projet, m, 
promise, v., promettre. 
promise, n., promesse,/. 
proof, ?»., preuve, /. 
proper, adj,, propre. 
pronounce, v„ prononoer. 
pronunciation, n., prononoia- 

tion, /. 
propose, v., proposer, 
proprietor, n., propri6talre, m. 
protect, v., prot^ger. 
proud, €idj,, fier. 
prove, V,, prouver. 
proverb, n,, proverbe, m. 
provide, v., pourvoir. 
provided that, adj\, pourvu que. 
provoke, v., provoquer. 
prudence, n,, prudence, /. 
prudent, adj\, prudent, 
public, adj., public, 
publish, v., publier. 
pull, v., tirer. 
pulpit, n., chaire, /. 
punish, v., punir. 
punishment, n., punition, /. 
pupil, n , 61^ ve, m., /. 
pure, adj., ]pvir, 
purple, adj., pourpre. 
purpose, n., but, m, ; dessein, m. 
purposely, adv., expres. 
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purse, n., bourse, /. 
pursue, V,, poursuiyxe. 
pushy V,, pousser. 



pussy, w., minet, m., minette, /. 
put, v., inettre, placer, 
put on, v., mettre. 



Q. 



quality, n., quality, /. 
quantity, n., quantity, /• 
quarrel, n,, querelle, /. 
quarrel, v., quereller. 
quarter, n«, quart, 
queen, n. , reine, /. 
queer, adj., strange, drdle. 
quell, v., r^prifiAer, 



I 



question, v,, questionner. 
question, n., question, /. ; it is 

the question of, il s'agit de. 
quick, adj\, vif. 
quickly, (tdv,, yite. 
quiet, (tdj\, tranquille. 
quill, n,, plume d'oie, /. 
quite, adv,, tout k fait 



rabbit, »., lapip, m. 

race, n., race, /.; (running) 

course, /. 
rage, n., rage, /. 
railroad, n,, chemin de fer, m. 
rain, n., pluie, /. 
rain, «., pleuyoir. 
rainbow, n., arc-en-ciel, m. 
raise, «., lever, 61eyer, 
range, i*., ranger, 
rank, n., rang, m, 
rapid, adj\, rapide. 
rapidly, adv,, rapideinent. 
rare, adj,, rare, 
rarely, adv., rarement. 
rascal, n., gredin, coquin, m, 
rat, n., rat, m. 
rather, adv., plut^t. 
reach, v., atteindre, arriver. 
read, v., lire, 
ready, adj\, prSt; make ready, 

appreter* 



real, ctdj., r^eL 
reason, n., raison, /• 
recall, v,, rappeler. 
receipt, n., re9u, m. ; reoette, /. 
receive, v., receyoir, 
recite, v, , reciter. 
recognize, v., reconnattre. 
recompense, n., recompense, /. 
red, adj\, rouge, 
redeem, v., racheter. 
reduce, v., r^duire. 
reflect, v., r^flechir. 
reflection, n., reflexion, /. 
refresh, v., rafrf^chir. 
refuge, n,, refuge, w, 
refuse, n., refus, m. 
refuse, v., refuser. 
regard, n., regard, m. ; conside- 
ration, /, 
regret, w., regret, m. 
regret, v., regretter. 
regular, o^^'., regulier. 
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reign, n., rdgne, m. 
reign, v,, r^gner. 
rejoice, «., r^jouir. 
relate, v., raoonter. 
relation, n., relation, /. 
relatiTes, n., parents, m,pl, 
relieve, v., soulager. 
religion, n., religion, /. 
rely, ., compter, 
remain, «., rester. 
remains, n., restes, m. pi. 
remark, v., remarqner. 
remedy, n., remdde, m. 
remember, v., so soayenir. 
rememtirance, n., soiiTenir, m. 
remoTe, v., 6ter, enlerer, 
render, v., rendre, 
renew, r., renonyeler. 
renounce, v., renoncer. 
rent, n., loyer, m. 
rent, v., louer. 
repair, r., reparer. 
repeat, v., r^p^ter. 
repent, v., se repentir. 
reply, v., repondre. 
repose, v., se reposer. 
repulse, v., repousser. 
reputation, n., reputation, /. 
request, v., prier, demander. 
require, v., exiger, demander. 
research, m., recherche, /. 
resemblance, n., ressemblance^. 
resemble, v., ressembler. 
reserve, v., reserver. 
reside, v., demeurer. 
resign, v., resigner. 
resist, r., r^sister. 
resolve, v., resoudre. 
respect, n., respect, m. 



respect, v., respecter. 
respectful, cuf;., respectueux. 
responsible, cul;., responsable. 
rest, »., repos, f?>. ; (remains) 

reste, m. 
rest, v., se reposer. 
result, v., r^ulter. 
restrain, v,, r^primer, restrein- 

dre. 
retain, v,, retenir. 
retire, v., retirer, se retirer. 
retreat, n., retraite,/. 
retreat, v., se retirer. 
return, v., retonmer. 
revenge, v., se venger. 
review, n., revue, f, 
reward, »., recompense, /• 
reward, t;., r^mpenser. 
ribbon, ruban, m, 
rice, n,, riz, m. 
rich, adj„ riche. 
riches, n., richesses. /. pL 
right, w., droit, m, ; raison, /. 
right, ctdj,, droit, juste. 
ring, n,y bague, /. ; anneau, m. 
ring, V,, sonner. 
ripe, eUy., m^r. 
rise, V,, se lever, 
rising, n,, lever, m. 
risk, n,, risque, m, 
risk, v., risquer. 
rival, n., rival, m. 
river, n., riviere,/.; (large river) 

fleuve, w. 
road, »., route, /. 
roar, v., rugir. 
rob, v., voler. 
robber, n., voleur, m. 
rock, n., rooher, f». ; roo, m. 
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roof, n., toit, m. 
room, n., chambre, /. 
rope, n., corde, /. 
rose, n , rose, /. 
rough, o^/*, rude, grossier. 
round, adj.f rond. 
royal, a(&'., royal, 
rub, v., f rotter, 
ruby, ^., rubis, m, 
rule, n., rSgle, /. 



rule, v., gouverner, regner. 

ruler, n., souveraiii, m. ; regie, /, 

ruling, adj.f dominant. 

ruin, v., ruiner. 

run, v., courir; run away, s*en- 

fuir. 
Russia, n., la Russie, /. 
Russian, adj., russe. 
rusty, adj\, rouille. 
rye, n., seigle, tn. 



S. 



Mcredy «k^'., 8acr6. 

■acrificey n., sacrifloey m. 

■ad, ac(f., triste. 

■addle, n., selle, /. 

sadness, n., tristesse, /. 

safe, a<2;., sauf. 

safety, n., siirete, /. 

sail, n., voile, /. 

sail, v.f faire Toile, mettre & la 

voile. 
sale, n,, vente, /. 
saloon, n., salon, m, 
salt, n., sel, m, 
same, adj,, me me. 
saphire, n,, saphir, m. 
satisfied, adj,, satisfait. 
satisfy, t'., satisfaire. 
savage, adj\, sauvage. 
save, v., sauver. 
say, v,f dire. 

scaffold, n,, echafaud^m. 
scarcely, adv , h peine. 
scholar, n,, ecolier, m, 
school, n., ^cole, f. 
science, n., science, /. 
scissors^ n,, ciseaux, m. pL 



scold, v., gronder. 

scratch, v., gratter, ^gratlgner. 

scream, n., cri, m. 

scream, v., crier. 

sea, n., mer, /. 

seaman, n., marin, m, 

search, v., chercher, fouiller. 

seasickness, n., le mal de mer. 

season, n., saison, /. 

seat, n. , siege, m, ; place. /. 

seat, v., asseoir. 

seated, jpaW., assis. 

second, adj,, second, deuxieme. 

secret, adj., secret. 

see, v., voir. 

seek, v., chercher. 

seem, v., sembler. 

Seine, ?»., la Seine. 

seize, v. , saisir. 

seldom, adv., rarement. 

select, v., choisir. 

selfish, adj\, egoiste. 

sell, v., vendre. 

send, v., envoyer; send for, en- 

voyer chercher; send away, 

I'envoyer, 
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sense, n , seiis, m. 

sentiment, n., seDtiment, m. 

separate, v,, s^parer. 

September, n., septembre, m. 

serious, 04?* » s^rienx. 

servant, n., domestiqne, m., /• ; 
servitenr, m. ; serTante, / 

serve, w., servir. 

service, n. service, m. 

set, v., mettre, placer. 

settle, t;., ^tablir, decider, r^gler. 

several, adj,, plusieurs. 

sew, v., coudre. 

shade, n., ombre, /. 

shadow, n,, ombre, /. 

shake, v., secouer, trembler. 

shame, n., honte, /. 

shameful, acfj., honteux. 

shameless, acff,, impudent, af- 
fronts. 

shape, n., forme, /. ; fa9on, /. 

share, w., part,/. 

share, v., partager. 

sharp, adj.f aigu, tranchant. 

shawl, n. , ch&le, m. 

shed, 1'. , verser. 

sheep, n., mouton, m., brebis,/. 

sheet, n,, feuille, /.; (of bed) 
drap, m, 

shepherd, n., berger, m. 

shine, v., briller, luire. 

ship, n.j yaisseau,m. ; navire, m. 

shiver, v., frissonner. 

shoe, n., Soulier, m, 

shoemaker, n., cordonnier, m. 

shoot, t;., tirer; (kill) tuer, fu- 
silier. 

shop, n., boutique, /. 

shore, n., rivage, m. 



short, (idj\, court. 

shoulder, n., Spaule, /. 

show, V,, montrer. 

shower, n., ondee, /.; averse, /. 

shrug, v., hausser les epaules. 

shun, v., Sviter. 

shut, v.t former; shut in, en- 

fermer. 
sick, adj\, malade. 
side, n., cote, m, 
siege, n., siege, m. 
sigh, n., soupir, m. 
sigh, v., soupirer. 
sight, n., vue, /. ; spectacle, m. 
sign, n., signe, m. 
sign, v., signer. 
signal, n., signal, m, 
signal, adj., msigne, signald. 
signify, v., signifier. 
silence, n., silence, m. 
silent, a^'., silencieux. 
silk, n., sole, /. 
silly, adj,, sot, niais. 
silver, n., argent, m. 
simple, a^;'., simple, 
sin, n. , p4ch6, m. 
sin, v., pScher. 
since, adv,,prep», depuis. 
since, conj\, depuis que; (as) 

puisque. 
sincere, ctdf.f sincere, 
sing, v., chanter. 
singer, n., chanteur, m, 
single, adj., seul. 
singular, adj,, singulier. 
sink, v., enfoncer. 
sinner, n., pScheur, m. 
sister, w., soeur,/. 
sit, V,, s'asseoir. 
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sitting^, part. , assis. 

situated, adj., sitiie. 

situation, n,, situation, /. 

size, w., grandeur,/. ; grosseur, /. 

skate, n., patin, m. 

skate, v.y patiner. 

sketch, n,y esquisse, /. 

skilful, acy,, habile. 

skill, n., habilete, /. 

skin, n., pean, /. 

skirt, ?i., jupo, /. 

sky, n , ciel, m, 

slander, n., medisance, /. 

slander, v. , medire. 

slap, n,y soufflet, m, 

slate, n., ardoise, /. 

slave, n., esclave, f»., /. 

sleep, v., donuir. 

sleepy, adj., qui asoinmeil; to 

be sleepy, avoir sommeil. 
sleigh, n., traineau; to take a 

sleigh-ride, aller en traineau. 
slender, adj., svelte, mince, 
slipper, n.f pantoufle, /. 
slippery, aclj., glissant. 
slow, adj,, lent, 
sly, adj., Tus6, fin, malin. 
small, adJ , petit, 
smell, n., odcur,/. 
smell, v., sentir. 
smile, n., sourire, m. 
smile, V,, sourire. 
smith, n., forgeron, m, 
smoke, n., fumee, /. 
smoke, v,, fumer. 
snake, n., serpent, m. ; couleu- 

vre, /. 
snow, n», neige, /. 
snow, v., neiger. 



so, adv., si, ainsi, tellement. 

so that..., de scrte que. 

soap, n., savon, m, 

sob, n., soupir, m, 

sob, v., soupirer. 

sober, adj., sobre. 

society, n., society, /. 

soft, a4j-i doux. mou, tendre. 

soften, V,, adoucir, amollir, at- 

tendrir. 
softly, adv,, doucement. 
soil, w., sol, m, ; terre, /. 
soil, v., salir. 
soldier, n., soldat, m, 
somebody, pron. , quelqu'un. 
some thing, ^on., quelque chose, 
sometimes, adv.^ quelquefois. 
somewhere, adv., quelque part; 

somewhere else, ailleurs. 
son, n., fils, m. 
song, n., chanson,/. 
soon, adv., bient6t. 
sooner, adv, (earlier) plus tot, 

(rather) plutot. 
sore, adj\, douloureux, sensible; 

sore throat, mal k la gorge; 

sore eyes, mal aux yeux. 
sorrow, n., chagrin, m. 
sorry, adj., fache. 
sort, n., sort, m. 
soul, n., &me, /. 
sound, n., son, m.; bruit, m, 
sound, adj'., sain, en bon etat. 
sound, v., sonner, resonner. 
soup, n., soupe, /. 
sour, adj'., sur. 
source, n., source, /. 
south, n., sud, m. 
sow, v., semer. 
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space, n., espace, m. 
Spain, n. , Espagne, /. 
Spanish, ctdj , espagnol 
spare, v., ^pargner. 
spark n., ^tincelle,/. 
sparkle, v., ^tinceler, p^tilter. 
sparrow, n., moineau, m. 
speak, v., parler. 
speech, n., discours, m. 
spell, v., ^peler. 
spend, v., depenser. 
spill, v., r^pandre. 
spirit, n., esprit m. 
spiritual, adj,, spiritiiel. 
spite, n., d^pit, m. ; rancune, /.; 

in spite of, malgre. 
spiteful, adj,y plein de d^pit, 

rancunier. 
splendid, adj., splendide. 
splendor, n., ^clat, m.; splen- 

deur, /. 
splinter, n., ^clat, m, 
split, v., fend re, 
spoil, v., gUter, abimer. 
spoon, ?t., cuillere, /. 
spot, n., tache, /.; (ptace^ en- 

droit, w. 
spot, v., tacher. 
spread, v., 6tendre, repandre. 
spring, n., ressort, w.; prin- 

temps, m. 
spring, v., sauter. 
spur, M., eperon, m. 
spy, w., espion, m. 
spy, v., espionner. 
square, adj.^ carre. 
squirrel, ?i., ^cureuil, m, 
stable, w., etable, /. (horse — ) 

^urie, /, 



stain, n., tache,/. 

stain, V. , tacher. 

stairs^ n. , escalier, m. 

stamp, n., timbre, m. 

stand, v., 86 tenir debout, Stre 

plac4. 
standing, debout. 
star, n., ^toile, /. 
starve, t; , mourir de faim. 
state, lUy ^tat, m, 
stay, v., rester. 
steal, v., voler. 
steam, n., yapeur, /. 
steamer, n., bateau & yapeur, m, 
steel, n., acier, m. 
steeple, n., clocher, m. 
stem, ?*., tige, /. 
step, n., pas, m.; marche, /. 
stick, n., bSton, m,\ canne, /. 
stiff, adj., raide. 
still, adQ,, tranquille. 
still, adv., encore, cependani:- 
sting, v., piquer. 
stocking, n. , bas, m. 
stone, ?*., pierre, /. 
stop, v., arreter. 
store, n., magasin, m. 
storm, n., orage, m,\ tempete, /. 
story, w., histoire, /. ; conte, m, ; 

{of a hmise) etage. 
stove, n., poSle, m. 
straight, adj., droit; straight 

on, tout droit, 
strait, adj,j etroit, serr^. 
strait, w., d^troit, w. 
strange, adj,, Strange. 
stranger, n., stranger, 
straw, n. , paille, /. 
strawberry, n., tiaise,/. 
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stray, iu^\, ^gare. 

stream, ft., ruisseau, torrent^ m. 

street, »., rue, /. 

strength, »., force, /. 

strict, adj,, exact, 

strike, v,, f rapper. 

string, n,f cordon, m.; oorde, /. 

stroke, n., coup, m. 

strong, adj,, fort. 

struggle, n., lutte, /. 

stubborn, adj., obstin^, tStu. 

student, n., ^tudiant, m. 

studious, acfj\, studieux. 

study, n., 6tude, /. 

study, t;., ^tadier. 

stupid, acff., stupide, sot, bSte. 

stylish, adj\, 416gaiit. 

subject, adj\f sujet. 

sublime, adj,, sublime. 

submit, v., soumettre, se sou- 

mettre. 
suburb, n., faubourg, m. 
succeed, v., (stiecess) r^ussir; 

{follow) succ^der. 
success, n., succes, m. 
such, cKf/., tel. 
sudden, ctdj,, soudain, subit. 
suddenly, ckdv,, tout k coup. 
sue, t;., demander, poursuivre. 
suffer, v., souffrir. 
suffice, v., suffire. 
sufficient, adj,, suffisant. 
sugar, n., sucre, m. 
suit, v., convenir. 
suitable, adj,, convenable. 
sum, n., somme, /. 
Summer, n., ^te, m, 
sun, n., soleil, m. 
sunrise, n,, lever du soleil, m. 



sunset, n., coucher du soleil, m. 
Sunday, n , dimanche, m. 
superior, a<2/ , sup^rieur. 
superstition, n., superstition, /. 
superstitious,cu(;.,superstitieux. 
supper, n., souper, m, 
support, n., soutien, m. 
support, v., supporter, soutenlr. 
suppose, v., supposer. 
supress, v., supprimer. 
sure, adj,, siir. 
surprise, n., surprise, /. 
surprise, v., surprendre. 
surprising, adj.^ surprenant. 
surrender, v., rendre, se rendre. 
surround, v., entourer. 
survive, «., survivre. 
suspect, v., soup9onner. 
suspicious, CM^y., 80up9onneux, 

suspect. 
sustain, v., soutenir. 
swallow, n., hirondelle, /. 
swallow, v., araler. 
swamp, n., marais, m, 
swan, n., cygne, m. 
swear, r., jurer. 
sweep, v., balayer. 
sweet, ctdQ.f doux, («r»7A sugar) 

sucrS. 
swim, v., nager. 
Swiss, ocff., Suisse. 
Switzerland, n., la Suisse, 
sword, n., 6p4e, /., (broad— ^) 

sabre, m, 
syllable,, n., syllabe, /. 
sympathize, v., sympathiser, 

comp&tir. 
sympathy, n., sympathie, /. 
system, n., systeme, m. 
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table, n., table, /« 

tail, n., queue, /. 

tailor, n., tailleur, m. 

take, v., prendre, porter, mener. 

take off, 6ter, tirer. 

talent, talent, m. 

talk, v., causer. 

tall, adj.t grand. 

taste, n., godt, m. 

taste, v., godter. 

tasteful, acy., de bon godt. 

tax, n,, taze, /., imp6t, m. 

tea, »., th^, f». 

teach, v., enseigner. 

teacher, n., maitre, m.; mat- 

tresse, /, 
tear, n., larme, /. 
tear, v., d6chiror. 
tedious, a^\, ennuyeux. 
tediousness, n., ennui, m. 
tell, v., dire. 
temper, n., oaractere, m, 
tempest, n., tempete, /. 
tempt, v., tenter. 
temptation, n., tentation, /. 
tenant, n., locataire, m. 
tender, ac(j,, tendre. 
tenderness, n., tendresse, m. 
tenderly, oe^v., tendrement. 
term, n,, terme, m. ; condition, /. 
terrible, adj,, terrible, 
thank, v., remercier. 
thankful, eu^/., reconnaissant(de). 
thanks, n. , remerciments, m, pi. 
thaw, V,, d^geler. 
theater, n„ th^tre, m. 
theft, n,, vol, m. 



then, adv,, alors, ensuite, puis. 

there, adv,^ 1^ 

thick adj,, 4pais. 

thief, n., voleur, m, 

thin, €t(fj\, mince, maigre. 

thing, n., chose, /. 

think, v., penser. 

thirst, n, , soif, /. 

thirsty, oe^f., altere, qui a soif; 

to be thirsty, avoir soif. 
thorn, n,, epine, /. 
thoroughly, adv,, k fona. 
though, cojij,, quoique. 
thought, n,, pens^e, m. 
thoughtful, ac^,, pensif, reveur. 
thougthless, adj,, 4tourdi, irre- 

fl^chi. 
thread, n., fU, m. 
threat, n,, menace,/, 
threaten, v., menacer. 
threshold, n., seuil, m, 
throat, n., gorge,/. 
throne, n., trone, m, 
through, ^rej7., k travers. 
throw, v., Jeter, 
thunder, n,, tonnerre, m, 
thunder, v., tonner. 
Thursday, n., jeudi, m, 
thus, adv,, ainsi. 
ticket, n,, billet, m, 
tiger, n., tigre, m. 
tight, ac(j\, serre. 
tile, n., tuile, /. ; carreau, m, 
tilXfjtrep., jusque, jusqu'^ 
till, conj., jusqu'll ce que, 
time., n,, temps, m. ; {o'clock) 

heure, /. ; {once) une f ois. 
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timide, adj,, timide. 
tire, v., fatiguer. 
tired, adj.y fatigii^. 
to-day, adv,y aujourd'hui. 
together, (mLv.j ensemble. 
tomb, n., tombe, /. ; tombeau,m. 
to-morrow, adv,y demain. 
tongue, n., langue, /. 
too, adv,j aussi. 
tool, ra., outil, m, 
tooth, n., dent, /. 
tooth-ache, n., mal aux dents. 
top, n., sommet; {toy) toupie, /. 
touch, v.f toucher. 
tough, conj,, dur. 
towards, ^?'cp., vers, en vers. 
tower, n. , tour, f, 
toy, n., jouet, m, 
trace, ?t., trace,/. 
trace, r., tracer, 
train, n., ti^ain, m. 
traitor, w., traitre, w. 
tranquil, adj,^ tranquille. 
translate, v., traduire. 
travel, v., voyager, 
traveller, n., voyageur, m. 
treacherous, ai;.,perfide, traitre. 
treason, n., trahison, /. 



treasure, n., tr^sor, m. 

treat, v., traiter, regaler. 

treaty, n., traite, m. 

tree, n., arbre, m. 

tremble, v., trembler. 

trial, w , 6preuve, /. ; proces, m, 

trick, n,, tour, m. ; ruse,/. 

trifle, n., bagatelle, f.; rien, w. 

triumph, w., triomphe, w. 

trivial, adj,, leger. 

troop, n., troupe, /. 

trouble, w., trouble, m, ; peine, /, 

true, adj^y vrai. 

truly, a<?v., vraiment. 

trumpet, n., trompette, /. 

trunk, n., malle, /. 

trust, w., confiance, /. 

trust, v., confier, se fier (&). 

truth, n., verite, /. 

try, v., essayer, tacher. 

Tuesday, n., mardi, m. 

tune, n., air, m, ; ton, m. 

turkey, n., dindon, m, 

turn, n., tour, t». 

turn, v., tourner. 

tutor, 71., precepteur, mattre. 

twist, v., tordre. 

type, w., type, w». ; caract^re, f». 



U. 



ugly, <wj/., laid, vilain. 
umbrage, n., ombrage, m, 
umbrella, n,, parapluie, /. 
unable, adj,, incapable (de). 
unbearable, a>dj., insupportable. 
unbecoming, adj\, inconveuant. 
uncertain, adj,, incertain. 
uncle, n., oncle m. 



uncomfortable, ixdj,, incommode, 

gen6. 
uncover, v., ddcouvrir, 
under, ^rep., sous. 
understand, v., comprendre. 
undertake, v., entreprendre. 
undo, v,y d^faire. 
undress, v., deshabiller, (se). 
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uneasy, adj,^ inqniet. 

unexpectedly, adv,^ k Timpro- 
viste. 

unfaithful, adj,^ infidele. 

unforeseen, ad/., impr^vu. 

unfortunate, a<i/., malheureux. 

ungrrateful, o^/., ingrat. 

unhandy, adj.f iDCommode, mal- 
adroit. 

unhappy, ctdj,^ malheureux. 

union, n., uuion, /. 

unite, v., unir. 

United-States, n., £tats-Unis. 

unjust, adj,f iujuste. 

unkind, adj., ddsobligeant. 

unknown, ck(/., incoimu. 

unless, co7i;., k moins que. 



unlikely, adj,, inyraisemblable. 
until, j»r«p., j usque, jusqu'lL 
until, eonj.y jasqu*2L ce que. 
untruth, n., mensonge. 
up, adv,^ en haut; debout. 
up to, pr^,, jusqu'lL 
upon,j»rep., sur. 
upset, v., renverser. 
upside down, adv,^ sens dessu< 

dessotts. 
urge, v., pressor. 
use, n., emploi, m,\ usage, m, 
use, v., se serrir (de); employer, 
useful, adj.^ utile. 
useless, iidj,y inutile, 
utility, n., utility, m. 
utterly, adv,^ tout k fait. 



V. 



vacancy, n., vacanoe, /. 
vacation, n., vacances, /. pi. 
Tain, adj,, vain, 
▼alley, n., valine, /. 
valuable, od/, prdcieux. 
value, n. , valeur, /. 
vanquish, v., vaincre. 
vault, n., Toiite, /. ; caveau, m. 
veal, n., veau, m. 
vegetable, n., legume, m. 
veil, n., voile, m. ; voilette, /. 
vein, «., veine, /. 
velvet, n., velours, m. 
vengeance, n , vengeance, /. 
verb, n,, verbe, m. 
verse, n., vers, m. 
very, <kit;., trds. 
vexe, v., vexer. 
vice, n., vice, m. 



victim, »., victime, /. 
victorious, adj,^ victorieux. 
victory, n., victoire, /. 
view, n., vue, /. 
village, n., village, m. 
vine, n., vigne, /, 
vintage, n., vendange, ^ 
violent, adj,, violent, 
violet, n., violette, /. 
violet, adj.y violet. 
violin, n., violon, m, 
virgin, n., vierge, /. 
▼irtue, n., vertu, /, 
virtuous, o^/., vertueux. 
visit, n., visite, /. 
visit, v., visiter; aller voir. 
voice, ?4., voix, /. 
void, ctdj,^ vide. 
voyage, »., voyage, m. 
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W. 



w«^es» «•., ^;Mg^. •«* J>?.5 sa- 

laire, m, 
waist, n., ceinture, /. ; taille, /. 
wait, v., attendre. 
waiting-room, n., salle d'at- 

tente, /. 
waiter, n., gar9on, m. 
wake up, v», eveiller, se r^veiller. 
walk, n», promenade, /. ; to take 

a walk, fairo une promenade; 

to go for a walk, aller faire 

promenade. 
walk, v., se promener. 
wall, n., mur, m. ; muraille, /. 
walnut, n,, noiz, /. 
walnut-tree, n., noyer, m, 
wand, n, baguette, /. 
want, n,, manque, m. ; besoin, m, 
want, v., vouloir, avoir besoin 

(de). 
war, n., guerre,/. 
warlike, adj,, guerrier. 
warm, adj\, chaud. 
warm, v., chauffer. 
warmth, n,, chaleur, /. 
warn, v., avertir. 
wash, v,f layer. 
watch, n.f montre, f, 
watch, v,f yeiller. 
watchmaker, n., horloger, m. 
water, n., eau,/. 
water, v., arroser. 
ware, n., vague, /. 
wax, n., cire, /. 
way, n., chemin, m, 
weakness, n., faiblesse, /. 
^ealth^ n.^ riohesse, /. 



wealthy, adj\, riche. 

wear, v., porter, mettre. 

weariness, n., ennui, m, 

weary, acfj,, ennuye. 

weather, n., temps, m. 

wed, v., dpouser, se marier (avec). 

wedding, ?»., noce,/. ; mariage,m. 

Wednesday, n., mercredi, m. 

week, n. , semaiae, /. 

weep, v., pleurer. 

welcome, a/^\, bienvenu. 

west, n., ouest, m. 

wet, a^\, mouill^. 

whale, n., baleine, /. 

wheat, n., bl6, m. 

wheel, w., roue, /. 

when, adv,f quand, lorsque. 

where, adv,, oh. 

whether, conj,, si; soit que. 

while, conj.f pendant que. 

whisper, n., chuchotement ; in a 

whisper, tout bas. 
whisper, v. chuchoter. 
whistle, n,, sifflet, m, 
whistle, V,, siffler. 
white, adj'.f blanc. 
whole, a^j't tout. 
why, adv. , pourquoi. 
wicked, adj., m^chant. 
wide, ac0., large. 
widow, n., veuve, /, 
widower, n. veuf , m, 
width, n., largeur, /. 
wife, w., femme, /. 
wild, eu^f., sauvage, farouohe. 
will, n., volontd /.; last will, 

testament, m. 
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will, v., Yonloir. 

willingfly, adv.^ yolontiers. 

win, v., gftgner. 

wind, n., yent, m, 

window, n., fenfire, /. 

wine, n., Tin, m. 

wingf, n., aile, /• 

wink, n., clin d'ceil, m. 

wink, v., cligner de I'oeii. 

winter, n., hiver, m. 

wipe, v.f essuyer. 

wire, n., fil de fer, m. 

wisdom, n., sagesse,/. 

wise, ac(j\, sage. 

wish, n., d^sir, m. 

wish, v., d^irer. 

wit, n., esprit, m. 

witch, n., sorciere, /. 

with,^cp., avec, 

without, ^ep., sans. 

witness, n., t^moin, m, 

witness, v., t^moigner, attester. 

witty, ac^., spirituel. 

woe, n., douleur, /.; woe to, 

malheur k, 
wolf, n., loup, tn. 
woman, n. , f emme, /. 
wonder, merveiUe,/. 



wood, n., bois, m. 

wool ,n , laine, /. 

word, n., mot, m.; parole, /. 

work, n., travail, m. 

work, v., travailler. 

world, n., monde, m. 

worm, n., ver, m, 

worship, n.f culte, m. 

worship, V,, adorer. 

worth, n., valeur, /. 

worth, <idj\, qui vaut; to be 

worth, yaloir. 
worthy, adj\, digne. 
wound, n., blessure, /. 
wound, V, , blesser. 
wrath, n., colore, f. 
wreath, n., guirlande, /. 
wreck, n., naufrage, w. 
wrecked, adj., naufrage; to be 

wrecked, faire naufrage. 
wretched, adj., miserable, 
wring, v., tordre, arracher, d^- 

chirer. 
write, v.y 6crire. 
writing, n. Venture, /. 
wrong, a4j., to be wrong, ayoir 

tort, 
wrongly, adv,, k tort 



Y. 



yacht, n., yacht, m. 
yard, n., cour, /. 
yawn, v., bailler. 
year, n., an, m, ; ann^, /. 
yell, v., hurler. 
yellow, ac(j», jaune. 
yes, cidv,, oui. 
yest, w., levure,/. 



yesterday, adv., hier. 
yet, (uJv., enoore. 
yield, v., c4der. 
yonder, adv., l^bas. 
yoke, n., joug, m.; couple, /. 
young, adj., jeune. 
youth, n., jeunesse, /, 
youthful, adj., jeune. 
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Z. 



zeal, n,f zele, m. 
zealous, adj,, zele. 
zealously, adv., avec zele. 
zero, n , zero, m. 



zinc, n., zinc, m. 
zone, n., zone, /. 
zoological, acfj.f zoologique. 
zoology, n. , zoologie, /. 



A €Jompl0te JDeseHpUve Cataioffue of tfie^e 
publications wiU he sent free when 

requested. 
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Sookt morkad (*) vur* vvbU$had duHnff UM. 

FRENCH. 

Attention U odUed to the foUoioino series, Tiiey are of 9reai 
edbae to the student as weU m to the oenerdl reader of F^enoK 
The romances and plays are inlerestmg as stories, representatiee 
of the authors, of high Uterary value and pure in moralitV' They 
are tastefuOy printed, cheap and suilaible for the dlass-room or 
library. Many hone notes in English, 

ROMANS CHOItlt. 
12ni«9 Paper* 60 Ceats. Clath* 8ft Centm, 

1.— DMia. By Mme. Hbnbt ObstqiLB. 3U pp. 
Notes by ±,De Bofugemovd, AM. 

8.— Ij^AbM Caasttuitla. By LUDOYIO Halbtt. 198 pp. 

Notes byF.CLde SymichrasL 

8.-<^I<e Marlace de CMrard. By Ahdbb Thbubibt. 184 pp. 
4.— Ij« Rat d— JMaaUMptes. By Edmond ABOUT. 997 pp. 

Notes byF,(Xde SumiohrasL 
A.— lie Mariace da Oabriella. By Daxibl Lbbubub. 164 pp. 

Notes by B. D. Woodward, Ph.D. 
6.— I/Aaa Frits. By FiBOKlf AinfOHATBIAll. 808 pp. 

Naies by Brof. 0. WonMn^ B,h^ LJ>. 



T.— it'Oaikra. By A. Oxanmuxx. 916 pp. 
^'T-Lm Mmisr9 d^ VmTm9m. By GaoBGH Ohhkt. Ml pp. 
•^lA NMT«lBe de CMMte. By JsAmn SasuzOB. 986 pp. 
iO.— Perdlae. By Mme. HurXT GBinuA SWpp. 

Jfoles 5v G^eonre JfoXeafi Hmver, Fh,D. 
ll.-nnto. 8«laBce, (Torre de Fnnee). By Fbanoou ds 

JuzjiioT. 669 pp. NoiMbu aFMtame,B.L^L.D, 
* **«?******"*• ou Ob flfu« /emivM veuL By Jaoquxb Yincxht. 

71 1 pp. 

♦ 1 8.--I.* Tear da Meade ea Qamtre-Tlaffts Jean. By JuiiSS 

Vxwra. 878 pp. WUhnoteslnf Hermes, PiaU. '^^'^^^ 

I4.-I.e Reama d'aa Jeaae HeeuMi PaaTre. By OoiAVM 

rmuTLun. 9oa pp. 
15.-lAnalaeadePeaarTaa. By JuLu Bahdxau. 303 pp. 
16.-I«>HeaiBie ft I'OreUle Caaa^e. By Edmond About. 376 pp. 
17.— SaaeFkaUle. By HaoTOB Malot. 480 pp. Abridged and 
arranoedfor school u»e by P. Bercy, BM, L,D. 

IS.-Ceela, et le Beyaaaie de Dakeaiey. By Andbb Miohk. 

DURAND. 166 pp. 
19.-]IIea Oaole et Mea Card. By J«AH DX LA Bsirx. 349 pp 

Notes in Enoliah by F. 0. de Sumichrast. 
SO.-I.aIJzardl«re. By TiooHTX HxNBi DX BOBMIXB. 347 pp. 
81.— Naaea. By Gxoxox Sand. 883 pp. 

Notes by B. D. Woodward, FJl J), 
88.-Le Petit Cheee {Bistoire (fun mifant^. By Aiotonsx 

Daudxt. 384 pp. Notes by G, Fontaine. B.L.MD, 
83.-Pdcliear D'l.laade. By PiXBBX Lon. 387 pp. Arranyed 

for everyone's readino. Notesby a FonlaiM,BX,.L.D. 
The series unU be continue d wUhatories of other toeU-known torUers 

MISCELLANEOU& 
OrazieUa. By A. Dx Lamabtinx. 178 pp. 

Notes by 0, Fontaine, B.L..L,D, limo. paper, ^ cents. 
01aq-«r. oa aae CoiUaratioa seus I^eai. XIII. By Alfbx© 
DXViQNT. imrodaction and copious notes, 13mo, cZoiA. $1.26, 
I<a Talipe Noire. By Alxiandbx DuMAB. 804 pp 

13mo. paper, 46 cenJts, 
I<a Xaaipe de Psyehd. By LxoN DK TiNSXAU. 
16mo. papM*. 85 cents. 

By BpMOTO BosiASD. llmo.clotKi^.. m^.^Ufc^J.^\ 
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CONTES CHOI8IS. 

ThU series comprises some of the very best short stories, 
NOUYSLLEB of French authors. They are very prettily printed, of 
convenient size and are publisTied at the uniform price of 

Paper 2ft Geats. Gloth, 40 Cents. 

l.—Ii* MAre de la Marquise. By Edmond About. 186 pp. 
Notes hy 0, Fontaine, B,L,,L,D, 

8.— Le SlAse de Berlin et Antres Ceatee. By AliFHONBB 
Daudbt. 73 pp. Oomprisina La demiere classe: La IZule 
du Pape: L* Enfant JEspion; Salvette and Bemadou: Un 
Teneur de Liores, Notes by E, Bigal, B.'es-8.: B.L, 

S.— Ua Marlace d'Aaienr. By LUDOTIO Haubtt. 78 pp. 

4.— Ija Alare an Dlable. By Gbobob Sand. 143 pp. 
Notts by C, Fontaine, B.L„ L.D, 

ft>~PeppIne. By L. D. Tbntuba. 66 pp. 
6.— Idyllea. By Mme. Hbnbt GsEYiiiLB. 110 pp. 
7.— €arlne. By Louis EnauIiT. 181 pp. 

Swr—ltM Flano^ de GrinderwaJd. Also, l«es Anierenx de 
Catherine. By Eboxmanm-Ghatbiam. 104 pp. 

9.— liee Frtoes Oelenibe. By Gbobgbs DB Pbtbbbbumb. 136 pp. 
Notes by F. 0, de Sumichrast. 

lO.— re Bnste. By Edmond About. 146 pp. 
Notes by George McLean Harper, Ph.J), 

11.— lia Belle-NiTemaisey (Hisiovre cTunvteux Bateau et de son 
Evuipaoe), By Ai^phomsb Daudet. Ill pp. 
. Notes by Geo. Oasteonier^ B,8„ B.L, 

18.— lie GUen dn Capltalne. By LouiB Enaui/T. 168 pp. 
Notes by F, 0, de Sumichrast 

13.— Boant-Beam. By JuLBS Olabbtie. 104 pp. 

With other exguisUe short stories by famous French lorUers, 
Notes by 0. Fontaine, B,L., L.D, 

1 4.— I^Attelase de la Marquise. By Leom DB Tinsbau. 

Uae Det. By E. LooouTB. 93 pp. Notes by F, 0, de Sumichrast. 
Ift.- Deax Artistes ea Teyase, and two other stories. Bf 

OOHTB DB YBBTIirflk lOf PP. 



JrmtJkMbHUtakmMia WtBfam It Jh Oto t , 



•t NMiTellM. By Out DB MAVPABBAar. It pp. 

1 7«— lie ChMit da Cjcim. By OaoMB QnOT. n pp. 

10.— Prtti da Baakear. By Bmm Amdmu n pp. 

19«— lA Fraatl^ra. By JuXiii Olaxitis. 105 pp. 

JTotef &v Okarlss A, JBggert, IhJ>^ LL,R 
W«— Ii>Oaala at la Naraa^ et I^aa Jasaau daI'H6taI CaraaUla. 

By Sdmoxd About, uo pp. JITotef dy G'. €iu(«0mer. £. iSL. 
RL, 

SISLIOTHKQUC CHOISIK POUR LA JKUNKSSC. 
liaa Malhaaiv da Saphla. By Mme. I.A GoMmn db Bioum. 
908 pp. 

In F^ranoeilis elMfto. Light, amusing and inlerettiing for 

young chOdrerL Hmo, tUustraied, paper, Wc; cloih,9lM, 

•CathaiiaefGatlierlaetta et Catariaa. ByABSSKX Al^BXANDliB. 

Arranged vjUh exercises andvoedbvlaries, hv Agnes Oodfrey 

Chty. Contains many beautiful colored iU%uir€Uions, Quarto^ 

760. 

CONTES TIRES DE MOLiIrE. 

By Pbop. ALFBED K. OOTTB. 

The storiee of some of the most eaUent of MoUertfe Comedies, 
wriUen in the form of noveOettes similar in idea to Charles and 
Mary Lamb's "Tales from Shakespeare," 

1 •— Ij'ATare. 8.— I^e Baarceals Gentllhoauaa. J!ach 90 cents. 



MUSI& 



CHANSONS, POKSIKS CT JKUX FRAN^AIS 
FOUB XiBB XNTANTB AMBUOAINB. 

Oomposte et reoueillls par Aqnxs Gk>DFBBT Gat. 
Music recised and hMrmonized, by Mr, Orant^aoha^fer. IHce 80^ 
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THEATRE CONTEMPORAIN. 

Oomj)ri8ino some of tke best contemporaneous French dramatio 
literature, and ofinodluahleuse to the stiudentin OoUoquialFrenolL 
Tltev are weU printed in good clear tupe, are nearly aU annotated 
mUh English notes fcfr students, and are sold at the uMjorm 
price of 

8ft CeaU Eaeh. 

1.— Le Toyase de OI* Perrieh«B. By EuoiNB Labiohb et 
EdouASD Mabtin. 78 pp. 
Comedy in four acts. Notes by Scheie de Vere, PhD,, LL.D, 

8.— Tent d'Onest, Comedy in one act, 18 pp.. and Tol 8«uplAre» 

Comedy in one act, M pp. By Ebnsbt D'HsBYiiiLT. In one 
volume. 

3.— I^a GraHimatre. By EUQBNS Labiohb. 64 pp. 

Comedy in one act. Notes by Scheie de Vere, PhD., LL.D. 

4.— Le GenttlhoBune Paavre. By DUMINOIB and Lafaboub. 

76 pp. Comedy in two acts. Notes by Oasim>er Zdanou)iai,AM, 

5.— La Plnle et le Beau Teatpa, Comedy in one act, in prose. 
By Lbon Gozlan. 84 pp. And Anteur d'an Bereean« 

Play in one scene. By Ebnbbt Lboouyb. 11 pp. 

6.— lia F«€. By Ootatb Fbuillbt. 48 pp. 

Comedy in one aoL 
7.— Bertrand et Ratea. By EuG^NB BOBIBB. 48 pp. 

Drama infice acts, in prose, 
8.— lia Perle Nelre* By YlOTOBIBN BabdOU. 72 pp. 

Comedy in three acts, in prose, 

9.— Ijes Deax Seurds. By JXTUBS MoiNATTX. 87 pp- 
Comedy in one aoL 

10.— T^e Maltre de Forces. By Gbobobb Ohnbt. 101 pp. 

Comedy in four acts. Notes by C. Fontaine, B.L.,L.D, 

ii.— I<e Testaaient de C^sar GIrodot. By AdoLFHB BbLOT. 
and EdM. YlIiliBTABD. 98 pp. 

Comedy in three acts, in prose. Notes by Geo, Castegnier 

18.— Le Gendre de M. Polrler. By Emujb Augibb and Jui<B8 
Sabdbau. 93 pp. 
OkwMdv in/oMT oats, in prose. Natss by F. ads»mdchtiast. 



J^mOi^ibUMUicmiQfWUUamlLJmikhu^ 



IS.— L* Meade eH I'ea s^ewiale. By Edouabq Patt.IiWIOII. 

194 pp. 
Oornedu in three acU. Notes by Alfred Henmeouin, P/lD. 

14«— Ia I«ettre ChMrc«e. By £. Labxobx. 38 pp. 
Faniaiaie in one act. 

15.— La FUle de Relan«l. By TiaoniK BsMBZ DS BoBXiKB. 

96PII. 
J)rmmainfouraot8.inverie, Noteehy Wm, L, Montague, 

16«— If emmMl. By TtOTOB Hugo. Ul pp. 

Drama infioe male. Notes by Qustaiee Masson, B,A . 
17.— iniBe et CeBtre«IIIIne. By ATiBTANPBB GuiUiST. 97 pp. 

Comedy in three ads. Notes by (he AutTior. 

18.— li'AMl Fritm. By Ebokmann-Ohatbxah. 96 pp. 

Oomedy in three acts. Adapted to the use of American 

Schools and OoUeges, and annotated by Alfired Senneouin, 
Ph.D. 

19.— li'HeBBenr et UArg^nt. By F. PoHSiLBD. 198 pp. 

Oomedy in five acts, in verse. Notes by Frederick O. de 
Swfmchrast. 



90.— I^a Dueheaae CenmrlAre. By HABAm E. YAIXd^AHT 
Gk>ODMAN. 34 pp. Ooniedy in one act, adapted from '* Les 
Doigts de Fie;** espeddUy arranoedfor ladies* east. 



THEATRE FOR YOUNG FO^KS. 
10 Ceau BiMh. 

A series of original little plays suiiahle for class reading or 
school performance, toriUen especiaUy for children, by MM 
Michaud and de ViOeroy, IMnted in excellent type. 

The Idst comprises: 

1.— lies Deux Aeellers. By A. Laussmt db THiiiBBOT. 36 pp 

Oomidie en vn acts, en prose, for boy and three girls. 
8.— I^e Rol D'AaiArlqne. By Hbnbi Miohaud. 8 pp. 

Oomidie en un acte, for boys, 10 characters. 
S.— Une Aflklre Ceaipllqa^. By Hbnbi Hxohaud. 8 pp. 

Oomidie en tm acte, for boys, 7 characters. . 
«• -lA BeaiBaMbele. By HmNBl lUcOiAOD. 16 pp. 

QomidiM n «m M(6i for girU: • obarMl«r«, 
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5.— Stella. By Hbnbi MlOHAUD. 16 pp. 

Gom4die en un custe, for young ladies; 6 character 
6«— Une Heroine. By Hmnbi Miohaud. 16 pp. 

OoMdie en un a^te, for girls: 8 cJuiracteri, 
T.—Ma. Benne. By Hbnbi Miohaud. U pp. 

Oomidie en un octe. for girls; 6 clwracters. 
^8.~Dona Qnlchotte. By HsNBl MiOHAUD. 20 pp. 

OonMie en un acte, for girls, 6 characters. 

QAMES. 
The Table Gaaie. By Hblsnb J. BoTH. 

A French game to faniilariee pupils with the names of enery- 
thing thai is placed on a dining-room table, 76c. 
Citations des Antenn Fran^als. By F. L. Bonnet. 760 
Jen des Acaddmlclens. By Mlle. B. Seb. 76o. 
*JIIlss Theodora Bmst's French ConvenMitlon Cards. 600 

(See also German,) 



CLAS8IQUES FRAN9AIS. 

TjTider this general title is issued a series of Classical French 
works, carefully prepared with historical, descriptioe and gram- 
matical notes by competent authoritieSt printed in large type, at a 
uniform price of 

Paper* 25 Ceau. Cloth, 40 Cents. 

1.— li'ATare. By J. B. PoQUBUN DB MoiiliBB. 106 pp. 

Chm^die en oinq aotes. Notes by Scheie de Vers, Ph,D,» LL,D, 

2.— liO Cld. By PiBBBE OOBNBILLB. 87 pp. 

Tra^idie en einq actes. Notes by Scheie de Vere, FKD,, LL.J}, 

3.— liO Bonr^eols Gentllhomme. By J. B. PoQUBLiN DB 
MoiilihLB (1670). 

Oom4die'BaUet en oinq actes. Notes by Scheie de Vere, 
PhD,, LL,D, 

4.— Horace. By P. OoBNEiLLB. 70 pp. 

Th-agSdie en cinq actes. With gramimatioal and explanatory 

notes by Frederick C, de Sumichrast, 

ft«~Androniaqae. By J. Baoinb. 72 pp. 

Tragidie en cinq actes. Notes by F, 0. de Sumichrast, 

8.— Attaalle. ByJBAN Baoinb. 86 pp. 

Trag4die en dnq actes tir4e de VBcribure Sainte, WUh £tbZi- 
eml references and notes by 0, Fonta4ne B,L^ L, D 
Qfhare in pretHMrmtUm, 
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VICTOR HUGO'8 WORKS. 



l%i» MtUm of Vtctor HuQ<f9 masUrpi&OB iM noi omiu fhs 
hMMdMomimi buithe** eh^ofieti** mHUan of the workVuU eon 
be ohtamed in the original French, JU vubhctUion in 
America has been attende d with greai care^ and it is offered 
fo eJOL readers of Drench as the best Ubrary edUion of the 
work to be obiained. Vohme /. ** FanUne," 4»8 pages ; 
Volume lU ''Oosette," 416 pages ; Vohme III ^^Marius," 
t78 pages: Voheme IV. **IduUe riM Ffumet," 119 pages: 
Vohme F. 'Vernn Faj^Mn." 487 pages. 

H Votumes, 13mo Fiaper, $4.80 : Oloih. »jun ffalf-eaif, 113.60. 
*9ingle eohane sold separaMv, in paper, $1.00; doth, $1.60. 



One volume edition. The whole story intact: episodes and 

detailed descriptions only omitted. Arranged by A. de 
Bougemont^ AM. $1.96. 

Netre-IHuie da Puria. 

The handsomest and ohetwest edition to be had, wUh nearly 
aoo iOustrations, by Bimier, Myrbaeh and Bossi. 

2 volumes, l9mo. Paper, $2.00; Oloih, $8.00; Batf-oalf, $6.00. 

lamma (Bdition de Grand Luxe). But 100 copies published. 
B contains^ toUh the iUustrations as in the ordinary^edition^ 
12 faO'Svmtle water colors, and is prkfUed on Imperial 
Japan paper. The set, 2 volumes, each volume numbered, 
signed, and in a saUn portfolio, $10.00. 



(Edition de Luxe). But iM copies puhUshed, WUh 
iOustraUons as in the *'EdUion de Grand Luace," and 
printed online satin paper. The set, 2 volumes, numbered, 
signoA and bound fuuf-morocoo Boibourgh style. giU top, 
$6.00. 
l|«ttr«'vlBi:uTr«lBe« 607 pp. 

One of the most grapHe and powerful of Hugo's romances, 
and one g:uite suitable for cuus study, lamo, Beper, $1.00: 
ClotK $1.60; Hdtf'Catf, $3.00. 
QaatreTlBst-Trelse. 606 pp. 

WUh an historical introduction and Engligh notes by Bex^O" 
fmn Buryea Woodward, B.-es-L., Fh.B..Bistructor in tiis 
Bomance Languages and Literatures at Oohmibia Unboer' 
eity and Barnard OoUege, New York. Umo, Oloih, $1.96. 

Lm TniTalllewni de la Mer. 

This celebrated work, which is one of the most notable ol- 
amples of Victor Hugo's genius, uniform in stuls with tilM 
above, l2mo, Paper, $1.00; Oloih, $1.60; Half-calf, ls.00. 

(^ also Ho. It, **Th4itre Oonlmnpcrmlm,'') 
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TCXT-SOOKS OF 

THE FRENCH LANGUAGE. 

BEROY, PAUL. (B.L.. L.D.) 

Slaiples N«tl»Bs de Fran^als. loi pp. 

76 iUustratfyms, Boards, 76c. 
Uvre des Bnf ants. loO pp. 

Tiour V^ude dufrangais, lamo. CflotK M iUustrations, 60o. 

lie Second lAvre des Bnfanta. 148 pp. 

A continuation of ''^Livre des Wnfants", lamo, OlotK 60 iUuS' 
troHons^ 76c. 

Le Fran^ais Pratique. 191 pp. 

1 volume, lamo. GiotK $1.00. 
Leemres Faellesy pour I'^tnde.da Fran^ais. afi« pp. 

Avec Notes Orammaticales et EwUcatioes, This, with "Le 
Frangais Pratique," is a complete metJiod. Gloih, $1.00. 
Ija lianyue Fran^alM, iSre partle. 292 pp. 

M&,hode pratique pour VHude de cette langue, 12mo. Cloth, 

$1.26. 

I^a Ijaiiirne Fran^aise, 3dme partie. 27t pp. 

For intermediate classes. Varigtis historigues et Utteraires. 
l2mo. ClotK $1.26. 
*C«i4ii|iralBoii des Terbea FraufaJs, avec Bxerclces. 

12mo. flexible cloth, 60o. 

BEBNABD. V. P. 
Genre des Nonis. 

itude nouneltB, simple et pratique, lamo. 26o. 
li'Art D'lnt^esser en Classe. 

Gontes, Fables, etc, i2mo. Paper, soc. 

La Traduction Orale et la Prononoiation Fran^alse. 42 pp. 

12mo, Boards, soc. 

Le Fraufals Idlomatlque. 78 pp. 

French Idioms and Proverbs, wUh their English equioaXents 
and copious exercises, systemMticaUy arranqed. 12mo. 
ClotK 60c. 

OOLLOT. A. G. 
Collates Lo'vfaao's Graaniar and Bzerdbes* 227 pp. 



DU CBOQUET. OHAS. P. 
^An Elementary French Gramniar. 269 pp. 

Tfie arranifffMni of this granvmar is simple, t^ear and coH' 
else, II is dunded into two parts: il) First Exercises : (2) 
Ekmentarv Orammar, A Cfeneral Vocdbiildrv is added 
for the oofwenienoe of the student lamo. Gloih, ^^nd 
edition, revised, with vocdbtUary, 76c. 
*A Cellese PrepnnUery French Gmmniar. 284 pp. 

Orammar, Sxeroises, and Beadino followed by Examination 
papers, Fburth edition, entirely revised, lomo, half leather, 
$125. 
CenverMUien de« Enfmnts. 162 pp. 

12mo. ClotK 75C 
Le Fmn^als par la CenTeraaden. 186 pp. 

l2mo. Cloth, $1.00. 
First Course la French Genversatlen. 

Recitation and Seading, with separate vocdtmlarv for each 
reading, $1.00. 

French Verbs In a Few Iieaseas. 47 pp. 

Cloth, 360. 
Blanks for the CoiUuffation of French Terbs. 

About eo blanks in a tablet, Jnria5K90c. 
Coidnffaison Abr^c^ Blanks. 

These blanks, besides saving more than half the time other- 
wise necessary in writing verbs, cause more uniformity in 
the class driU, make it easier for the pupU to understand 
his work. Bar tetblet, 25o. 

GAT A GABBEa 

Cartes de liOotnre Fraa^aine. 

Pour les enfants Am4rioains» A set of reading charts 
printed in very large type and profusely iUustrated, $7.60. 

MUZZABELU. Pbof. A. 
Antonymes de la La lianyne Fran^alse. 

Exercices Qraduispour classes inUrmAdianres ei supirieures 
des Ecoles, CoU^ges et Uhiversit^s. 

lAxrre de VElSoe, do., 186 pp.. $1.00. lAvre du Maitre, do, 
186 pp.. $1.60. 

PIOOT, OHABLES. 
Pleot's First lessons In French. 182 pp. 

Umo, Oloth, 500. 
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SABDOU. Pbof. ALFRED. 
The French I«aiv«ase With or Without a Teaeher. 

Fart /. PronunciaMon, 75c.; Fdrt II, Corwersation, $1.26. 
Part III, Qrammar amd Svrdax,%lM, 

Chart of All the French Verbs, 3Sc. 

Fori III and the Chart wUl he sold toother for $1.60. 

LITERATURE AND CHOICE READING. 
BEECY. PAUL (B.L.. L.D.) 
licctnres Faclles, pour Plfctnde dn Fran^ala. 366 pp. 

Cloth $1.00. 
Contes et NouTelles SlodernesrP. Bercy's French Beader), 266 pp. 

With eo^lanatorv English notes. 12mo, ClotK $1.00. 
Balzac (Honors de), Contes. 219 pp. 

Edited, with Introdiiction and Notes, hv George McLean 
Harper, Fh.D„ and Louis Eugene Lioingood, A.B. Glo., $1. 

BEOE. B. 

Fables Cholsles de La Fontaine. 107 pp. 

Notes by Madame B, Beck, 16mo. Boards, 40o. 

OOLLOT. A. G. 
lamo. cloth, 76c. each, 
ProcressslTe French Dlaloirnes "Ad Phrases. 226 pp. 
Procresslne French Anecdotes and Qnestlons. 283 pp 
ProcresslTo Prononndn^ French Reader. 288 pp. 
Procresslve Interlinear French Reader. 292 pp. 

OOPF^E. FBANgOIS. 
Bxtralts Choisls. 177 pp. 

Prose and poetry, wUh notes by Oeo, Castegnier, B,S„ B,L. 
IQmo, ClotK 76c. 

FONTAINE. 0. 

12mo. clotK vjith notes, $1.26 each, 

liCS Pontes Fran^als dn XIXAmo SlAcle. 402 pp. 

I«es Prosatenrs Fran9als dn XIXAme SiAcle. 378 pp. 

Les lllstorlons Francois dn XIXAme SIAcle. 884 pp. 

MIOHAUD. HENBI. 

Poteles de Qnatre h Hnlt Vers. 19 pp. 
f\rmok Po€irv for MohooU. aoo. 
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ROUOBMONT. A. db 
Manael de IJtttnUare Fnw^alae. 408 pp. 

Hmo, half leather. CL9K. 

{SeedUo Viotor Hugo's Work$), 

8AUYBUB. LAMBEBT. 
Vtm ChanMBs de BdrmBffer. 22R pp. 

WUh notes. nmo.0lotK9l^»> 

"VETBBAN." 

Ialtiat«ry Freaeh Readlass. IH pp. 

In the first parU the picturesque fa(^ of*' Our Oountry," mnd 
in the second part: "The JHscowry of Framee" by »ome 
young Amerioan traoeUers, 12mo, Oloth, 76c. 

FOR TRANSLATINQ KNQLISH INTO FRKNCH. 

BEBOT. PAUL(B.L..L.D.) 

8h«rt SelecttoM for TnuislatlBc Biiffllsh lato French. 187 pp. 

WUh notes, lamo. Cloth, 76c. 
Key te Shert SeleetleM. 121 pp. 
13mo. ClotK 76C 

HENNEQUIN. ALFBED (Ph.D.) 
A Weman of Seuse and A Halr-Pewder Plet. 

Two BnoUsh plays intended for translating OoVoq^ial 
EngUsh into French, loiih notes, Vtmo, Flexible cloth, 40c. 

PROaRCSSIVE FRENCH DRILL. 

^Un Pen de Tent. By F. JULIXN. 

12mo, olotK 7IB2 pages, 76 cents. 

Valuable for giving a final polish to the work of preparing] 
for examination. 

Preliminary French Drill. By a VsTBBAN. 68 pp. 
IQmo, Cloth, 60c. 

Drill Book.— A-118 pp. 

Embodies systematicdUy the main principles of the language 
The vocahuUurv (English and French) vnll he found to 
be guUe extensioe, and contains most of the words in eomr- 
mon use, 12mo. Cloth, 76c. 

B.— 88 pp. 

The purpose of this book is to faoiUiate the mastery of the 
Regular verbs in aU tMr tenses. 19mo, Oloth, 60c, 



PRONUNCIATION. 
Freaeh Pr«Biinelatl«ii9 Roles and Praetiee for the Use ef 
Amerleaas. so pp. 
12mo, BoardM, 600. 
Oeader ef Freneh Neaas at a Glaaee. 
A Oard s x6 inoTiet, lOc 

VKRBS. 
F^aeh Terbs at a Glaaee. By Mabiot db Bsau Y0I8IN. 61 pr . 
800. 860. 

Fkvach Terbe. By Ohab. P. DuOboqust. 47 pp. 
doth, 860. 

Freach Terbs. By ProfMSor Sohblb db Ybbb. aoi pp. 
Oloih, $1.00. 

CeiUnca-iM^B <!«■ Terbes Fraa^ais avec Bxerelces. By PauIi 
Bbbot. 
12mo. flexible clotK 86 pagee, 600. 
t Blaaks fer the CatUasatlea ef Freach Yerbe. By OSiB, P. 

DuOboqubt. 
I\U up in Tiiblets, 600. 

tQai4nB«l«oB Abr^s^e Blanks. By Ohab. P. DuOboqUBT. 
Fut up in Taiblets, 26o. 

t These "blanks" save more than half t?is time otherwise 
neces8arv-in**writvno" or\in "correcting" verbs. They en- 
sure uniformUy in the class work and give the Uamer a 
clearer understanding of what he is doing. 

Drill Book.— B.— «2 pp. 

lanio. Oloth, 600. 
Rime. Book's Freaeh Terb Form. 

By means of this "drUL" a verb toUh form as given can be 
torUten by an average pupU in less than fifteen minutes, 
Sixe, 9x12, iVtoe,60o. 

I«o Torbo en Qnatre Tableanz Syaoptiaaoo. By Prof. H. 
Habion. 
*' SiaOh EdUion.- Price, »c, 

*Verbes Fran^als demandant des Propositions. By F. J. A. 

Darr. 12mo, Oloth, 60o. 
I«offlcal Chart for Teaehlnc and Iioamlnc the French CoiiJn- 

satioB. By Stanislas Lb BoT. {In preparation,) 
Blannal of Freach Yerbs. iV^orod by WiNONA Obbw. B.A, 

{In prepartUum,) 

(^ also LaMn, Ormik andiOame^, 
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OERMAN. 

Klelne Anfance. By FiUULEiN Albuktinb Kabe, 188 pp. 

Sin btu)h fOr Jdeine Leute. 8in>, Boards, many iUuslraHong, 

760. 
Dm KlndM Bntea Bach. By WlLHBLM BiPPS. 100 pp. 

This method is dvoided into forty lessons, each oonsistino of 
a sfiort vocabtilarv, and appropriate iUustraHon,a reading 
lesson, and a few sentences to be memorized: andasappen" 
dix are oioen a few simple rhymes suitable for the nursery, 
12mo. Boards, 400. 

*Der Praktiache Dentaeho. By U. Jos. BxiLXT. Second edition, 

entirely revised, 13mo. clothe 951 pp., $1.00. 

The material necessary to enable the learner to eonoerse with 
Germans in their own lanouage is orovided, and it is 
arranaed in such an order that the study wiUbepleaswraible 
as weU as profitable, A vocdbtdary is at the end, 

Daa Deatsoho Utteratwr Spiel. By F. 8. ZoiiLKB. 

A German gaime of authors, 76o. 
CoiMtraotlTO Proeeas for Learning German. By A. Dbet- 

BFBINO. (Inpreparaiixm,) 
A Glance at the DUBcaltlee of Oermaii Grammar. By 

OHABLBS F. OuTTINO. 800. 
^Blanks for the CoiOuffatlon of German Terhe. Per tablet,36o. 
*Deutiich'B Drillmaater in German. By 8. Dbutboh. liSmo, 

cloth, $1.36. 



ITALIA 

NOVELLE ITALIANE. 

This series comprises some of the very best short stories, 
**naveUes " of Italian authors. They are very well printed, of 
convenient size and are publisTied at the uniform, price of 

ISmo, paper, 35 Cents Each. 

l.^Alherto. By E. DB Amiois. 106 pp. 
Notes by T. E. Oomba. 

8.— Una Notte Bizzarra. By Amtonio Babbili. 84 pp 
Notes by T, E. Oomba. 

3.— Un Inoontro. By E. DB Amioib. 104 pp. 

And other Italian stories by noted wrikrst wiJth notes by 
Prof. Ventura. 

4.— Camilla. By E. DB Amigib. lao pp. 

WWi notes Dv T, E, Comba, 
9.— Fra le Corde dinn Coatraba«9«« By 8ALTAT0SB FABniA« 

WUKnot»»hyT.E.OoimbQ^ 
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6.— FortevHu and Vn Gnu Glom** By £. Dl AMIOZI. 74 pp. 
WUh notes bv T, E, Oomba. 

This aeries toiS he continued toUh stories of other 
weU-known writers, 

I« litHcva Itallana. By T. E. OoMBA. 93S pp. 

A jtraetiodl and progressiee method of learning Italian by the 
natural metfu>d~^eplete toUh notes and ex^ianaiions, and 
with fall tables of conjugations and Usts ofthevrreguUur 
verbs, i^hno, Olo(h,$L00» 

A Brief Italian Gnunmar. By A. H. Edqben. Professor of 
Bomanoe Lanffuaces in the UnlyerBity of Nebraska, lamo. 
olotb«90a 



SPANISH. 

NOVELAS ESCOGIDAS. 
T5 Cents Each. 

1. VI Final de Norma. By D. Pbdbo A. DE Alabooh. 3i6 pp. 
Notes by B, D. Oortima, AJi, 13mo. Paper. 

CUENTOS SELECTOS. 
35 Cents Bach. 

t.— El P^laro Terde. By Juan Yalbba. 60 pp. 

With notes by Julio Bojas, 18fno. Paper, 



TEATRO ESPANOL. 

Oomtyrisino some of the best contemporaneous Spanish dramatic 

literature and of invaluable use to the student in CoUoguidl SjpanisK 

Theu are well printed in good clear type, are nearly aU annotated 

with English notes for students, and are sold at the uniform price 

of 

12ni09 paper» 35 Cents Each. 

1.— lia Independencla. By DoN ICanubl Bbbton DB LOS 
Hbbbbbos. 109 pp. 
WUh notes by Louis A- Loiseaux, 

8.— Partir A Tiempo. For Don Mabiano db Labba. 44 pp. 

Oomedia en un ado, with notes by Alex, W, Rerdler. 

3.— EI Deed^n con el Deadta. For DoN AUOUSTIN Mobbto T 
Oabana. 107 pp. 

Oomedia en ires joumadas. Notes by Alex, W, Herdler, 
Un Drama NnoTO. By DON JoAQUIN ESTBBANBZ. 

Drama en tree ados. Notes by Prof. John E. Matzke, Fh,D, 

Spanish Words and Phrases. By Mine. F J.A.Dabb. Paper, 26o. 
^a/ni^h CkMaque ofjm^orted Soaks sent an application. 
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LATIN. 

By W. M gDowmUi Hax«bt. Ph.D. 

iM-t m (A« fiMOiMM Md (A« resiitt c/mMitf VMrf* tooefctfia 
<m(A«9flriar(A«Mi<Aor. imio. OloO, tml 

t Brawidii«»fl BImidka tar XmlOm T«tta. 

t BIsbIu tar tke BoMata •! tke LAtfa 

i^mta5M0.«UL 



^Basliah-IiBlla Tseakalary tar «M with 8e«dder'fl 
r. ByMimK. WnDKUb 



BT«WBlac>« Blaalu f or Gr«ek 

l\i<in(a52ete.26e. 
•BlABka tar the CoaJacmtioM or Syaopacs of Greeh Terho. By 

H.O. Haykms. i^ (a520(. 260. 

tnilMi Wilflo«'o SpellUw BlMiha. 

Arranoed in Bookrform. IYioe,»o, 

t These blank* sane more (han half the time otherwise necessary 
in writinQ or in eorrecUng, They insure mniformUy in the class 
work, and gioe (he learner a clearer understandina of what Jie 
itdoino. 

CHINESE. 

A ChlMMO-EncIlah and EncIlah-ChlBMe Phnue Booh. By 

T. L. Stkdmam and K. P. Ln. 187 pp. 
l^mo. Boar ds, $1.2S. 

FULL OATALOQUE 

of 

French Imported Books and General School Books 
Sent on aiftplicaHon, 

Import^Hqn orders jn-omfiUu nOed ml modsr^ inriCM. 



To avoid fine, this book should be returned on 
or before the date last stamped below 
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